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TRANSLATOR’S NOTE 


It was at the request of a few non-Malayali 
sisters, who could follow neither Sanskrit nor 
Malayalam, this work was attempted by me- 
I have closely followed the Text published by 
Sri Ramakrishna Math, Madras in this work. 
As I lost my vision while writing this. I had 
to depend upon many of the young sisters of 
Sri Sarada Math to write down and copy this. 
Words are inadequate to express my sincere 
thanks for the services they rendered. In fact, 
this has turned out to be a labour of love. 


Sri Sarada Math, 
Puranattukara, Trichur. 


K. P, LEELAMMA 
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FOREWORD 


The Devimahatmya: known also as Durga- 
Saptasati, is a famous and holy book- The 
devotees of Goddess use it for parayanam, 
daily chanting. Each sloka of the Saptasati is 
considered a holy mantra: Each verse is consi- 
dered so holy and powerful that if one carries 
the book in hand. no devil or ghost will dare 
to approach him. Even now in villages people 
believe this and carry one copy of the book when 
they go about in the night. In Bengal this is 
known as Chandi and is read with reverence 
during Navarathri and other holy occasions: 
They believe that this is very auspicious and 
that it will drive away all evil spirits. 


The worship of God as Mother is a speciality 
of Hindu religion. In India this is prevalent 
from very ancient times- [n human relationships 
mother-child relation is the highest. ‘A bad 
child may be there, but a bad mother: never’ says 
Sri Sankaracharya ‘gga} arta aafaefa gatar 4 wafa’ | 


A child has all freedom with his mother- 
Sri Ramakrishna came in this age to show that 
the mother-child relationship is the easiest way 
for the realisation of God- He worshipped the 
Mother in the Dakshineswar temple and realised 
Her in the human forms as well. He stayed 


“ 
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there as a child of the Mother, talking and 
playing with her- In the end he told that Kali 
is Brahman and Brahman is Kali- Unconditioned 
Brahman is appearing in the conditioned form 
as Kali for the benefit of devotees. In every 
ancient book we see the greatness of Mother 
worship. In Devi Bhagavata the greatness and 
importance of Mother in this universe is made 
clear in many aspects- 


In the Devimahatmya the Goddess is wor- 
shipped in three forms-Kali, Lakshmi and 
Sarasvati- The text is divided into three parts: 
The first part describes the killing of two demons 
Madhu and Kaitabha. In the second part the 
killing of Mahishasura and in the third part 
killing of Sumbha and Nisumbha is described. 
The Devi is imagined as Kali in the first part, 
as Mahalakshmi in the second and as Sarasvathi 
in the third, Usually» after meditating on Devi 
in these forms devotees begin the parayanam. 
During Navarathri, on the first three days Devi 
is worshipped as Kali, next three days as 
Lakshmi and lest three days as Sarasvathi. 
Kali removes all the evil tendencies in our mind; 
Lakshmi sows the seeds of goodness there; and 
Sarasvati bestows knowledge. We celebrate the 
success on the Vijayadasami day- 

The main obstructions for attaining the 
goal of human life are the impurities in our 
mind, viz., desire, anger, ego, envy, etc. They 
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are to be removed first. For that we worship 
Kali: Kali is a ferocious deity who kills all 
Rakshasas. She removes all the bad samskaras 
from our mind and makes it clean- Kali is 
terrible only for those who possess undesirable 
thoughts. When our minds are devoid of bad 
vasanas, then we develop the divine gunas, For 
that we worship Lakshmi who is the goddess of 
prosperity. She makes our mind fit to accept 
knowledge- Then we worship Sarasvathi who 
is the goddess of knowledge. By the blessings of 
Sarasvati we get the real knowledge and celebrate 
it on Vijayadasami day- That is the meaning 
of Devi worship in Devimahatmya. 


Even Brahma. Vishnu and Siva are powerless 
if the ‘Devi’s Sakti’ is not there: faa: ager Tit 
afe aafs waa: safad a 38a 2at a ag Hua: echagafa 1 


Sri Sankara says that Siva can move only 
with the help of Sakti. Suck Sakti is described 
here as all pervading Brahman from whom this 
world appeared- Sri Ramakrishna says that all 
women are to be looked upon as Mother herself. 
That is made clear here as faa: ameqteaa 2fa Far: 
feaa: TAEAT: THAT TART | 


The identity of Brahman and Devi is descri- 
bed in Kenopanishad- There Brahman is appea- 
ring before Indra as Uma Haimavathy, Again 
it is made clear in Tantra Sastras as: zat facet 
gat ar gat fate ati aaa: get Ae a ae Ae gfe: 1 
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Again the text Mundamala Tantra makes 
it clear a8 tAifanfundmaaca shee | 


One must visualise the Mother, Vishnu and 
Siva as one and the same: 


In the worship of God we have to assume 
some relationship with God. So if we accept the 
motherhood of God and think that we are the 
children of that Mother, that will help us to 
attain God very easily: Mother will not reject her 
children in any way: Holy Mother Sri Sarada 
Devi says: ‘!f anybody approaches me calling me 
as mother I[ cannot reject his requeet- So the best 
thing is to accept God as Mother and surrender 
everything to Her and live as Her children. 


Smt- K.P- Leelamma, the writer of this 
commentary is an ardent devotee of the Mother- 
She has renounced everything and taken shelter 
at the Mother's feet. This translation has come 
from her heart. Without leaving any ideas she 
has done the work in a simple and attractive 
way It will be useful for devotees. May the 
blessings of Mother be on her and readers of this 
book. I recommend this good book to English - 
knowing devotees of the Divine Mother. Smt- 
Sudha Nandakumar, niece of Smt- K- P. Leela- 
mmu, has done a creditable service by under- 
taking the publication of this book- 


Sri Ramakrishna Math 
Puranattukara, Trichur 
1-12-1998. 


Swami Mridananda 
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ATA AA 


WIHISY Jara 


1. wa ed 2fa argos aa waraetfeter | 
wa aaa afa wrawfa aalsea TI 


afa argus-O Goddess Chamundi qartarfefor— 
Destroyer of evil forces aqqq—All pervading 
a#raztfa-O Kalarathri -q qq-Hail to Thee % 47: 
aeg—Prostration to you 


O Goddess Chamundi, Kalarathri, destroyer 
of evil forces, all pervading. glory to you, Our 
prostrations to you, 


2. ward RETA Brat Aare Safa | 
ant frat erat atat eater eaat vatsed A II 


wardl-Jayanthi agar Mangala arat- Kali 
azarat-Bhadrakali #qrfaay. Kapalini gat-Durga 
faar-Shiva etqr-Kshama gqrtq}-Dhatri éqrgr— 
Swaha xcayr-Swadha @ aa: aeq-Prostrations 
to you, 
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O Divine Mother, you are Jayanthi, 
Mangala, Kali, Bhadrakali, Kapalini Durga, 
Shiva, Kshama, Dhatri, Swaha and Swadha. To 
you, Mother, my prostrations. 


3. naazufacdfa faarqaz? aa: | 
eq tfe wa alg ant afe frat af 11 


agqazufaea ft — Destroyer of Madhu and 
Kaitabha (two Asuras) fas ga 72-Bestower 
of boons on Lord Brahma sz: -Salutations eq 
@fg-Please give me a fine form ay 2fz—Please 
give me success a7: 2fz—Please bring me fame 
fea: afg- Please destroy my enemies, 


O Mother! To you, who destroyed the two 
Asuras Madhu and Kaitabha and bestowed boons 
on Brahma, my prostration: Please bless me 
with a fine form, success and fame. Please 
destroy my enemies 


4. afemaciatfia wearai aut an: | 
eq afe wa aie aet aie frat afe i 


afgeracfaatir- You who destroyed Mahisha- 
sura waqrat qq2z-Giver of all sorts of comforts 
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to devotees 7;-Prostrations eq afg—Please 
give mea fine form gq afg—Please give me 
victory yx: 2fy-Please bring me fame fey: 
aifg-Please destroy enemies 

O Mother! The destroyer of Demon 
Mahisha and bestower of prosperity on devotees, 
our prostrations to you. 


5 antaad afa sderariariata | 
eq afg wa afg amt efe feat afe 1 
audaag @fa-Goddess destroyer of the Demon 
Dhumranethra aaartigarfafa—Bestower of 
Dharma Artha and Kama. <q ?fg-Give me a fine 
form aq 2fg-Give me victory quit &fg-Give me 
fame fgqt afg-Destroy enemies, 


O Mother! The destroyer of Demon 
Dhumranethra and bestower of Dharma, Artha 
and Kama, the three Purusharthas, please give 
us fine form, victory and fame and destroy our 
enemies, 


6. watwad tf aosqosfaariefa | 
eq ae wa afe amt aie feat afe 
znalaagq—-You who destroyed the demon 
Raktabija aus qusfaaifafe— You who killed the 


4 
Aruras) Chanda and Munda afa—O |i mother 
Goddess «q 2fg-Give me a fine form aq 2@fg- 


Give me victory qa} @fg—-Give me fame fgg) afe- 
Destroy my enemies. 


O Mother, you who killed the Asuras 
Raktabija Chanda and Munda, please endow 
me with a fine form, victory and fame and 
also destroy my enemies. 


7. faaraacafaatfa aataamae aa: | 
ed af— wa 2fe at 2fe fast afe 1 


fageagrafaaifar-Destroyer of the Asuras 
Nishumbha and Shumbha qalqry42- Bestower of 
prosperity on the three worlds #q;~-Prostrations, 


O destroyer of Shumbha and Nishumbha 
_and bestower of prosperity on the three worlds, 
to you our prostrations, Please give me a 
fine form, victory and fame and destroy my 
enemies. 


8. afaafsaat fa adataraafata 1 
wi 2f— wa fa amt efe feat wf 1 


% 
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afezarfeqan—With Holy feet that are wor- 


shipped by Brahma and other Gods a@- 
atantarfafa-Bestower of all good fortunes 
2fa-O Mother. 


O Mother, with holy feet worshipped by 
Brahma and other Gods and bestower of all 
good fortunes, please give me a fine form, fame 
and victory, and destroy my enemies. 


9. afaueqafa aauafanitaia | 
eq afg wa fe amt 2fe fest aie 


afazaeqafea — Your form and deeds 
are beyond our imagination aqaafaarfafa— 
Destroyer of all our enemies 


O Mother, your form and deeds are 
beyond our imagination, You are the destroyer 
of allour enemies. Please give me a fine form, 
fame and victory and destroy my enemies. ° 


10. Aaa: Adar vaca ara afrarae | 
wd fg wa afe amt af fam aig 


aq-O Aparna g¢fearqz-Destroyer of all 


6. 


misfortunes q4aqr-Always saeqr—With devotion 
aaza: — To those who prostrate 


O Aparna, destroyer of all misfortunes of 
those who always prostrate before you with 
devotion, please give me a fine form, fame and 
victory and destroy my enemies. 


ll. eagal afer cat alose efaaifaia | 
wg af— wa afg am afe feat afe 1 


qfteq-O Goddess Chandika <qj- You afer 
eqaga:-To those who praise with devotion, 
aarfaarfafa-Dispeller of all ailments. 


O Goddess Chandika, you are dispeller of all 
ailments of those who praise you with devotion, 
please give me a fine form, fame and victory and 
destroy my enemies. 


12. afest aad a2 safer qigatinia | 
eq afg wa afe amt afe feat wife 11 


qg-! n battle gqaq-Always qafeq—One who 
is victorious afu¢#-O Devi Chandika qyqarfufa— 
Destroyer of all sins. 


? 


O Divine Mother, Chandika, always victori- 
ous in battles and destroyer of all sins, please 
give me afine form, fame and victory and 
destroy my enemies. 


13. afg atanaaritg af ef ot aaq | 
eq afe wa ff aet afe frat wife 


2f4 -O Divine Mother atqyiq—Prosperity 
arg — Good health #fz—Please give qz qaq- 
Supreme happiness ef - Please give. 


O Mother! Kindly bestow on me prosperity, 
good health and the greatest happiness. Please 
give me a fine form, fame and victory, and 
destroy my enemies, 


14. fade efs weart faafg faqat fear 

eq éfg aa fg amt afe feat ale 

’fa-O Mother senyoj—Prosperity faafe— 
Please give faqat- Immense fizaq—Wealth. 


O Mother, kindly bless me with prosperity 
and immense wealth. Please give me a fine 
form, fame and victory and destroy my enemies, 
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15, fadfe frvai ara fadfg aaqean: | 
eq afe wa fe am afe feat afe 


feqat-Of enemies ary-Destruction faafz—- 
Please give gsaq: - Great aq-Strength. 


O Divine Mother, kindly destroy our 
enemies and give us great strength. Please give 
me a fine form, fame and victory and destroy 


my enemies, 


16 aurachatteafaqecarisiray | 
ed fg wa afe amt afe frat af i 


quigciazizeafagszatq— With holy feet 
rubbed by the crest jewels of Gods and demons 


when they prostrate, 


afraz-Mother Ambika 


Divine Mother, having holy feet rubbed 
by the crest jewels of Asuras as wel) as 
Gods when they prostrate at your feet please 
give me a fine form, fame and victory and 
destroy my enemies, 


4c Sad 

i) ” 
i 
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17. famrard quearad wentarana at Ft | 
ea afe aa af amt afe feat afe 


wi-me faqraq@ a person of knowledge 


queard-famous qeqlaei-prosperous #e-please, 
make, 


Mother, bestow on me all knowledge, make 
me famous and also prosperous: Please give me 
a fine form, fame and victory and destroy my 
enemies 


18. af sassdlausdeqadfaafals | 
eq af aa afe amt afe feat afe 1 


yaisalavezcaadfagfefa-destroyer of pride 
of the terrible and mighty Asuras afq—-divine . 
Mother. 


O Divine Mother! You are the destroyer of 
the pride of the terrible and mighty Asuras, 
Please give me a fine form, fame and victory 
and destroy my enemies, 


19. SaIszeqeqea afte yma a 
eq af— wa 2fe am afe feat afe 
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waseeqazeq-destroyer of the pride of the 
mighty Asuras aftz¢.Mother Chandika guarq 
#-for me who prostrates. 


O Mother, Chandika, you who destroyed 
the pride of the mighty Asuras, bestow on me 
who prostrates (at your feet) fine form, fame and 
victory. Please destroy my enemies as well. ° 


20. Bqus wadeadeaa aeaafe | 
eq afg wa afe amt afe fest afe 11 


aqay—one who has four hands. aqqaraadeqa— 
praised by Brahma qzisqfe-Supreme Goddess, 


O Supreme Goddess who possesses four 
hands and who is praised by the four-headed 
Lord Brahma please give me a fine form, 
and victory and destroy my enemies. 


21, Hota aeaat Afa meagan aarfras | 
eq afg a af aat afe feat afe 1 


aspqa-by Lord Krishna PITA with 
constant devotion xq:-always ¢qy-praised 
by &@fa aftasz-Goddess Ambika. 


O Goddess Ambika you who are incessantly 
praised by Lord Krishna with constant devotion, 


eee 
ae 
© » 
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please give me a fine form, fame and victory. 
Please destroy my enemies. 


22. fanranaaiargeeaa aearate | 
eq dfg wa afe amt af feat afe 1 


faniaagarmiaatqa-you who are praised by 
the Lord of the daughter of mount Himalayas 
qrRegqic—Supreme Goddess. 


O Supreme Goddess, you who are always 
praised by Lord Siva, the consort of Parvathi, 
who is the daughter of Mount Himalaya, please 
give mea fine form fame and victory. Please 
destroy my enemies. 


23: geatuitafaagiagiaa qeaeate | 
ey afe wa af ant af feat aie 


gaiqfaagragfaa—O Goddess who is wor- 
shipped with devotion by Indra, the lord of 
Indrani qza>qfe—-Supreme Goddess. 


O Supreme Mother, who is worshipped by 
Indra, the husband of [Indrani with devotion, 
please give me a fine form, fame and victory 
Please destroy my enemies. 
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24. afa wmmatgtazaiaratansteat | 
eq 2fg wa af at af feat afe 


afa - O Goddess yamaalzinaaraalat—who 
bestows bounteous bliss and prosperity on 
devotees aftqg—-O Ambika 


O Supreme Mother, you who bounteously 
bestow bliss and prosperity on your best 
devotees please give mea fine form, victory 
and fame, Please destroy my enemies. 


25, wat aateat aff adaamafena | 
ea dig wa afg amt af feat wf 1 


amacarg afeoia—who acts according to my 
mental disposition and _ desires. yalani— 
beautiful wyraf- wife afg- please give. 


Please give me a partner in life who ful. 
fills my wishes and who has good looks. 


26 atfein atdarcaneenraatga | 
wy dfg wa afe amt afe feat wie i 
gidarvartzea atfefn—-O mother who takes 
devotees across the terrible ocean of worldly 
life aqalga-daughter of mountain Himalaya, 


* Y vi 
vy) ” 
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O Mother, the daughter of mount Himalaya 
who helps man to cross the terrible ocean of 
samsara, please give me fine form, fame and 
victory. Please destroy my enemies. 


27. g% ela feat a AgIedla TAT: | 
aaa Taree ata tala TARA 1 


gz cata ofsear—after reading this hymn 
A-man = Aeeaa = acamdT «= qatee7—after 
worshipping the great hymn saptasathi- qzq 
should read gaaq—rare az~—boon atic} fir-receives. 


A person should chant this stotra first 
then worship the great hymn Saptasathi and 
thereafter read it, Then he receives the rare 
boon of emancipation. 


AY BSA AT 


a anvafvena 


ARIS Jara 


1, & fangaimagia faadtizcuaaye | 
sasiftatafaaia ay: aaraaifet | 


fayasaaziq—Whose body is pure consoi- 
ousness itself faadifeseqaetqG—whose divine eyes 
are the three vedas spa-gi {cata faetra—-who is 
the cause of ultimate liberation arate athe 
aa:-who wears half moon on his head as 
ornament, to that Lord, our prostration. 


Salutations to Lord Siva whose body is pure 
consciousness itself whose divine eyes are the 
three Vedas, who is the cause of ultimate 
liberation and who wears half moon as orna- 
ment on his head, 


2. aatafanmarramiaie aaa | 
aisle atuaarcatia aaa seqaert: 1 


aeaimt afy—of manthras s#jqsq-this aq 
keelakam, gaq fasidtaiq-know all this to be 


a ad 
» | o 
' 
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aaa  wseyrqe:-one who is always fond of 
chanting this manthra, g: afy-he also eft- 


welfare aayjcitfr- attains, P 


Know all this to be the Keelaka of man- 
thras, Also one who is always fond of chanting 
this manthra attains all welfare. 


3. fagarqearcat Via satin anareafa | 
ata eqeat it enlages wfea 


gaat ettagta—by this collection of hymns, 
afesa.—with devotion <qz7f-those who praise. 
gsqizaratfa—the driving away of evil spirits etc. 
asatfa—all aaffit-deeds afz-also fqgqfa— 
achieve 


Those who praiss Devi with devotion by 
these hymns are able to perform all deeds hke 
the driving away of evil spirits with success. 


4 awatdted aa a fafgaat faa 
fam waa fagda aqaearenifanr 
aa -there 4 weq,-no sacred hymn @ 
aleg-no medicine fxfarzfe a faax-nothing is 
available aq—all esqizafrnq-driving away of 
evil spirits and the like, fyay—without qryq- 
chanting fygia- becomes affective, 
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One who chants this does not require 
any other sacred hymn or medicine. Even 
without chanting any other sacred word he 
achieves proficiency in deeds like the driving 
away of evil spirits. 


5. aamoata aecafea cteaenifaat at: | 
wea farramata aatafad TAA 1 


aaqitafa—all the desires qzeafra-will be got 
gu—Lord Siva gat alsagi—this, the doubt of 
the common people. yeqr—taking to account gq— 
thus having composed this ‘keelaka’ gz gq-all 
the other mantras Tat fanzaarara — thought 
them to be fruitful, 


When the common people had doubts 
about the efficacy of other mantras and 
resorted to the chanting of Saptha Sathi only 
for the fulfilment of all desires, Lord Siva 
composed this Keelaka in order to make other 
mantras also fruitful. 


6. ea & alosarared ata TI ABIT A: 1 
anata a waa at atrafararamte | 
a:-he (Lord Siva)  afossrar: g-of 
Goddess Chandika aq eitq q-that hymn ga- 
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secret zerz-made g:-he (one) guyq-by past 
merits qi—that qgtafaq-ani-— proper chanting 
(of the hymn) aqrcalfa-achieves. 


Lord Siva made this sthotra of Chandika 
secret. Since the merits accrued by the chanting 
of Sapthasathi have no end he put a check on 
the order of chanting by the addition of the 
Keelaka. 


7. atsit qanaratfa cata a aaa: | 
monrat at aazearacerat at aAtfea: | 
aatfa sfarenifa aradat setae 1 


a: ufg-he also aq aq ga-all welfare 
gatcalfa-attains 4 aay; no doubt about it 
gsmrat aszrqi-eighth day of dark lunar phase 
aqarat qt—or fourteenth day of the same qaifga:— 
with concentration <arfa ofaratit gives or 
receives 4-74) otherwise oyy + yalefa-she is not 
pleased. 


He who chants this in the proper order 
receives all welfare. There is no doubt about it. 
On the eighth day or the fourteenth day of the 
dark lunar phase one should, with concentration 
of the mind offer all his worldly possessions to 
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Devi and receive what is given back by her as 
free gift. Otherwise, Goddess will not be 
pleased. 


8 seaeto Hla AgIaaa HfAaA 1 

eaeqy slaq—-by a nail of this form 
agrtaa—by Lord Siva atfaaq—fixed. 

This was thrust by Lord Siva in the form 
of a nail. 


9. at fasatat faaidai aost aafa faeam 11 
a fag: 3 am: alsa aeeTat Wat aT 
q:-one who fastlat fagtq-removing 
that nail qgaf avgj-this hymn Chandi faeqq: 
wqfa-daily chants a: fag:-he will bea Siddha 
mor:—he will be the attendant of Devi atgqq:-a 
gandharva aq-certainly aiqa—becomes 


It is certain that one who chants this 
hymn ‘Chandi’, removing the nail, will become 


a Siddha or an attendant on Devi or a 
Gandharva. 
10. a Mana aca wa aarfa a aa | 
atqacqag atfa wa a AleTAAaIA Uy 
atq-for him aqizg a afea-no lack of 


proficiency aify aq a staq—has no fear of 


| 
/ 
‘ w 
| 
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any sort aqyeqag-untimely death 4 arfa- 
does not fall victim to yaq- when he is dead 
weary aiyaiq q—he attains liberation also- 


One who chants this hymn in the proper 
way achieves everything in this world. He 
will have nothing to fear from any quarter. He 
will not meet with an unnatural or untimely 
death and when he dies, he attains liberation as 
well. 


ll. wear mIeea Sala BRaten faavafa | 
aat aeaa aequfad qieeaa aa: 1 
atcat—knowing (Keelaka) gyzsq eata—should 
begin chanting agafo;—one who does not do so 
faazafa fz—will not attain the desired end aq:- 
so qq:—by scholars ajeqr gq-only having known 


gq—-this qrq siwaq— Chanting the whole is 
started: 


Therefore, this Sapthasathi should be 
chanted only after understanding this 
Keelaka. Knowing this, scholars chant this 


hymn after making it ‘Nishkeela’ (after unnail. 
ing it). Those who do notdothis will not get 
the desired result. 
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12. atanarfe a aftafqag qa aaAITA | 
aaa aeseaa a4 seafad AAA | 


aaaraa—-in women ataiarfe a-fortune 
wealth eto. ua fafeaq-whatever there is qyaq- 
in seen qeqq-all that aeaada- by its grace aa- 
there fore gq <¢¢- this auspicious hymn gry- 
should be chanted. 


Whatever prosperity and the like is seen 
in women is the result of the blessing of the 
Divine Mother. Therefore this auspicious hymn 
should be chanted always by them. 


13, aed TaAasleas eile aeaferesae: 
waa anata aa: MITeGAT AT 1! 


afeqq zita-this hymn aq; g aqermid-if 
chanted clearly without haste. 3=sqq:-in abun- 
dance qayrfq-all kinds of fortune arqfeq:—pros- 
perity qafa qa-will occur aa: aq- therefore this 


mtsq vz-should verily be chanted 


If this Sapthasathi is chanted in a low 
tone all sorts of prosperity will befall m 
abundance. ‘Therefore, this should verily -be 
chanted, 


. cope 
" ” 
‘ * 
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14. Wewaq qerenda atanaietaaeqa: | 
maelia: ott Ate: cage a a fe Ha: 1 


qq Taaa—by whose blessings tyqq-pros- 
perity ataizaitieqarq::-wealth and health wa q- 
and magifa:- destruction of enemies qz} y)e7:-and 
the highest liberation ar-that divine mother 
wat; fa a tqaa-why people do not praise, 


If people obtain prosperity, wealth and 
health, get their enemies destroyed and attain 
liberation in the end by the blessings of Divine 
Mother, why do they refrain from praising her? 
(They should certainly praise her). 


15, afesat gaaaifa a. cata aaa AT: | 
ga wanarcatfa gfe tat aat aaa 


afest{-chandika gaya afy-even by heart 
q:-who eqeq-will remember qaq—-always az:— 
man ga—hearty #r-desire aatcatfa—attains 
gfa-in the heart @qj-goddess Chandika geat— 
always aaq-dwell. 


A person who remembers Goddess Chandika 
even in the heart he attains heart-felt desires, 
Devi will always dwell in his heart. 
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16. AyatsH ugand HawareTy | 
fasmtaaa aar seat afsaed aarfgd: 11 


aqa—first of all aq-this hymn wgeapd— 
made by Mahadeva alaxarcorq—the destruction 
which is Keelakam faseta—without Keelaka 
agr—thus g#eq1-having done axifzq:-by men of 
mental concentration qfsqeq-should be chanted. 


First of all the obstruction, created by 
Mahadeva should be removed. After doing that 
this hymn should be chanted by men of 
concentration. 
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AT FaAtHATY 


w& angafena 
AMHIsy sata 


1, & agTe Ita ATH TATAIHS TMA | 
aa seafaareard art afe frarag 


faarag— O Lord Brahma q}#-in this world 
Te qiq-most secret and most excellent 
anf-to men eqtat — giving all protection 
4 etafacieniq-which has not been told to 
anybody else. qq—whatever there is aq ¥ afe- 
please give me advice on that. 


O Lord of creation, please bless me with that 
knowledge which is most secret and beneficient 
and which has the power to protect all beings 
in this world and which hag not been told to 
anybody else hitherto. 


aatara 
2: afer agad fax aayatonees | 
Reged FAG ISG ASST HZIAA 11 


aanarq—Lord Brahma said faq-Oh great 
gage Taay—most secret aa qa tere — Which is 
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most useful to, all creatures: qsq sacred RG - 
eaq afeq—the kavacha of devi exists HET at 
sopsq—Oh great sage, please hear that. 


Oh great sage, there exists the Kavacha 
of Devi which is. most secret, most beneficial to 
beings and is sacred, Please hear it from me. 


3- cae waralfa frata aaratfeoit | 
ata aware asta waaay 
4. aan encamafa ass Trea aay | 
aad Ratiiara ag vdfa aezay 1 
5. aan fafgaal a aaah: salfaar: | 
searaa fa arearia AMD ABIEAAT Ip 
7a Tagat gfa_—first of all the name Saila- 
putri fediq aararfeqt secondly Brahmacharini 
Gna wT gfa—third, Chandraghanda qa HA 
@oisr eft, fourth Kooshmanda qaqq rreeqrar 
efr- fifth, Skandamatha qsg a egy efa a sixth, 
Katyayani qcaq sraufa sfa-seventh Kalarathri 
aseq Aamiet ef q-eighth Mahagouri aay fafz- 
aray—-ninth Siddhidathri g\4ar:-are called aagai— 
nine Durgas ya\faaj:-praised by varfa ararfa- 
these names ygreaar-by the highsouled garnr 
wa-by Brahma the creator himself gaa\fRH 
aire: told; ' 


4] 6 
| 
‘ae 
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Sailaputri, Brahmacharini, Chandraghanda, 


Kooshmanda, Skandamata, Katyayani, Kala. 


rathri, Mahagouri and Siddhidatri are the nine 
names by which Goddess Durga is extolled. 
These names were spelt by the great oreator 
himself, 


6- afta agatarea waReaTat TH | 
faga a qa aatat: wet aat: 11 


7. #1 agi aaa fehaand wrasse | 
anid a a azata wtag:aua afz 1) 


afaat zararaizg—being burned by fire z— 
in the battle qwaqty qar:-happen to be;in the 
midst of enemies % arqe a asnfeq-there is no 
danger for them. MssT aay afg-no sorrow and 
no fear fyqz-in the midst of difficulties eat 
wa ss—in the midst of the miseries of battle 
aqiat: troubled by fear ye aay:— who take 
refuge aqi-for them fafeaiga a sraa-there is 
no misfortune for them. 


if people happen to fall in fire or become 
a prey to enemies in battle or are in the midst 
of unbearable difficulties and sorrow, if they 
take refuge in Mother Durga no misfortune will 
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ever befall them. Even if they are beset with 
difficulties during the battle, no danger will 
ever befall them. There will be no such mis 
fortune for them. 


8 dea waeay eqat faed Aat afz: sonaa | 
eat equa Bf waa ava awa: 
qeg-by whom 4a&q7 egat- remembered with 
devotion ayj-for them af% qara%-get prosperity 
aaq—certainly 23fs7—Oh Goddess ¥ cat cyzfeq—those 
who remember you (#q) art vaq-you protect 
them 4 az: -no doubt about it. 


Those who remember you with devotion, 


certainly get all prosperity. Oh Mother, you 
undoubtedly protect those who remember you. 


9. Saeeat a arqest are afearaar | 
Vex] AMINES Goat Wesraat |) 

10-  arefagt yaratal fraget agraat | 
atazadl agree stardl fafaaigar i 

ll. MeRt: Tatar Fat qargeat efefaar | 
waaeqatr @at gxatl awargar i 

12, wat gaaarecr aatacaafrar | 
gaat alae: val: adalaaafeaar: 11 

@. gost taiear g-Goddess Chamunda who is 

seated in ‘‘pretasana” aruer afetiaar—goddess 
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Varahi (sakthi of Vishnu inthe form of a boar) 
who is seated on a buffalo weg’ WTAATSET— 
goddess Aindri (sakthi of Indra) seated on an 
elephant. qs} qeztaar-goddess Vaishnavi 
(sakthi of Vishnu) seated on garuda mea 
qqreet—goddess Maheswari (sakthi of Shiva) 
seated on a bull tyra farfieargar-goddess 
kaumari (sakthi of Skandha) seated on a 
pea-cock, arifadt agiajai-goddess Narasinhi 
with great valour aaiqxrgfqar-adorned with 
all ornaments ngiaa! fratzat- goddess sivadoothi 
with great strength qaraar @4¥ azul oargeat 
afefaar-goddess Lakshmi, consort of Vishnu, 
seated on a lotus with lotus in hand yaqeqgqay 
aay Sad) agargay— Parvathi wearing white clothes 
mounted on a bull graft gaqsregi-the sakthi of 
Brahma seated on a swan xf aaj: aray:—thus 


all goddesses aaatrauftaar: wa-are endowed 
with all the yogic powers. 


Goddess Chamunda seated on a pretasana 
Goddess Varahi seated on a buffalo Goddess 
Aindri on an elephant, Goddess Vaishnavi on 
Garuda, Goddess Maheswari seated on a 
bull Goddess Kaumari on a pea-cock Narasinhi 
(Sakthi of Narasinha of great prowess Goddess 
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Sivadoothi with great strength, Goddess 
Lakshmi, consort of Vishnu seated on a 
lotus with lotus in hand, Goddess Parvathi 
wearing white clothes mounted on a bull and 
the Sakthi of Brahma seated on a swan-all 
these Goddesses who possess great yogic powers, 
appeared wearing all kinds of ornaments. 


13. AAT TTMAsaT aTaITeT ATTA: | 
aesra wife: vat feengiesafeafaq: 1 
14. gexaletAerNa: Ta: aM: | 
{UA CAMNSST Bey, BTAAHAT: | 
araracaay gar—decorated with several kinds of 
ornaments § ayareeattalfaat:—resplendent with 
different kinds of rubies and diamonds, sjcz37 
atfeagi—best of pearls qqtwa: qarea: faargre- 
swaftafa:-with chain hanging from the neck 
studded with the best of blue sapphire, stones 
and bright rubies #37: ztqaqurear:—all the devis 
sitting in the chariots ata Tarpar—Wwith great 
anger qyyq-appeared, 

All the devis were adorned with several 
kinds of ornaments, resplendent with different 
kinds of diamonds, pearls and rubies. They 
wore chains studded with the best of blue 
sapphire stones and bright Padmaraga stones. 


ae 
Ww ” 
1 ¥ 
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All were seated in chariots and they looked 
very angry. 
iS. wad aa vat aie sa w RATATAT | 
wen dlat da qq aah a | 
16. Haya fart wa MataMaAasA | 
deatat agama wwIAAAaIa a 1 
Tq aA Tat wfeH-conch, diso, club, spear. za 
qratga aza diqq-plough mace javeline pestle 
Ta We Haga fagqe—-axe, rope, spear, trident 
aaa Wyigd-unequalled sarngha bow ga aye 
gtfa—these weapons zeqtat @garaia—for the dests 
ruction of Asuras qqqraqi aug a-for giving 
refuge to devotees Qari 4 fgara @-for the 
welfare of devas atvaf:q- wear. 


All the Goddesses had in their hands the 
conch, the disc the club the spear the plough, 
the pestle the javeline the axe, the rope, the 
spear the trident and the unequalled sarangha 
bow for the destruction of Asuras for giving 
refuge to the devotees and for the welfare of 
devas. 

17. witaraqardted tart a feara a 

AMAT ABI AeTaTeITAy 11 


18. Agiast Ages Aeafarifata 
aifg ai @fa getea want aaafaty 1 
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qaiviz- with a terrible form qaigtawaaA— 
with great might and valour @f4 74% Heq—to you 
goddess our prostrations q2lzqrz-zealous ygraay— 
one who has great strength sarmqafaarfafa-who 
destroys great fear. goqeq—diffioult even to 
look at mat agafgfa-who instils great fear 
in the enemies aff xt atfz- Oh Devi please 
protect me: 


O Goddess, you who are terrible to look 
at, who has great might and valour, prostrations 
to you. Oh Goddess who has great strength, who 
shows great zeal to save the world, who destroys 
great fear, who is terrible even to look at and 
who instils panic among the enemies, please 
protect me. 


19 Meat tara ATarA? atraafazaar | 
afatsag a uel a eat aenetfeot 1 


ai qegt t=at tetq-May goddess Aindri protect 
me on the eastern side. afx2qaqi-wiiazat (watq)- 
fire goddess, protect me on the south east 
quarter. q/z12 afer (z2q)- goddess varahi protect 
me on the southern side. a@gayifeoit qateat tat 
may goddess with sword in hand protect me on 
south west quarter. 


” 
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May goddess Aindri protect me on eastern 
quarter, the fire goddess on the south east 
quarter, goddess Varahi on the southern side, 
goddess with sword in hand on the south west 
quarter. 


20. satent arevt catgraeat amarfeat 
saleat ora etter Fareat aay 

qietl qatsat-may goddess varahi protect 
me on the western side, guarfeay araeat watq— 
goddess with lion as her vehicle, protect me on 
the north west quarter ¢tq1@ gdl=ai- goddess 
Kaumari protect me on the northern side qq- 
arfeoy Sarea7 TAT - Oh goddess with trident in her 
hand protect me on the North-Eastern side. 


May Goddess varahi protect me on the 
western side, goddess whose vehicle is lion, on 
the nort-west quarter, goddess Kaumari on the 
nortbern side and goddess with trident in her 
hand on the North-Eastern side - 


21. wed aot A catzaeagza oat gar 
aa am feat cetearqos! Waatzat 1! 
qwami-Brahmani seq ® taq-protect me on 


the upper side aar and} qarqre ~wiq-in the same 
way vaishnavi on the lower side ga <uifeut maargat 
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Wiper wiq—in this way goddess chanmuda sitting 
on the corpse protect me from all the ten 
quarters 


May goddess Brahmani protect me on the 
upper side and goddess Vaishnavi on the lower 
side. May goddess Chamunda sitting on corpse 
protect me from all the ten quarters: 


22. Mar araat: aig faa qe gsse: 
afar ataged g afadt arcefsar i 


wat % aga: wWg-may Goddess Jaya protect 
me in front fasat yssq: godd: ss Vijaya on the back 
side afaar armirsd g-goddess Ajitha on the left 
side atzifaar aft a-goddess aparajitha on the 
right side- 

May Goddess Jaya protect me in front, 
Vijaya in the back Ajitha on the left and 
Aparajitha on the right- 


23. faat ¥ alfa) tateny qfea sraferar 1 
mara aad a wat vereafeasy 
eaifadt frat tta—-may Dyotini protect my tuft 
of hair gar gfeat exafeqat—Uma sitting on my head 
protect my head aart araraty-maladhari on my 
forhead yat aufertt a wiq-and Yasaswini my 
eyebrows: 


May Goddess Dyothini protect my crest (the 
tuft of hair on my crest), Goddess Uma my head, 
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Goddess Maladhari my forehead and Yasaswini 
my eye-brows ("qr the lock of hair on the 
crown of the head) 


24. Aadlfeaatar a wages a aa | 
fatat a fanta qalied a aftear 1 


25. afaaal aantdea slagtatarfaay | 
wiat ayfaat tata wry a Mee 


waalfaata: May Chitranethra protect my 
eyes 184% J aAA0s) q¥-May Yamaghanda protect 
my temples aatqey-middle of my eyebrows 
fatar afte a fay%a a-the three.eyed Chandika 
with the trident satires afgai—middle of my 
eyes, goddess Sankhini givarfaay taat:—my ears 
goddess Dvaravasini aqtat arfrat—my cheeks 
kalika BOTT g weét-lower part of my ears, 
Sankari watq-may protect. 

May goddess Chitranethra protect my eyes, 
Yemakhanda my temples, three-eyed Chandika 
with trident the middle of my eye-brows, 
Sankhini the middle part of my eyes, Dwara- 
vasini my ears, Kalika my cheeks and Sankari 
the lower part of my ears: 

26. alfanat qa a sates a alan | 

wat araaarar frgaat wa areadt 4 
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27. Beaty Ta Stet Hoste gq afer | 
afiemt faaqozt a AgIaat a aay 1 


afasrat area a-May goddess Sugandha 
my nose gaits afasr a-Charchika the upper 
lip ag? APIA a-Amrithabala, the lower lip 
fagrat a sxtadl- goddess Saraswathi my tongue 
aeana stq/t}-Kaumari my teeth gustq g afieer— 
Chandika my neck ¥% qforst faqquer q Chitra- 
khanda my Adam's apple s:q@ "grqar a-Maha- 
maya my palate <ajq—protect. 

May goddess Sugandha protect my nose, 
Charchika my upper lip Amrithabala my lower 
lip, goddess Saraswathi my tongue, Kaumari 
my teeth, Chandika my neck, Chitrakhanda 
my Adam’s apple and Mahamaya my palate. 


28: wratell faan cAgia A AaasTar | 
Tawi azatt wa qssda aq | 


fagai ai miet'-goddess Kamakshi my chin 
aang AH aa Sarvamangala my speech 
azerdl wami-Bhadrakali, my neck gage 
g83qq-Dhanurdhari the backside of my neck, 

May goddess Kamakshi my chin- goddess 
Sarvamangala my words, Goddess Bhadrakali 
my neck and Dhanurdhari the backside of my 
neck, protect. 


¥ 
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29. atadtat afe: ws afaat aaa | 
eHraal: afenat tae aig A asreatitot 1 


afg:8°3 aYamlar-goddess Neelagriva on the 
outer side of the neck afaay aamazt—Nalakoo- 
bari, my gullet cz+qat. afyit-goddess Khadgini 
on the two shoulders ® alg asarfasr—goddess 
Vajradharini my arms, 

May Goddess Neelagriva protect my neck 
on the outer side, goddess Nalakoobari my gullet, 


goddess Khadgini my two shoulders and goddess 
Vajradharini my hands (arms): 


30. geaalefvedt cateieamt asada = | 
ASIA aa Fal TAA | 


geamiafosdt xaq-may Dandini protect my 
hands aftzer a FSTANT 3-Ambika my fingers 
qa era ey tatq-Sooleswari, my nails Har 
atadl taiq-may Nareswari protect my stomach. 


May goddess Dandini protect my hands 
Ambika my fingers, Sooleswari my nails and 
Nareswari my stomach. 


31. taal wateqgraat Aa-aafaatiaad | 
gaa afaat tat gat aaeifeit 1 


eaat agieat zazq-May Mahadevi protect my 
breast qa: ala aarfad}—Shokavinashini (the dest. 
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royer of sorrows) my mind gay afeared}— 
Lalithadevi, my heart 3a2 q 7arizm}-Sooladharini 
protet my stomach. 

May goddess Mahadevi proteet my breasts 
Sokavinasini my mind Lalithadevi my heart 
and Sooladharini my belly- 


32. arat a aifadt cata Tat agizat) aaty 
Ay tad grata F qerarfeat 
aiat @ arfaat-Kamini in the navel Tes 
qaatt-Guhyeswari, in the private part ej-arteq 
wag-May Durgandha, protect ithe gential organ 
Taare & Ta -Goddess Guyavahani my anus. 
May goddess Kamini protect my navel, 
Guhyeswari my private part Durgandha my 
genital organ and Gubyavahinoi, my anus. 
33. weal wTadt watze A Aaangar | 
WRI ARIaAt Cad Tia areaarfasr |) 
azat A1adt Via-may goddess Bhagavathi 
protect my waist 4 se aaarzqt—-Meghavahana 
my thigh We Agiaar watt Mahabala protect 
the shanks. sia mH) gaarfaat-Madhavanayika the 
knees, 
May goddess Bhagavathi protect my waist, 


Meghavahana my thighs, Mahabala my shanks 
and Madhavanayika my knees- 


i f 


a- 


397 


34, Tenalatetagt aw gages a wtferat | 
masta: Halt wat carat 1 


azfad) genat: aq—Narasinhi, my ankles 
qagss J sifervt-Kausiki, the heels of my feet 
ava) qaisydt: q-Sreedhari, the toes of feet aa 
qratzaifadt—Pathalavasini, the sole of my feet, 


May goddess Narasinhi protect my ankles, 
Kausiki the heels of my feet, Sreedhari the 
toes and Pathalavasini the sole. 

35. AGI dence a dgiedaleqs nat 1 

UaKIG Stare cag aitadt aat i 


SSzpHerely waqit 4-may goddess Damsthtra. 
karali, protect my nails 34 9fa} aut 4 va~ 
Urddhakesini my hair stm ast: Kaumari, 
the pores of the skin aay qiitat} caq-like thie 
goddess Yogeswari, my skin. 

May goddess Damshtrakarali protect my 
nails, Oordhwakesini my hairs, Kaumari the 
pores of the skin and goddess Yogiswari my 
skin. 

36. TwHATTAaMAtaafeaReifa oat 

walt maufara od a aRtza 


gad) tar asazarntarafeaaatfa—may goddess 
Parvathi (protect) blood, the marrow of the 
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bones and flesh fat, bones ete. srqufas azarfo— 
may goddess Kalarathri protect my intestines, 
qgeae fad a—Mukuteswari, my bile also. 


May goddess Parvathi protect my blood, 
marrow; fat, flesh» bones etc., kalarathri my 
intestines and Mukuteswari my bile. 


37. Tad watt HH astafneaar | 
FAAS AasaaAaT saafey 1 


qaiady cqqslge—-may goddess Padmavathi 
protect my Padmakosa (heart) agy qetafr: ag—- 
in the same way, Choodamani my phlegm salar 
qa@l tasarai-jwalamukhi, the radiance of nails 
adafery aqeqr- goddess Abhedya all joints, 

May goddess Padmavathi protect my 
Padmakosha (heart) Similarly, Choodamani 


protect my phlegm, Jwalamukhi the radiance 
of my nails and goddess Abhedya all joints. 


38° UR Ka MY A rvetewrat wavatt aay, | 
HERI aMate wat adaifrot 1 
aay FX yA twa#aq-may goddess Brahmani 
protect my semen ayr ware wraj-in the same 
way Chatraswari my shadow gyarfery F aegrt- 
wa: gfg taq-may Dharmadharini protect my 
ego, mind and intellect, 
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May goddess Brahmani protect my semen» 
in the same way, Chatreswari my shadow 
goddess Dharmadharini my ego mind and 
intellect. 

39. MINTqTAY TAT eaAAAIA A AATTHA | 

amet VA CAT TMA BeAMMAAT 1 

aaszeay A ema swagaa ang + weatd— 

Devi with thunderbolt in her hands, protect my 

five pranas:, Prana Apara, Vyana, Udana and 

Samana qqr searmatsar soa wetq-in the 

same way auspicious Kalyanashobhana protect 
my vital airs. 

May Devi with thunderbolt in her hand 
protect my Prana, Apana, Vyana» Udana and 
Samana. In the same way, may auspicious 
Kalyanasobhana protect my vital airs. 


40. ta Sty ey | Tse caM | ATA | 
aed CHEAATAT CHATUIAM Aart 
aad & et a ae yet ergy q-may Yogini 
protect my taste, form, smell, sound and touch 
mW Aer aca Wietaqvqa waq may Narayani 
always protect my inherent qualities of Sattwa, 
Rajas and Tamas. 


May goddess Yogini protect me when [ enjoy 
taste, form: small, sound and touch: May 
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goddess Narayani always protect my inherent 
qualities of Sattwa Rajas and Tamas- 

4l, HA TA awe ad caa aaa a 

at: alfa a mart a aa Tate aod 1 
areal arg: terg—may Goddess Varahi protect 
my life-span (longevity) qaqa aq wa q-may 
Parvathi protect my Dharma jema} gar 4% Fe 
wlft a agit a wtg-may Vaishnavi protect my 
name, fame and prosperity. 

May goddess Varahi protect my life-span, 
Parvathi my swadharma (duty in life) and 
Vaishnavi my name, fame and prosperity: 

42. ‘afaexrot & cata qa teva aloger | 

Tait wateagiaentatat cata Feat 

Sxl Fala wtq-may goddess Indrani 
protect my clan 3fazsy TIA waiq~mMay Chandika 
protect my domestic animals xgtaz-}: qara 
Naiq-may goddess Mahalakshmi protect my 
progeny qzay wat veg-may Bhairavi protect 
my wife. 


May goddess Indrani protect my clen, 
Chandika my domestic animals, goddess Maha- 
lakshmi my progeny and Bhairavi my wife- 

43 waratl aa tata staal weawi aay 
TA AIT TAA AAR Age | 


a 


—= 
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atvay) a4 tq may goddess Dhaneswari 
protect my wealth agr Fit Heart waq-may 
goddess Kaumari in the same way, protect my 
virgin-daughters Gar Gera wig may goddess 
Supatha protect my way of life agr are a T 
wia-in the same way Kshemakari protect my 
livelihood. 

May goddess Dhaneswari protect my wealth. 
In the same way Kaumari protect my virgin 
daughter: Supatha my way of life. Kshemakari 
my livelihood. 
44- ting? agrenifanar aaa: feaar | 
talala I ad cad aisd waaa 7 1 
aera tet ® Af qarat qraarfaat | 
marred: aragit-Mahalekshmi pr tect me 
in the royal court fasnqr aaa: feaa;—Vijaya 
protect everywhere 7q emia <etigla SAA afaT I- 
those places which have not been covered by 
this Kavacha (armour) &ff aed} qraaifaadl A aad 
wa-Oh Goddess Devi, Jayanthi, destroyer of 
all sins, protect all the places. 

May Mahalakshmi protect me in law-suite 
in the royal court and Vijaya protect me every 
where» Oh Goddess Jayanthi, destroyer of all 
sins protect me in those places which have not 
been covered by this Kavacha (armour) 
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45. aataret qt wad adat AIT 1 
aaratat ga sag azar Taq—this Kavacha 


which gives protection everywhere and which 
is holy should be chanted always. 


46, 34 weed fang waar aa aalfeay | 
TaIH TA USSA I AO TOAAAA: It 
faad, ez igeq wicaraa aalferq-Ob sage, 
this secret has been spelt with devotion by me 
to you, afe meri: ga got UE NE a asoq-if 
you wish well being do not take even a step 
without this Kavacha. 


Oh sage, this secret | have given to you: 
with devotion: Do not take even a step without 
the protection of this Kavacha. 


47, maya feed aq ade weafe | 
aa aarianaga fax: aanrfea: it 
naa wat: 7a 4a TA n=zfa- covered with 
this Kavacha wherever one goes. 
qa aa ataaa caarfts: fsa:-there he gets 
wealth and all success through out. 
If a person goes armoured by this 


Kavacha» he gots all his desires fulfilled and 
meets with success every where- 
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48, aa faraaa ma a a sealfa fafeaaa | 
aH aanag MceAt Maw FA I 


qq faaat nad a srcaifa fafraq-what 
ever one desires for, that is fulfilled without 
any doubt gaa qiw at da siceqq—'n this 
world man will get supreme prosperity. 

Whatever one wishes for in this world he 
will get it besides great prosperity: 

49. fadat maa ned: asarteaqcifaa: | 

aaled q waeasa: BIVANAA: TAIT 11 

neq: faaal aiga-man becomes fearless 
qemagy arzfsa:—undefeated in battles 434 
arqa: gaiq—man who is covered with this 
Kavacha qal#a J gsa: TAT- will be venerated in 
the three worlds. 

A person who is armoured with this 


Kavacha becomes fearless, invincible in battles 
and venerated in the three worlds: 


50. 82 a Qeat: wag @araiaty aaa | 
a: qéenaal fad faaeod azaifiad: 1 
ee g tem: Haq Qaitrafs cada this Kavacha 
of Devi which is very rare to get, even for Devas 
a sgarfeaa:—one who with concentration faqzq 
qaq- chants during the three sandhyas 
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Sl: aatwert waded alae areata: | 
wagand aaacaafaataa: 11 


aeq aaynar qaqa he will be a part of Devi 
aaiay aqufsa:—he becomes unbeaten in the three 
worlds atyegfaafaa:—he will never meet with 
untimely death arg ayaa saa he will live a 
whole hundred years. 


This Kavacha of Devi is very rare to 
acquire, even for Devas. One who chants this 
with concentration during the three Sandhyas, 
will become part of Devi. He will be iavincible in 
the three worlds, will never meet with untimely 
death and will live a whole hundred years- 


52. axafta saraa: aa aafaenlemiaa: | 
eqat wand da alas da afzaa 1 
aafatmetiaa: ad ara avqfeq- all diseases 
like small pox are destroyed carat agaq afar 
az fay 4 va-poison from non living, living 
and artificial things. 


He will not be affected by diseases like 


small-pox, So also poison from nonliving, living 
and artifical things will be destroyed. 


53. afaancfn aatin aeaararin wae | 
Watt: Bativagy Fas vatasieat: 1 
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qaa% afaaizrfot qraqeatfit—-on the earth all 
witch-craft, incantations and amulets aU: 
@aqu: a uq-living beings moving in the earth 
and in the sky ya@a:-born of water atq2faat:— 
caused by certain base deities. 


54. aasal Haat Atay sthwat gif aa | 
weafteaatr ater sifeeaga gitar 1) 
agar—those deities that accompany a person 
from his birth onwards gas—hereditary deities 
areavetqu-moving in the atmosphere ¥yla-— 
horrific wgrar: - big terrible sound. 


55. wenafiaranra qertearacratar: | 
AAUVAAAATA: HSA WTaTay: 1) 
yeqafamar: a—(stars) planets, demons, 
evil spirits getqeqq?tatar:-demi-gods who are 
described as attendants of Kubera, the god of 
riches the demi gods who are regarded as the 
singers or musicians of gods and demons or evil 
friends Fal rata aarar:- ghosts of Brahmanas and 
ghosts occupying dead bodies a#sqyogr:—a kind of 
evil spirit szareq -frightful spirits like 
Bhairava 
56 auafa ataraer waaaraal fe a | 
mitafaiaganeaciafa: ge RAT | 
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q: say aiga:—-one who is protected by 
this Kavacha qq amart agafea—by the mere 
sight of this the evil spirits mentioned above are 
destroyed wa: Tz enafz: nrlafa: aaa-he will 
be held in high esteem. by the king which -will 
bring him all prosperity. 


By wearing this Kavacba> all types of 
deeds and hymns used for black magic, those 
deities wandering in the earth and sky: those 
born of water certain base deities those deities 
which accompany a person from his birth onwards 
hereditary deities: such decties as Mata, Dakini 
and Shakini: Kooshmanda, horrible deities 
(spirits) those moving in the atmosphere with 
terrible sound, planets, demons, evil spirits: 
demi-gods who are attendants and singers, the 
ghosts of Brahmins, ghosts occupying dead 
bodies, certain terrible forms of deities and the 
like — all these get destroyed at the mere sight of 
one who is protected by Kavacha- Such a person 
will be held in high esteem by the King which 
will bring him all prosperity- 


57. aattafgdaa tat afaafges aad | 
AAT WIA Tat Aes: Has BAT AA 
qai aalafe: waq—men will win great fame 
and prosperity afa afa: @q sjqa—and fame will 


‘* 


47? 


spread far and wide 4%, atqa att: TINS TAT 
aitta—Oh sage, so a devotee should chant this 
Kavacha which fulfils desires. 

You will get greater fame and that fame 
will spread far and wide. Ob sage» so a devotee 
should chant this Kavacha which fulfils all 
desires- 

58. Wa acamal wwst Rear | HAA TT | 

fafacaa yaq fafgrarsiacaagat |! 
aq gu Fear g-in the beginning you read 
Kavacha acamay atet atq-then chant seven- 
hundred slokas (verses) Chandi gwaqqyqqar 
fafa fafiet1 qaa-the fulfilment siddhi which 
you attain by chanting the Chandi will have no 
break, 

You begin chanting Chandi by reading the 
Kavacha first. The siddhi which you acquire 
by chanting the Chandi will be unbroken. 

59. Waqyasd ad aNTaTHIATT | 

atafasafa Afat acafe. qagtiaet 
aad aMaAaAH AAT YIsq qey-as long as 
the earth with itsmountains and forests exists 
arae garth fea yeafa: Afeect fas: fa-till then his 
progeny of sons and grandsons wil! exist on 
this earth: 
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As long as this earth with its mountains 
and forests continue to exist, till then his 
progeny of sons and grand sons will continue on 
this earth. 


60: agra aed card aceia aaa | 
sicatfa aeat fred agrarqimaraa: 

ugiaiaiqaaa:-by the grace of the divine 
mother qea:-the devotee gtzfy ygaqaq-un- 
attainable even by the devas qzq-great farq—- 
everlasting tj1q—state @gry. when death occurs 
atcatfa—gets 

A devote (who chants this) when his body 
falls. attains that everlasting state which is un- 
attainable even by the devas. 


61. aa aeofa aeatat qavaimad ate | 
awa wee card faaa aaat aaa | 


aa quafq-attaiving that state saat neai— 
he after going there qa: 4 ateaa afg-does not 
come back again awq- attaining qvq tq.q-the 
highest state faq4 anqat aya-gets equality with 
Siva. 

One who attains that supreme state will 


not come back to this earth. For, when he 
attains that, he becomes one with Lord Siva- 


TAA 
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AT TAT aAA 


Hears eatay 
MEDITATION OF MAHAKALI 


% Ger aanaqaaafeasy aet asl fire: 
waa acral wtfeaqaaat aataragiaay | 
at ga Aqazal TaNqeaszia Aa at 

aarafarreraaarst 8a agrafaaty 1 


(a¢) Aareaaia qeaqersi, Se: 
ast qanegaiqaia ga agest fre: 
aeaaal gl get agaeat get 

at Tasty: Tea, at agterfasi aa 


aAareae hy q—who shines like a blue jewel 
araqierai-who has ten faces & ten legs [ai= 
whom| gt} qt}-when .Hari was sleeping (for 
what? ) ager) ged-to kill the demons Madhu 
and Kaitabha sasq:-Brahma qsz;q~—praised 
@gq-sword a7 -disc ar—mace gj-arrows qrq— 
bow qfeq-club qq-spear aqos}—missile fara:— 
human head yg -conch sq; -with hands g-qq4}— 
holding f@aqai-with three eyes aaigyataara— 
all her limbs adorned (decorated with ornaments) 
Hates st-mahakali ¥}-serve with devotion, 
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(I) serve (with devotion) that Mahakali 
who shines like a blue jewel who has ten faces 
and ten legs who wields in her hands sword, 
disc, mace, arrows bow, club; spear, missile, 
human head and conch, who has three eyes, 
who is adorned with ornaments on all body 
parts, and whom Brahman praised to kill (the 
demons) Madhu and Kaitabha- 


w& qARafeny 
&% OC AMIS sara 1 


2. atafo: adqaaay at aa: weatscra: 
faaraa agate facawraradt am i 


MHIST: aT— 
a: qraag? ara: ase: wg: geae ageafer aw 
faeaua nea: fama 1 


HIBVST: —Markandaya > Zaraq-said grafi: - 
Sawarni qaaaq:-son of Surya q: who aszq:—- 
eighth aq: -Manu aeqq-is called wq—by me 
(mine) fazawa- in detail qzq; -describing ageqfa- 
his birth fagyqq—listen. 


I am going to describe in detail the 
birth of Sawarni» Son of surya who became the 
eighth Manu: Please listen. 
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3. AEIAIaIAATaa aat Arqrazifag: 

a aa ARIAT: Talmeaaay Ta: 11 
Va: Taq: Aarara: @ arafot: Aaasaast Fay 
araeatifadt: aya 


za: aaq:-the son of surya agra: —great 
& illustrious q: q)afoy:-that Savarni marAraryaraa- 
by the grace of Mahamaya quay (how)- (xa) like 
Heaeazifearg:—Lord of Manwanthara aqa—became. 


(Listen) while I describe how that great 
son of Savarni became the Lord of the eighth 
Manvantara- 


4. warifagsat ia dadmaaga: | 
aca ala TIAA fafagusar | 

qa tarOhag aeat aaawaisa: FAs: ala WaT 
anea fafarosa war aya 1 

qa-in old times tarzifar, arat-during the 
Manwantara of Swaro-chisha SIC CEIRE ee foe 
born in the dynasty of Chaitra gral ary wat— A 
king named Suratha gayrq-in all fafequsy— 
in the whole world war ayq--became the king. 

Once upon a time, during the period of 
Swarochishes (Manwantara) « king by name 


Suratha,» born in the Chaitra dynasty, became 
the king of the whole worid- 
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5+ mea Weta: asa Ta: Gatfaatcart | 
aaa: Maat wat: aenfaedftaeaat 1 


TH: MAINT FANT Fa AAR Tiss: TCT aar 
elatfacdfaa: yan waat aga: 1 


aH; -the people aitatq—-own gatt—children 
gq-like arqy—in the best way qriaa: —protecting 
acq—his aat—-then alatfacarad: -who destroyed 
the Kolas qar;-kings qq@q:—enemies aaq:—became, 


While he looked after his subjects with 
great care as his own children; the kings whe 
destroyed the Kolas, became his enemies- 


6 ata avaaagafasanafisa: | 
aay a dag stenfaedfafataa: 11 


afasaaqefosa: aea a: Fa watt ale 
aa tlenfaecafafa: a: ga faa: vn 


afasaaafusa: —possessed of very powerful 
weapons qzq-his 7:—with them qqi~ battle aaad- 
took place -qqify-though few in number qj; = 
by them @arfatqfaf:—destroyers of Kolas q; 
qa faa: —he was defeated in battle, 


Though, he was well equipped with very- 


powerful weapons, a battle took place between 
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them: In the battle, though they were small 
in number, he was defeated by the destroyers 
of Kolas 


7, Fa: erqtararat faweeifatisnaa | 
aera: o AsraTedcaat saafefa: 11 


aa: eagearara: a: Prataifat: awaT 1 Ta a: 
werart: t: taatfara: atiapreg: | 


aq:—afterwards eaganraia:—he returned to 
his own city faazaifgg: —king of hisown country 
aaaq—became. 

Afterwards he returned to his own country 
and became the king of his own country: 
Then that great king was attacked by those 
powerful enemies. 


8 aaddfafageddaca quenfa: | 
WM aa ataga caf caqz aa: 1 

aa: aa tage aft gate ata gse:, afala: 
gweafa:, eared: ala: aa a aTETT | 

aai-then qq-there cagt afq-even in his 
own city gaaey acg—who had no strength ge:— 
wicked afafa: —strong gueata: -evil minded 
aqra:—-by ministers sty -treasury (wealth) 
qq q-army aqgaq-Wwas looted 
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There in his city, because he had now no 
strength of his own: he was robbed of his 
wealth and army by his own evil minded, 
wicked and strong ministers. 


9. sat ATaTeaTHA gaara: a ata: 
Geet EAA AWA AEA FAA |! 

aa: Fatata: a: gala: Yarns cet et 
Wea Wet 7a TAT | 

aa: —thereafter gataitq: -robbed of sover- 
eignty q: aif: —that king y1qeq\y4-under the 
pretext of hunting var#t-alone gaq-on the 
horse aleg-mounting gq - dense aay -forest 
a71y—Wwent- 

Thereafter, that king, now robbed of his 
own king ship, mounted on a horse and left on 


for the dense forest alone under the pretext of 
hunting. 


10° & aaTAARalfeMades Hera: | 
Taare Iasi Aiafrea fay 1 


Ta a: fesater Age:  smearaiqardte 


gfafasaiaaifad aera arate 


aa —there- q:-he fgq aqeq-best of 
Brahmins qq; -of the sage Sumedhas afafasatq- 


eo 
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wifag-graced by the disciples of the sage, 
TMFaaTzr ely -inhabited by wild animals which 
were calm and peaceful araq—hermitage 
Rea lq—Sa W. 


He, (by now being quiet) saw there the 
hermitage of the great sage Sumedhas which 
was graced by his own disciples and where wild 
animals lived peacefully. 


li. aeal afqaca sti a faa aa aera: | 
garaara faat-afeaa afraciae 11 

a: a4 ghar acaa: afeia gfaatea® ea: a ga: 
a feara afd sia aeat | 

a:-he (thinking) 34 gfaar—by that sage 
aH: entertained afesa qfaaz-am—in that her- 
mitage <q: 4 ga: -here and there faara— 
wandering ¢faq sta atat-lived for sometime. 

There in that hermitage, he lived for some 
time, entertained by the sage, spending his time, 
wandering here and there. 


12, aisfaraamat aa aAearHseqrag: |! 


qar a aneHsenaa: afaeaaq - 
aar-then qaq-there ayqeqrxszqraqi—over 
oome with attachment q:-he afqeraq -thought, 
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Being over come with attachment for hia : 


own kith and kin, he began to think, 


13+ Heqa: qifad oa Rat gti at fe ag | 
AAaATATTa AAT: TWeWa A ar | 


qe nega tft war At aa fe ge caqzed: 
neyed: t ata: gest a ay | 
qa—in olden days yeqq:-my ancestors qifaq— 
protected qq:—me, @\q -without aa fg gry-that 
neal city AIA: -people of evil conduct Ag y q: 
a:—my servants qua: in righteous manner gyeqaz— 
is being protected aay-or not. 
In olden days my ancestors looked after 
this my city with great care. Now in my 
absence, I wonder whether my servants who 


are of evil behaviour, will look after the same 
righteously- 


140 FA & gett A ast ged aztaa: | 
aa afead ara: art alaraceda 11 
Qe: Tart: garqa: a ® gtdt aa afeag ava: 
ert ward srarcens af a art | 
qz:—heroic gara:-—chief qarzz:-always elated 
a. ¥gedi-my elephant qq-my a:q:-gone afeqgf— 


under the control of enemies s,q-what ylytaq~ ©: 
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enjoyments gqyaqceqa—will get fa a aa-do not 
know, 
My chief elephant, who was very brave 


and always elated and now under the custody of 
enemies [| wonder what enjoyments he will get: 


15° ® aaranar faed vateaaaieat: 
waata aa ast HarcaeqAg AAA | 

waaaaaiad: fact aa agua: F F awa aea- 
malyat Aqafa at Rafa | 

galzqastat —those favours, riches and food 
faeq qAATTA: 3-who followed me always q-they 
aq—now Hea STAT of other kings aqafa 
obeisance yyq-certainly gafea—do. 


Those who followed me always and received 


favours, riches and food from me must be 
certainly doing obeisance to other kings now: 


16. aarareqayilded: Haafa: aad saa 1 
afaaa: aisfag:@a aa ater afacata i 


afagea afea: a: ale: aaraeqamMa: aad 
ony paafa: t: aa afasafa 
afagiaa-with great care afeara:-gathered a; 


®lq:-that treasure aatasseqqeat:—spendthrifts, 
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a:-by them aad—always aq Haaf:-spending 
aq afasafa—will be destroyed and squandered. 


The wealth, which I had gathered with 
great difficulty, will be squandered in no time 
by these spendthrifts, who spend lavishly in 
improper ways. 


17. qaeaqey aad faragqrara aifaa: | 
aa fantsimivaidt asqae az a: 1 


qfea: aad waa a aera a Param | oa: aa 
fasrrareart vai det cect 


qfya:-the king qad -always ota z-this 
aeaq q-other things facqayaya—thought a: aaq—he 
there fas)2rqrcaig-near the sage’s hermitage vw# 
qyq—Oone merchant ey saw. 


The king constantly thought of these and 
other things. He saw there. near the Ashrama, 
a merchant- 


18. F Weeds Gea at Favarmaasa sw: | 
AMS Fa Heqred Far ga sea ti 


a: Ga gee: wy! et ao: ? wa array mw: ea: FI 
ee SENT UMS: et Har: sa qeAT 1) 
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a:- he aa-by him gsz: -was asked yy! tq g:— 
sir, who are you qq—here array—coming (here) 
wl ea: q-what is the reason ¢q-you ataia—for 
what reason aytm: ga—looking grief stricken 
gaa: gq—sad in heart qzq¥-appear to be. 


The king asked him—‘'Sir who are you? — 
What is the reason for your coming here?” Why 
are you looking sad at heart as if you are 
stricken down with grief. 


19. geareoy aaraer WIA: soatfaay 
Megas Fa awa: wamaAaT TI 


TET YIS: WIAPEAy aa aver G; Seq: wqqaAT: 
a AT eqara 


azaq—his qaqa: - of the king suatfeaa—spoken 
with love ¢4;-words a1s0q—having heard g:—that 
qeqi-merchant gsqrqqaq:—bowing repectfully q 
aqi—to that king seyaiq—replied. 


Hearing these loving words of the king, 
the merchant bowed respectfully and told the 
king. 


20: asx sara 1; 


4%q: garq—the merchant said. 
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21. aarfxata deatsaqcaal afaat aa | 
qaaitaceara aactaraiafa: 1 


ag anf: am aeq:, afaat ea gece 4 
arama aargh: ga: art: a fare: a 1 


a@-l amifa: arq—by name Samadhi fzq:-a 
merchant gfaaz ga-in a family of wealthy 
people geqq:; —born gaat att— because of greed 
for money aaigfa:-wicked gq: -sons ar: q-and 
wife fazea: qdriven away. 


{am a Vaisya-Merchant' My name is 
Samadhi and am born in a wealthy family. 
Because of their greed for wealth, my wicked 
sons and wife have driven me away. 


22. faftava adate: gate & aaq | 
qAREAITa TST farveagarcaarafian 1 


Haga aeart ad: art:, ga: Fadl: arenargha: 
faxed: 4 g:al ad aa arama: | 


y-my qa—wealth yrztq-having confiscated 
gt:—wealth arti-wife gq? q-sons fag\a: —bereft 
of (lost) araagfy: by dear and near ones 
fatea: q-driven away q:a@\- -with sorrow ag—-I 
qq—wood as<qiqa: —have come to. 
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My wealth was taken away by my sone 
and wife and now I[ have no wealth, sons and wife. 
Driven away by them, now | am very sad and 
came to the forest- 


23. asd a Agfa garni gaergaeriears | 
gata eamatat @ aint aia afeaa 


HE GANT, ea, eaaarat aw eaarHAe erst 
waft a aaft 1 aa afeaa: + 1 


a+ ag-l gaimi-of my sons apiynj—wife 
eagqarat q- and relatives ara rarferst—welfare 
and otherwise (good or bad) sqafq-doings 
aafq-do not know aq@- here afeata: q-dwelling, 


Because I am staying here, I do not know 
anything good or bad about the deeds of my 
sons: wife and relatives: 


24-25. fe q aati ae aa ated fq area | 
a4 ate q ager: qdar fea FR eat: 1 


aresan ast ag fead g. feaad gi a® 
Gir: SAT agaa: fe J, star: fz 


areq7q—at present @qi-for them 7e-in 
the house fs aq q fa waq q- -they are well or 
not aF §qi-:— My sons saq—-how are they? ag 
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aa: fa q-leading good lives, gaan: fs q-or lead. 
ing bad lives. 


At present | am thinking whether they are 
well off at home or not well» whether they are 
leading good lives or bad lives. 


26: traitsara i 
wal garq-the king said. 


27-28 afacedt wajeaed: qaarefafada: 1 
aq fe waa: egaaacatfa aad i 


4: gaarefefar asq: gat fares: ag fe wae 
Wag te aqaeaife ? 


7: -by whom Jaararfafa: —by sons and wife 
qsgq: - covetous gq. wealth faycqi—deprived of 
ag: in them fs-why aq: -your tg-love 
aqaea fa-attached, 


You have been deprived of your wealths 
by this covetous folk, your sons, wife and others- 
Then why is y:ur mind affectionately attached 
to these people- 


29. axa vara 4) 
4941 gatq—the merchant said. 


a 
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30. Vaasa ote waACATTa aa: | 
fe wife a acafa aa facszat aa: 1 


WaT Cat Tar aa: og, Atagnt aa: 
qt me) ag fe safe wa aa: facstat a aeatias 


warq-you qaq-this qqi-thus @_q:-words 
srg—told HEAT qq:-my words wq-same g1g- 
told ag-l fe-what sxifq-shall do qq—-my qa:- 
mind facstat—hardness a qearfa—does not bind, 


These same thoughts are in my mind just 
now when you spoke the same. What shall I do? 
My mind does not become hard against them- 


31. 4: qrasa faaeté anaedfacrea: | 
qfacanagie @ gifzateds Raa: 1 


q: qaqea: fagetd, ofacawagid a dease 
fruga ay ua ® aa: ahs 


q:-—by whom sageq:-greedy for money 
fagtag-love for a father qfacaaagie q-love 
for husband and Kinsmen gzqsq-having given 
up fatraa: [ am driven away qa: -mind ag wa 
in them itself 4-my gife-heart is tender. 


32. fataarfamatia sraafa agina | 
asarat fad faqsisafy aera 1 
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33. agi wa A fa zara dtdaed @ aaa i 
34. wtf fe ae aaeteastfag faseea 11 


wad, aq fagrg aft aeqg ama aff fad 
carvan gat fe a afaorafa 1 ast ea % fasara: 
aed a mad ag aifay aa: a faced aq fe 
alfa | 


ngirma-Oh great one a*qy—relatives qq 
faqorg aft-devoid of all virtues aaa afa-even 
knowing faq-this mind Ti aTy- is bound by 
love vad-fr-why is it so? 4 afasrarfa-l do not 
know aqi-for them % fa:sgrq:-l sigh adaeq aq 
araa-become weak minded too ag-in them 
aitfag-unkind people yq;—-my mind 4 fasgzq— 
is not hard aq fs #vfa—what shall I do? 


Being greedy for money: they having given 
up the love for a father, love for a husband 
and love for kinsmen: They have driven me 
out of home. For them I have so much love 
in my heart. Oh, virtuous one! why is it that 
I have so much love in my heart even though 
they are devoid of all virtues. Even knowing 
this my mind does not recognise this. I am 
sighing profusely out of grief for these people 
and my heart is very sad on account of them. 
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There is no love at all in their minds 
Still there is no harshness in my mind towards 
them: What shall | do for this? 


35. AIHIsa vate | 
aiaea garq—Markandeya said. 


36. adeat afgat fag a ata aaafeaat 1 
fag-Oh, Brahmana, qa:-then a}-they 
afgat-together q-that yfa4-sage ayiferat— 
approached the sage. 
fas, aa: at afgat & aft aaafeaat | 
The sage Markandeya spoke. 


O Brahmin, then the king Suratha and the 
merchant Samadhi together approached the 
sage Sumedhas. 


37- aarfxata azatsat a a afaaaar: 1) 
anifa:ary Hat aaa: a: vfaaaqaa: = | 


aarfg: arq—-named samadhi gat F27: -the 
Servant q: wfaaaay: —the best of kings q-and. 


38- Heat a at agreqd wage aa dfaeq | 
safacet war: mifracanaaeanfaat 1 


qeaqfaal at g aaa aad aa afaay gear 
oifasel arftaa ear sag 


66 


at azaqfadt-they merchant & the king 
qqreaty—what is right or proper qqig- deserving 
aa-with him afazq- etiquette #eat—having 
observed 3qfasz}-sat near him | fs7a-some.gyr:— 
stories amq:—did. ; 


That king named Suratha and the merchant 
Samadhi did obeisance to the sage and after 
observing the etiquette which he rightly deserved 
sat near him and talked with him on some 
topics. 


39, wmtara |) 
wat garq-the king said. 


40. wndeatng sczfaeota azeq aa i 


41. 2.aTa aR yaa: ealeoaaat fear 1 
42-0 aRea TaTIsAET UIST EiCafaacafe | 
maasht aaa fistaafrada 11 
WaT ag wat ge sce georfe aq ages | 
gfrata, Tauster sta: aft azar gay afatry 
wag aft aga vad fs? 
a7aq-Oh sage a@-! eqf-to you py@-one 


thing qsz-to question z=m)fa—desire aq aaea— 
tell me that qa-which }-my wyaq:-of mind 


‘ s 
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g.aiq—for affliction cafaqiqaat faar-without 
control of intellect alaaaa- Oh, great sage 
wainsaeq-f who have lost my kingdom graq 
afq-even knowing astq xq —like foolish one 
afaag-all UST FY afq-In the kingdom & 
paraphernalia xq-q-attachment gat fs-why is it, 


Ob; sir, | want to ask you a thing, please 
reply. My mind is not under my control-and 
lam sad at heart. 


My kingdom has gone out of my hands, 
Oh, sage, J know it is a fact. still I feel attach- 
ment for the lost kingdom its various para- 
phernalia just like an ignorant man. Why is it? 


43. aa 4 faqa: qaaltaedeaatioma: | 
Rawal @ TeGMTAT ata aarcafa 1 


aq q-this merchant also ga :—by sons atq:— 
wife geq:- Servants fama :-driven agy and in 
the same way gfsaaq:-discarded tagda aq—by 
relatives q-qaqq:—given up a@ar afq—still ag—in 
them gréf-affectionate, 


In the same way this raerchant also has 
been disowned by hissons, wife & servants aud 
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driven away from home by his own relatives 
still he has deep love for them even now-Why 
is it? 


44. gata auld @ gtacacaeaai feat 
asealasta fagd aacarascataal | 


ua ag: tar ad a al aft gseaic afa faga 
aneaEsearaal acaeag:faal— 


va-thus gq:-this merchant qq ag q-and 
Talso zg} afe—both of us gszalq afq-even though 
defects have been detected fayz-in objects 
anarasemaat-with minds drawn with attachs 
ment seq?q—most gfaat sorry. 

This merchant and 1 both of us have seen 
the defects in objects of enjoyment. Stil! we 


are very much drawn to these objects owing to 
our attachment to them and are very unhappy- 


45. achtaeagrart aealer arfaateia | 
AAleT a AaAT (AIH AeA ASAT 1) 


aga, aifaal: af va aera a car faaeraeq 
ysar Aq Wala ad SA TAT Ae: | 


ugraii!-Oh great one aifaat: afa—even 
though we have knowledge yq aeq q-for me 


| » 
, 
| . 
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and him gqt-this faz #1rqeq- blind with ignorance 
aq qzar—-this delusion qafa-occurs aq Ha Gad 
Hig:- why this delusion. 


Oh,» great one, we both have knowledge and 
discrimination. Still we are having this delusion 
occurring only to those who have no discrimin- 
ation, How is it that this has come to us. 


46. wfaeata | 
zefa: gata the sage replied, 


47. wanfea ancaca seatiasaTiaz | 
faqara etait aifa aa TaaTTs | 
yg, wreaer Heal: fagadtae araafer vst 
fasar: aoe gam aifa a 


aytaty Geql:-to every being faqaqtaz in 
perceivable objects qq knowledge 4frq-there is 
qa-thus faqg:: sense objects g4% ga%—differ- 
ently aifta—go- 

Oh, great king» every creature has the 


kaowledge of percievable objects. And this object 
reaches the senses in different ways also. 


48. faareet: sift, Sfaxraracaeaaaz 
efafea: vat tal sifmaeacageea: |, 
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afaa sifora: fear aear: afaa tat aear: 7 
afaa sifora: fear age tial qeaqsea: | 


#faq—some sifvra:—beings fzay-at day time 
Sfaq-some gzqi:-blind wal-at night feat at 
q-at day & night time qeagsey;— with equal 
vision. 


Some beings are blind at day time & some 
are blind at night time. But some have equal 
vision both day and night. 


49, aifaat nas: acd fara aa fe Raay | 
aat fg atfaa: aa aaafaamed: 1 


agar: aifaa: aca i fer gaaq a 1 a fe-wa: 
aq Tyafeayaraea: afta: 


wqar:—human beings aifaq:—have know- 
ledge aq true fag-but aaa T—not only & fg- 
they alone qq: for aq-all qycfagaraq: animals 
birds and other creatures a)faa: fg have know- 
ledge indeed. 


It, is true that human beings have know- 
ledge, but not they alone have this knowledge— 
For all animals,» birds and other beings have 
knowledge of sense objects. 
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50. Wa a aFRACIIN Gaet ANafeNIA | 
aaa A gaat aaAATaAal: 1 


aq ast gach aq ad aqme F 
ATA A aad agi zi sar saat: TT 


aq—what aqi-for them at siq—that know. 
ledge grqfanrm—animals and birds aqeqry az- 
for men too yaq-what ATCT WA a-for human 
beings gaq-that aqi q-for them also qgr-so 
a-aq—knowledge gaat:-to both geaq-equal, 


The knowledge regarding body demands 
that human beings possess: the beasts & birds 
also possess. And what they have, human 
beings also have. So this is the same to both. 


Si: atashe afa ata cimasaaray | 
RTA AIATT AigettsTAraialy aa 1 


ait afa aft aat Aeaararaft Alera ara 
FAAY SUMAENT Tar IataNT TI— 


atta afa afa—-though they have knowledge 
agt—by hunger qatar af-even though 
distressed Alara—-by delusion my7q azag—into the 
beaks of young ones #qleizarq-engaged in 
droppitg grains g7ia Jaa these birds q9q_ see, 
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See these birds, though they have knowledge 
and are distressed by hunger, by being deluded, 
they are engaged in dropping grains in the 
mouths of their young ones; 


52, AIaNt HAweaier atfaetaT: gary fa | 
stata seater aeqata fe a aeafa 


AAAI ATA: Aa TATE aaa ala 
afaaion ag vai fs a qeafa ? 
tagstsate - Oh! tiger among men mqqr:-men 
generally qeqq prerq—expecting a return arata— 
by greed wala aia gfa-towards these sons 
aifaatq:—with love qq-no doubt fr a qeafa- 
don’t you see that, 
Oh tiger among men! Human beings are 


fond of children because of their desire for 
return help from them. Don’t you see that- 


53. aif aaataad Altera faqtfaar: | 
agAaisaaT aarieatawtkeat | 


aaife aarfeataerfeor aarparcaan anarad 
mana faafaar: | 


aaifa-eyen so aaqixfeqfaaifeny- causing the 
existence of the world. gzrarqisman—by the 
power of the greatdelusion yqijaq-into the 


> 
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whirlpool of attachment  algqq-into the 
whirlpool of ignorance or delusion faqifaar:-are 
thrown, 


Even so, human beings are thrown into 
this whirlpool of attachment by the power of: 
the great illusion which is the jcause of the. 
existence of the world. 


54. aaa facaa: wat amfast wae: | 
Aga Stag AAT ArAleIa ATT 11 


aq aq faeaa: a era || wa Agata Gea! 
at: aafage |) sar ana atalaa | 


aq -so aq_in this faeqq;-wonder 4 s1q:= 
is not to be entertained car yarmiat—this great 
illusion sqz7¥:-of the Lord of the world’ artim 
of Hari qtqfszr-tamasic power of Hari aqr—by 
her sqq-the whole world arilaa-is undér 
delusion, 


There is no cause for wonder in this matter- 
This great delusion is the Lord’s Yoganidra or 
tamasic power of Vishnu. It is through her power. 
the world is under the great delusion 


55. atfrarafa Acifa tat anadt fe ari 
aataiaea Agia Agata saeota 1 


74 


ar aaadl aa) agrnar afaarefa Aaife ware 
areey aera Tasofs | 
ar-that wad} ad}-Devi Bhagavati agiarar— 
the great illusion =:fzat afq—-even of the wise 
men aify-minds gaq-by force argsq—by 
attracting Hitgta—delusion 77 =ofq- causes. 
That goddess Mahamaya or the great delusion 


by forcibly attracting the minds of even men of 
knowledge causes the delusion: 


56. at faqsaad fart aatuearaty | 
Har gaat azar ant wafa aaat 
Gag awawy fare, aaa aa fagsay ar cat 
TAA Tar TIT AMA wale: 
vaq-this qwuazq-consisting of moving and 
non-moving fazq, wnq-entire world aqt—by her 
fagsqa-is created gy ugr-she herself saar-if 
pleased qzz;-boon giver amj—of men aafa— 
becomes cause yana—for liberation. 
This whole world moving and non-moving 
is created by her- If she is pleased, she gives 


boon and causes the liberation of men from 
birth and death. 


57. at fae gear aaagagqar aaa 
58- dataagara aa aavateaet | 
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ay gaa: Bayar gala) gear free | ar CF 
datwaradg: saat 7 | 

at-that devi aaradt—eternal qaai-of 
liberation Jqyar—cause of qanr faqt-the supreme 
knowledge. ar va-she himself is aaltargeg:— 
the cause of binding one with qq»qzy q-supreme 
goddess this world, 

She is the supreme knowledge: eternal and 
the cause of final liberation. She alone is the 
cause of binding one with this changing world 
and she is the Goddess of all Gods: 


59. wsitsaiay | 
us sara king said. 


60. amaa at fe at dat agrntfa at wary | 
gaifa sunccat at watcaisa fe fea 1 


aaa, fest, at wart wares ef aatfa ar 
aay or fe araad sera) ata: we a fe? 


avaa sit, fgq-Brahmin yr-of whom yatq— 
you ngratat-Mahamaya afa aatfa—spoak of as 
ar sr fg-who is she? aq—how geqar-is born 
aeay:—her sq-action fg-what- 
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Revered sir, who is that goddess whom 
ou call Mahamaya? How isshe born? What is 
qs sphere of action? 


61. AeTalat & ay Sit geerEqT qazar 1 
i] 


62, aad Nafaesifa awl wafaat ax 


aafaat at! ar Sd} qasarar ATeISM, WEA 
Geea cat: ala geerla 1 

aafaai az-O best of Brahmins ay e4y—that 
goddess aararar-of what nature aqreaeqr-of 
what form 4gzHat—of what origin aq aq—all that 
taq:- from you mne- to hear gepifq—- I desire. 


Oh, Best of Brahmins, of what nature ig 
she» what is her form and how was she born? 
All that I want to hear from you. 

63» sefyeare 1) 


vaft: gatq-the sage said. 


64. facta at aneqfaeaar aa fad aay 11 
65: aaife seaqedfadgar aaat aq 1 


ay—she wary Fas of the form of the universe 
faea wa-is eternal indeed aai-by her g¢ aq-the 
whole of this aay: is filled aqr afy—even go 


a 
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aeayafa: - her incarnation or birth agar—in 
various ways 97 aqt—hear from me, 

Oh King! that supreme goddess has no 
beginning orend- She is eternal. The whole 
universe is Herform. And she pervades the 


whole universe. Still her manifestations are 
many. Youhear it from me: 


66° @arat erifagadafaaafa at aet , 
sata aur ate ar freqteafasee 11 


a aan tarat wafess arfadafa ear ar faear 
afa a seqar ef afaala? | 


aqi-when ay-she &q,ai-of the Devas eIa- 
fasay-for accomplishing their cause afasafa— 
manifests qy—she facut afr—even though eternal 
aay- then #}}—-in the world .eqqi—born afaq maa 
is said to be, 

Even though she has no birth, when she 
incarnates herself for accomplishing the cause 


of the Devas then the world speaks of her as 
incarnated. 


67. atafaxt aar faonsmeteriaey | 
aredd WIAAAy eT TAT AA: 11 

68. Tat Faget axl faeqrat weeat | 
faoqncactaqat eq aermimert 4) 


78 


mat wera Gata camalaa wart sa: Fasm: 
we qedla aafagt aaa | 


aa fasteqaalgadt agaentefafaemnat at art 
ag TaiT ga saat 

aai—when «eqiva-at the end of a kalpa 
aafa—the whole world cid4tx%¥—was one ocean 
ATT TH: fasyj:-the Lord Vishnu 3qg-On the 
serpent Sesha atdig-lying on atafazi—yogic 
sleep Hagq-took to ag-then Fan spaagyat— 
born of the ear-wax of Vishnu gy2}-terrible 
faeqrat—well known nyHeal—by name Madhu 
and Kaitabha gy} Aut -two demons aarIT— 
Brahma gq-to kill yqat-got ready 

When at the end of a cycle the whole world 
was an ocean because of the great Deluge, Lord 
Vishnu lying on the bed of sesha took to sleep 
(yoga Nidra) then two terrible: Asuras who were 


born out of thedirt of Vishnu’s ears by name 
Madhu and Kaitabha attempted to kill Brahma. 


69, a atfanae facnt: feaat var sonafe: | 
qszar Taq Bat cad | way 


fast: arwaas feqa: a: sonata: azar at agat 
Bal FT TNs sgcd a qseat gr: faala faaaaraiq 
ghaagaaat daft gor gaa: feaa: gezia | 


“i 
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fasny:-of Vishnu a;fasaz—in the lotus 
coming out of navel feqa:-sitting q: sarafa:— 
that Lord of creation aat—-Brahma at aqzt-those 
demons zy}-fierce yazq-Vishnu sqca—sleeping 
qsear-seeing gt: -of Vishnu galqarqafa—to wake 
up gferaparaarq—sitting on the eyes of Vishnu 
aiatafagi-that mystic sleep warqazza: feta:—with 
concentration of mind gqsztq-extolled, 

Brahma, who was seated on the lotus 
coming out of the navel of Vishnu saw these 
furious demons (set to kill him) and Lord 
Vishnu asleep. With the purpose of waking up 
Vishnu from the mystic sleep he with concen- 
trated mind began to propitiate Yoganidra 
dwelling oa Vishnu’s eyes: 


70° qsera atafaat aAatagza: fears: | 
fadtaaiata atetetanataara 1 


71: faraeadt wrgral feafadarearfeoty 
fart anaat facnleaat awa: va: 1 


ara: oq: Frvatl srgrat feat adarearfeoit 
faci: agat waadt fara qeera | 

awa: TT: -~Brahma, the resplendent fayayq- 
¢ry-the queen of the universe qrgtqi-who is 
the supporter of the whole universe fiafig zrz- 
wifartq—cause of sustenance and dissolution 
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fasm}: — Vishnu’s snaq}¥-—goddess 
comparable faz;- Yoganidra. 


Brahma praised the queen of the universe, 
who is the supporter of the world, who is the 
cause of its existence and destruction and who 
is the incomparable goddess of Vishnu. 


agqai~ in. 


72. Matisara 
Fat garq- Brahma said. 


73. ee tater ea cag ed feageme: cqureae | 
aat camat fred fagrararfeerer feaat i 
eq eargi-you are swaha eq ezgi-you are 
swadha ew fz-you indeed are aqzart —the 
vashatkara eazfeqar-embodiment of swara et 
gai—you are the nectar fa-}-Oh eternal qat— 
imperishable one faa;qiqifiqar-embodiment of 
three fold matras fega;—exist 
O, mother, you are swaha, you are swadha, 
and you are the vashatkara, and you are swava 
embodied. You are the heavenly nectar which 


gives life- In the eternal world Anuswara you 
exist as the three matras of a, g, 7 


74. admvat ferar fear araearat fastaa: | 
Wa at ca areal cd Zama ger 
Freat aff ar faitga: aqearat aetarar feta 
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faemr-eternal arswho fairqa:-specifically 
wyeqiqi—can not be uttered -aparqr-half a 
matra. 

Though eternal, you are half a matra which 
cannot be uttered: 

(You are the Bindu in sa-which is not 
aoparately uttered. 


ar ca cr wilad) er Tt eat AAy A 

qr-that «q@-you agaq-indeed .atfaq\—are 
gavithri ,q-you %;-supreme %4a44}-mother 
of the devas 


That you. are savithri and you the Mother 
of Devas, you are the supreme Mother. 


15. aagiaa.fard rataq qsan ag | 
caged Wee afa cancer gs aaat 


aa, aa gad fast aga 1 at waa “aA 
qvay | wag oda wea: wee Gaeta afar a I 


afq-divine mother eqqi-~by you qaq 
fyoy--this universe gyqa—is borne zqqr—by you 
ase anq-this universe ysag-is created ¢qqy—by 
you vaq-this 4 eqq-is proctected  aa- 
in the end. gi -always <q-you afeq—devour 


too, 
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Divine Mother, you alone sustain this 
universe, you alone create this universe, and 
you protect it- And at the end of this cycle 
you alone devour the same: 


76-  faqeat afseway ef feafaeay a ae | 
aa aefasweet wqalsea oA 1 


TAA eF sta gra: fageet afeeeqr, cat 
feafoecr = aay ait azlaei | 


/ 

aty aca: -of this world fagsz}—during 

creation gitzeq ~creator qramy- protection 
feafaeqr—you are in the form of Protector. 


agr—the same way :3-in the end agta- 
eqr-in the form of destroyer, 


Oh’mother of universe, when the world is 
created you are in the form of creator, you are 
the protector of this universe, and in the end of 
the cycle, you are in the form of destroyer also, 


77. wefan aginiat ager agente: | 
meet & wad wertat narat i 


watfaer, wera, waiter, meiegta:, weratar 
waraal, Ferg) a | 


You are the supreme knowledge, great 
llusion, great intellect, great contemplating 
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power, and great Goddess as well as great de- 
moness. 
78: safaeeq @ adeq qTaafaaifaat | 
ma angiellagiecifara eet 


adeq anaafauifatt sefat: ce a1 sreTT 
eraufa: agra: & | 

aaeq-of all yaqafa qi fat}—creator of three 
gunas gafa:—primordial cause tq q-you are 
arenr-terrible giqufa:—-night of deluge ygiatfa:—- 
great night algufa—night of delusion. 

You are the primordial power: which is the 
cause of the three Gunas You are also the 
terrible night of deluge, the great night and the 
great delusion: 


79: ed ateeadteatt ed gle afeatacerar | 
ava qfeecaar afteed afta: anfiata a 
a ot: @ Sat, a el. cd Maan gle: @ 
asa, afte: war aifer:, afta: a! 
eq sfi:-you ure Goddess of wealth @ 
feriy-you are the ruler of all @ ¢l-you are 
modesty q@gqaatr qfg:-discriminatory (know 
ledge) aqr-same way ~q-you are auai—-shyness 
gftz:-nourishment gftz:-contentment gifta:— 
peace etifea;-forbearance also. 


# 
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You are the goddess of wealth: you are the’ 


ruler of all, you are modesty, and discriminatory’ 
knowledge.» In the same way, you are shyness: 
nourishment», contentment, peace. and .forbear- 
ance also. 


80. ward afeat ater afeat afeort aa 
meted afaat aorgmodiafeamat 1 


afqa}—armed with sword’ af ay- armed 
with spear q}¢i-terrible afeq}-having’ the club’ 
afao-discus gar afgdf-also having  conch® 
avfyqi baving armed with bow ayo aquey 
qfeaiqzar—having arrows slings‘and iron mace as’ 
weapon. You wield sword, spear, club, discus, 
conch, bow, arrows, slings, and mace, 


81. - ateat ateqatinaateqemecafrared } 
UMGINT «IAT cae qeazqT 1 


cf Ca alear ataaieaeay gq wlraatr afageady 
TUITE TLAr TAIT FT I 

‘q@+you uq-indeed alraimodest’ aggqe 
ateasqg: of all modest things) e}tqgqzt-more! 
modest a aratt-exceedingly beautiful qzqzyot— 
of everything high and low gqzar=supreme 
qrasaqvy-the supreme lordly power. 
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You indeed are modest» even’ more modest 
than all modest things, exceedingly beautiful, , 
supreme over everything high and low, indeed, 
you are the supreme overlording power. 

82. usa fafracafagea azagifaaifea® 1, 

aeq aaea at aes: at ca fe caae wat. 

a Haas ad feat aafat aad aaT any 
aeg afta aaea aca at afte: ar ea nat fe eqae? 

: a afeaqifeqa-Oh you of universal form, 
aq-whatever fefegq-however little qafaq— 
wherever | aq-real aqq-unreal ar-or afeq—-exists 
aaeq-of all acq-of that g;-what. afq:-power™ 
arthat q{-thou yarby me fx+how tqagy—can 
be praised 

Oh you, the’ soul and embodiment of 
everything, whatever wherever and however® 
little a thing exists, realor unreal, of all that. 


you are the power. Then how can you be 
extoled by me? 


83- Bat aa TA ENT Hae AT ATT UN 
asta fara ata: seat etafageae: 1 
q: aTeAqser Brearat Gag’ aft za: aa gar 
eaar faxrag aa: (at) eat eet a: Garey 
qi-who waczr-creator of the: universe 
aietiat—-sustainer of the universe | s7q-universe~ 
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afa-devours (destroys) q-and q:—he afz-too 
qar—-by whom zaqr-by you fazray-subject to 
sleep #tq:-led. eqz you trig —to extol #:-who 
goqz:-able 

He too who is the creator, sustainer and 


destroyer of the universe: was led to sleep by 
you: Who is then capable of praising you: 


84-  facy: qtttaenagatana cae | 
wiftarca aatsaecat #: eal aferara waa | 


faom: ag erat aa 4 aa: & welaaT wifxar: 
aa: S cat tala afar waa ? 

fasoq:— Vishnu ag—myself $a1q;-Siva va q- 
also qq:—-whereby }-by you 


wiltagny-to become embodied a#fear:— 
made by aa: eai-you #:-who tatq-to extol 
afa@aa—who has strength qzq-will be. 


Who will be able to extol you by whose 
power Vishnu, | myself and Siva have got these 
embodied forms. 


85> ar alee swia. ed azrea fa aeaat | 
Weaet guasiage waza 11 


Sa 4: 3G THs: Tegal ar ea cat stragt 
ag agaeat ater i 


Vi 
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@fa-goddess e-q-thus ej7:-yours ga1zi— 
great sarq:-greatness atzar—extoled qr eq-you 
wat—these gq iT-unassailable sqz}-demons 
wgg#eat-by name Madhu and Kaitabha a#lgq— 
bewitch them. 

Oh; Devi, you thus praised for your great 
qualities, please delude these two demons Madhu 


and Kaitabha who are unassailable by any one 
else- 


86- valet @ aeeAtd AtaatASTa AT I 
87, atava faaataea erahat asad ii 

arta sega: wy saleq Aaat + 

gat werael aa ata: Faaat a1 

HTT AY argq;-may the Lord Vishnu gatq 
alaai—be awakened a7q-soon vat ingrqz}—these 
two great demons ea- to kill aeq aq: feaat a— 
he be roused up, 

Please soon awaken Vishnu, the Lord of 
the world and let him be aroused to kill these 
great demons: 

88-  aefweara i 

zafe: garq-the sage said, 

89. Ga east aat sal araat ga erat 1 
fasoit: sataaiaia faged Rameat | 
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' \ 
(90. Aaeifenrarggadereaagiza: | 
friea aut aeat aalseamtaa: 11 


_ 8a aaa agbedt Frag Pao: satqaata eqar 
ara Qt Ra-area afar ag @zArT: TA gta} 
fries aeqriaena: aero: eA geet | | 


vq=thus jgo1-by Brahma ngaezny-Madhu 
and ‘Kaitabha fageq-to kill » facviy:~Vishnu’s 
salaaratg—to wake up apd} a@a}—Devi of 
Delusion - ¢q—there ta ear fasiaizgateri—from 
eyes mouth, nose, hands and heart qa 3ta— 
from breast fijrq-coming out ING Tea 
whose birth is unknown wam:-of Brahma eq3z- 
in the sight gzeq}-stood, 


In this way when Brhama extoled Devi 
inorder to wake up Vishnu to kill the demons 
Madhu and Kaidabha, the Devi of delusion came 
out from the eyes, mouth, nostrils, hands heart, 
and chest: and) stood before him whose: origin 
was unknown: 


1 Faeat s wMTAeKA Tey HAA: 
gamasienaaiaa: & zat a at 


92, aameah qoremarafaddaerst: | 
RAMAN Tet ahrarerat 1; 
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wala: wea: gar Bw: ges afgarara 
wed) aa: a RgHeR) guest afadtaauaay 
Wheaten) aan at aPacterst at agi vA 


waar: —Lord of the universe TAMSA: 
Vishnu aar ye:-released by her (free from de- 
lausion) jero7z-in the universal ocean afeaaara— 
from his bed of serpent gaza}-rose up qa:-then® 
a.~ho a} -these two giveqiat—evil minded afadty- 
qtny}—who had great strength and valour 
Ww eri}—with red eyes due to anger agHent— 
Madhu and Kaitabha aaimq Brahma aa-to 
kill offralerqy-attempting aaa q-saw, 


Freed from the slumber of delusion Vishnu, 
the Lord of the whole universe rose up from 
his bed of serpent in the universal ocean and 
he saw those two demons Madhu and Kaitabhay.: 
who were evil minded, who possessed groag | 
valour and strength» whose eyes were red with. 
anger and who were attempting to kill Brahma: 


os BAe aaeceat aged anata eft: 
qaaagagaiy agrgem faa: 


aa: agar faq: ana a afet caradagetfor 
atgABVT: eat AAs 
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da:-afterwards a3a1q—having got up 
farq:—all pervading wat? gFi-the Lord Vishny 
TaIT aearfir-five thousand years ae TeTT:— 


hitting with his arms gi*tqi-with them qyaq- 
fought. 


The al) pervading Lord Vishnu got up and 


fought with them for five thousand years using 
his own arms ag weapons. 


94 atacafaaateaa} Rerararfaa teat | 
9S: SHarat aAseqay faamfafa Smaq 11 


at aft afaaaterat Weriratfanteat aena: ay 
faaary fe Seay smaat 


at afe—-they two afeaateact—-becoming 
mad with their strength Werarai fart fgzat- deluded 
by the great illusion TeAt:-from us g¥%¥boon 
frqai—accept aaaq-Kesava TwHIrat- told, 


They two haughty with their own power 
and deluded by Mahamaya asked Vishnu to 
8coept @ boon from them. 

96. sitemarzans |) 


at WT Jarq— Vishnu said 
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97. waa A aset aq aeaqaiafs 1 


% geet sal aft aa FH aeat waary | 
% qszi-if you are pleased with me =e 
fe Hh of you aaq-today ¥% asqt—killed by 
afa- 
me qaai-may you two be. 


If you are pleased with me both of you 
must be slain by me now itself. 


98. fata atta qatafe qa aa i npr 
aq qtq-by another boon gq f#-w 
rites qAq-My qd-choice taraq fe—-only 
nee 1 
this much. A 
What is the need for another boon here! I 
have chosen only this much: 


99. safasata | . 
safe: gara—The sage said 


c. . i 
afaaavatata at aarigad aT 


- ; | 
i: fasiaa eneat afedt anata SAT T: 1 


101. wat wig a aatat aferra ofeeqat i 


m1 
iad amg ated fadtaa waa oe 
asa if 7 
ff afaaa a ofecqar aa svat afg 
afed: aa 34 
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afe afezaisai aisqi-by thesé two who were 
thus cheated g7 w1qt-the whole world amlagq— 
covered with water faateq—having s¢en Tart 
Gate} —the Lord Vishny afea:—was told qa- 
where gaf—the earth afaata—by water 7 afeeqar— 
not immersed qq-there ayai afg-kill both 
of us. 

We are cheated by this Lord, they said 
and seeing this whole world under water they 
told the Lord Vishnu to kill them ona spot on 
earth where there was no water. 

102. zefaeara | 
aly: garqa—The sage said 

103. aaeqaat anqar TEAABT TAT | 
Heat aT F fot waa frat aa: 11 

Tar gfe gaear Tema aArzar ar 
fad qat sear se fot F 

aar gfa-be it so ear~having told we 
aH1z yar-by him who had conch, disc, and 
club in his hands wqear—by the Lord aay: 
far rq}-their heads 447 #q -on the fore part of 
the loins (where there was no water z30-by 
the disc fmz-cut. 


The Lord said ‘be it so’- The Lord who 
had the conch, diac & club in his hands kept 


is) 


thely heads on the fore part of loins and cut 
them with he dide (ieilled) 


Hay Pere ereeTONY regroTy LeererT eee | 
werereny Romie ye; eyor aarti a 


wn eva degar adr Qe ageTar wear: Beart 
wate oye ere (ore & aah 


aurr-by Brahma <¢qq- himself aeqat— 
extolled gqr-Devi yq-this way aqeqar-appe- 
arod sexy: eqt:-of this Devi swiq—greatness 
yri-again vy hear }-to you qarfq—I will tell. 


Extolled by Brahma himself Devi thus 
appeared: [ will tell you again the greatness 
of this Devi-please listen, 


ala at miaveaget alate Aearay 
Rat Scea HEHE Taal aA TTA IseT IT: | 
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\ 
qa wWeAAaaA 


HaraeM em ay 


&% arfeeara 1 


1- =afa: gayq-the sage said 


2. Sarawaqas wineend TH | 
afgtsqumafat tari y eee 11 


get afet agent afat quad aati a afge 
qi saeaad tag gz aga | 


gtr-'n the olden days afeg ayy afey 
when Mahisha was the king of asuras qway 
@arai y-when Indra was the king of devas 
qa —full aezqaq—hundred years aalgi—between 
devas & asuras yg—Wwar ayqa—-took place 


In olden days a war broke out between 
the Devas and Asuras when Mahisha was the 
king of the asuras & Indra the Lord of Devas 
which lasted for a full hundred years. 


3. dalQtHelagaded qufsaq | 
facet @ amet calfteatsarafearat: 
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ta vera: age: aad qufsaq | Asay 
aad faear Aferige: ga: aYA TI 


aq-then yard: #4%:-by the Asuras who 
were of great prowess %aqzq-the Army of the 
Devas qufsaq—was defeated THAT aaiq—all 
Gods facat-having conquered afeqtaz:—Mahis. 
hasura gz: aqq a-Became Indra too. 


In that war the Asuras who had great 
prowess defeated the Devas and Mahishasura 
became Indra: 


4. aa? catferat aan: carat scoot 
THA Tada TauTTeast 1 


aa: Tafsat: @ar: gearafa sotgia greg aa 
RUTeSETTY Ta Tar: | 


aa:—then qvfirar: 2ar:-the Devas who 
were defeated qaeq}fx -Born from the lotus 
sarafa-Brahma qzepeq—led by gqa-where gy 
Testqat—Siva and Vishnu gq-there aay:-went 


Then the Devas led by Brahma; the 
creator of Beings went to the place where 
Siva and Vishnu were present. 
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5. aaa aateagenfeararafecan | 
faze: wagtaradarfanafaerea 1 


aa faaor: aah: afgargraftcaq Rayfaaafacat 
waa Sqaray: | 
aa-there fazgr:-the Devas aqy}-—to them 


afeargzaitzrq—the deeds of Mahishasura 2ay- 


faaafacaeq - the defeat of the Devas in detail 
qalaq - the news as it took place SATAN: -told 


There the Devas told both of them (aa it 
took place) about the deeds’ of Mahishasura and 
the defeat of the Devas in detail as happened. 


6. qaavafateant qaeq zee a! 
aagt afancra caqnafafacste 1 


qaaafiagat aneq aeneq a aint 4 
afamud a: carta afafacsfe | 


qqezteafamegai-of the Sun, Indra, fire God 
wind, Moon. gyeq aeqeq qtqt y-of yama 


Varuna, and others also afatret4-powers 
eaaza—himself afafacsfa—has assumed, 


He himself has assumed the powers of sun, 


Indra, Fires Wind, Moon, Yama, Varuna and. 


other Gods. 
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7. eantfeatma: ad 8a Rant afa 
faacis aar aeat afego zuma 1 

ea gucaar Aleta tania faxrgar: ad Fang: 
acai: aay afa facta 1 

aa gucaat—by that wicked one afgga—by 
Mahisha eaqiq—from heaven faaaat: -driven 
away aq zaqmr:-all the Devas yeqf;: aat—just 
like human beings ufg-on the earth faqeftq— 
roam about, 

Driven away fiom heaven by the evil 


minded Mahisha all the Devas are roaming 
about the earth just like human beings. 


8. vag: Shad aaaaaieiaaiccaq | 
MT FT: TIA: eq aaeatey fafaraary 11 
gaat anafsaafery ad a: sfaan a: mio 
TTA: EH: Tea ag: faParcaany | 

vaq-this anuftfafizaq—doings of the 
enemies of Devas aq-all qi-to you #faq—told 
q:-you yxy-shelter gq: tq: have approached 
you qéq-his qq:-slaughter, death fafazqai- 
kindly think. 

We have narrated to you about the doings 
of the enemies of the Devas and we have sought 
refuge under you. Kindly think about his 
destruction. 
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9. ged famra tatai aaife aaa: | 
amt RIG WETS yReIHPEMAAT 1 


qqaaa: wa: a arat ea aaife fraea yet 
Bfearaal AT THz 

agya:—Vishnu mH: q-also Siva %arqt~of 
the Devas eq qaifa-these words famrq-having 


heard g\q7 az -became angry spélqfearaal— 
faces became fierce with frowns 


Having heard these words of the Devas 
Vishnu and Siva became angry, their eyebrows 
contracted and faces drawn. 


10. aatsfartaqsten afert azarae: | 
Farad AEAAT AAMT: WEBLET | II 


aa: afanlaqica afar? azar aga as: 
fasrarar Ta: TAIN: TWEET FT I 


aa:—then afi atagaeq—full of anger afmor:— 


of Vishnu qaaiq-from the face wet awqi-a great _ 
light fastrt—came out qq:-then gar q@ytta q— | 


from (the faces of) Brahma & Siva. 


Vishnu got terribly angry and from his ° 
face came a great light. In the same way from * 


the faces of Brahma & Siva: 
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LW wagi aq Aarai wadtat wiiea: | 
fata qAgaKeasaad TANTA 1) 

malalat aarat taat waa: Tea Baed TT: 
faray 1 at a tea aaneot | 

aa#'atat-from the body of Indra ajqi-and 
other Zqaj q- Devas alsogaga aa:-a great light, 
fajay a-issued forth qq a-that also taq 
annsoa- united together. ; 


A great and powerful light issued forth 
from the bodies of Indra & other Devas and 
all these lights united into one. 


12. adla awa: we sameafaa aay | 
SAME TTIETA FATMAA AAT ATA | 

a gu: da saard oad ga sararemicafaneat 
wala ata: He eo | 

a qur:—those Devas qq-there saad Tad ga— 
like a blazing mountain sataie rea fareraq—£ lames 
spread over all places aifla @aa: je—a@ mass of 
great light eeyf—saw- 

The Devas saw there a huge blazing light 


with flames spread over all space and which 
looked like a mountain in flames- 


13. Hast aa TAM: AATAM AAT | 
uRed ACHAT earaatnad feagt || 
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da adzantien fag ancadleay wate 
ada tat as: ant aya | 


aq-there (then) aq@aqdwqq-born from 
the bodies of all Gods t#eq-combined into one 
feaqr—by its lustre eqyrqalsaq—spread all over 
the three worlds aq aga aa:-that unique 
brilliance az aqat-took the form of a female, 


Then that brilliant light which came out 
of the bodies of Devas united into one mass 
spreading its lustre all over the three worlds and 
assumed a female form: 


14, Qaqsoleaad AneaATIAa AGA | 
aieaa araaa Far ategat facwasar | 


aq ulad ca: ay Fa AAs aMNTT | 
aitaa a Hur: avagq | faspawat ates: 7 1 


aq metaa aa:-by the light which came 
from Siva 3q—by that avigaq—her face aalgq— 
formed qryx2-from that of Yama #pyr:-hair 
aaza became fastzar by the light of Vishnu 
alga: a arms. ; 

By the light which wes, ‘Siva’s ber face was 


formed, by Yama’s her Lair and Vishnu’s her 
hands, 


LOL 


15. ated candied wed GAT SATA 
qeta a wsdle fraracaser wa: 11 


aleaay taaal: gra, yeq a weRT aWaT, ae 
TENS A, Wa: Aaa fasta: | | 

aaa (Aaar)—by the light of the moon 
eaaal: aiq-pair of breasts Qezq-by the light of 
Indra yeq-the waist qreq7—by varuna’s light 
waaqie q-her shanks and thighs qa: aaat—from 
the earth’s light faatq; q-hips. 


By moon’s light her two breasts» by Indra’s 
her waist) by Varuna’s light her shanks and 
thighs and from the earth’s lustre her hips: 


16. Rarneasat at avaqedsHaaat | 
aaa @ sursrea: Hat @ aTfAst 11 


TIT: TAT Wel, THrHar azayer: a, agar 
awa SUETes: FT Tfssr slaey FI 


qau: asar-by the light of Brahma 
qrit-her feet asasar—by the light of the sun 
aeayer: q—her toes aqai- by the light of Vasus 
@waqey:-fingers of hands a;fesr—her nose 
stito-by the light of Kubera 


From the light of Brahma her two feet 
oame, from the sun's light her toes came Angers 
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of hands came from Vasus’ light and from 
Kubera’s light her nose. 


17-  AeaeA TWAT: AFHAL: TAI Ata | 
agalaad wa aut aawawar i 


mragaa ATG TF ata: gat: Ayar:, aar 
qlasatar aqalada at | 


srargcaa astar- by the light of prajapathi 
atar:—-her a-qi: -teeth aqa: -were formed qyt— 
In the same way qtasqaaqt—from the light of 
Agni aagafaai-her three eyes. qy-came into 
being. 

By Prajapti’s light her teeth were formed 


and in the same way from the light of Agni 
her three eyes were formed: 


18. gat a asqaiean: sanrafraea | | 
aaa da tart arwaermat frat | 


aveqat: Fa: wal, alaaeg AT: gam) el agi 
@ Ua aarai asiat faar saad | 

aitaal: aq:-the light of the two sandhyas 
wgat—(became) her eye brows afwaty  aa:—by 
the light of Anila (wind) sqm}—her two ears 
aagi a ga @arai asai-from the light of other 
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Gods also aaaq:-the birth faay auaq—the 
auspicious goddess evolved. 


The light of the two sandhyas became 
her two-eye-brows the light of Vayu become 
her two ears and from the light of the remain- 
ing Devas as well the auspicious Goddess came 
into being: 


19. aa: aneatarat amefraagaray | 
ai faster ad siqener afgmiqat: 1 


aq: antatarat aalafsaggat at faataa 
afgsifaar: rare: Fz orgs 


aaqi-then antdzarat-of all the Devas 
asmefragq-gat—born from the total light qaj—her 
faataq-having seen xfgqifzar:-oppressed by 
Mahisha aqz:—Devas yz srg:-became happy, 


Then when the Devas who were oppressed 
by Mahisha saw her born from the brilliant 
lights of all the Devas, they became very happy: 


20. act wanfgfronsa zat cea frarrmey | 
Gh BM AAA HOT: AAMNTA CAPRA: 11 


faarcaa qatfafasger get qa ati gem 
CAAA: AH GAIUS GaalT F | 
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faareqa—Lord Siva qarq—from his trident 
fafasacq—taking forth azz-for her qa adt-gave 
a trident ssq-Krishua tqqmq;-from his own 
discus 4% aqetica-drawing a discus geatq— 
gave, 

Siva presented her with a trident taking 


it from his own Soola and Vishnu drawing o 
discus from his own, gave her a discus. 


21. wad waar: ate eat aed gata: | 
meal saad ange aayqeat 1 
qem: att ws aT zat garaar ger afew aah 
ared: AIT Tar aITGT ATs SAAT | 
aey: qez 1; zet-Varuna gave her a conoh 
garaa:—fire God azq-to her gfe aal-gave o 
spear nyeq:-wind God ajq-a bow aa also 
aragqy full of arrows eyd)-two quivers qeTay7- 
gave: 


22. asafarr: anenea gfomreaeifing: | 
aal aed AgerAl TRALIAM gM 11 
arufart: agar: ea: Hama aH HyeT ea TeT 
wal | Qua AHA Tet eat | 
aqafaq: -Lord of the Devas agai: — 
thousand eyed ¢-z:—Indra Rfama from thunder. 
bolt aq agenizg—bringing forth a thunderbolt 


105 


ae ail-gave to her taaara-from the 


elephant of Indra quzj az}-gave bell. 


The thousand eyed Indra, the Lord of the 
Devas, bringing forth a thunder bolt from his 
own gave her and also a bell from his own 
elephant. 


23+ alezoererat aoe giet wiraqfagal | 
THITaraaaiat zat TAT GAVSAA tt 


qq: sraarsrt aus, ataqia: gat a sat 
warafa: Aerqiat salt BAVSa, aT aad | 


ay:—God of death #raausiq—from his staff 
kaladanda gug-staff argqfa:-Varuna qryj-a 
noose aat-gave yarafa: aanrat—Prajapathi a 
string of Rudraksha gar squsd q—Brahma a 
water pot gd}l—gave. 


The Lord of death gave her a staff, taking 
one from his own; Varuna gave a noose; Praja- 
pathi gave a string of beads Brahma a water 
pot. 


24. aqeattiandg farts fare: 1 
wIARa TAA GET aeatead @ faa 1! 


faarse: antavantg famed aati era: 
ay, fata at a dear: aa | 
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fearpt:-sun god aytavinnitq=all the pores 
of the skin fasramitt-his rays a@l-gave @rat:— 
God of death @gq-a sword faya ay q-anda 
clean shield eaqala—-Jave, 

Sun God gave his rays to the pores of her 


skin and the God of death gave her a sword 
and clean shield, 


25.  aitelararaat grewat @ aqieat | 
asinia aor feed gost semtfa @ 1 


alae: + are art gar ast arat a, aa feoq 
qsrain, gust senifa & | 


26- ata aa mT qa aaag_ | 
aqtt fancil age TaaKATAAA 11 
qa UM ada, atareg aqua, farat TIA, 
ast aad Ta | 


27+ wEetaateathe aaeaeARTANT | | 
faranat cat aeq aen, arfafaray 


aataisnNy aaqaarecala a aat 1 farapat 


4 afafata Tet aet aa 


28. seargnserta aaa a saa | 
aaqeerly acai ag ave saat wT sat | 


ae laaead 

aed 
. 
64 
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aitig:—the milk ocean aqq@ giq-pure neck. 
lace aq% atqat—a pair of spotless clean dresses 
feeq qstafa-a divine crest jewel Husq—a pair of 
ear-rings #2}. 1f4 q- also bracelets qqy qe agad— 
a shining—-half-moon aaaeg-on all arms FTW 
bangles faya} agzt-shining anklets agg - simil- 
arly aqaa yaqaH-unique necklace TMeaayay, 
aaqeas cearfa-for all fingers precious rings 
fasaznji—the divine architect afafagd Tet - 
spotless axe ad#seatft - of different shapes 
atari - arrows ayr ave gaa — impenetrable 
armour 4 aé}-gave, 

The milk ocean gave her a pure necklace, 
@ pair of spoltless clean dresses, a divine crest- 
jewel, a pair of ear rings and a pair of brace 
lets, a half moon ornament, bangles for her hands, 
shining anklets, a unique necklace, and precious 
rings for all her fingers. Again Viswakarma 
presented her with a shining «xe, different types 
of arrows and an impenetrable armour. 

28. arataganat aa fateaeia aia 
aaasaataeaed Tens aifaataaq 1) 

wafe: cea ararmntesi mat fata aqua 
ovfa, afamlad TEay aT aga | 

aafa:-the ocean atq-for her aralareat 
arat-a garland of unfading lotus fazfy—for her 
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head aqzi-another gafq—for her breast afe- 
giaaaq—very beautiful q¢q q-a lotus flower 
also qzaq—-gave- 

The ocean gave for her head an unfading 
garland of lotus flowers another for her breast 
and a very beautiful lotus flower for her hand. 

29.  fgnara aret fag varia fafaenfa a 1 
fanaia fad area, Fafaenfa cenfa a cal 1 
fgnara-the mountain Himavan fag argay— 
lion.as carriage fafaayfa—various types of xeaifa- 
gems, 


The mountain Himavan presented her with 
a lion to ride on and also several gems, 


30° arama qear qed amie: | 
vara adam agrafafayiaay | 
amare cat aed aa a: qfaatfna | 


aarfat: qtar aya TATa seat 

gai"gt.-lord of wealth gtqr aqry-ever full 
with wine qraqq-drinking cup ¢e}-gave. 

The Lord of weaJth Kubera gave her a 
bowl ever full with wine: 

aaatta: ae: a gai gadt ad set earafo 
fagfvay amiga eat a | 
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gaara :—the lord of all serpents sq:—Sesha 
q:-who gyi gfadt—this earth qgq@—-who supports, 
azq—for her yarafnfayfaa arrery— a serpent 
necklace adorned with the best of jewels za} q- 
gave too. ; 


The Lord of serpents Sesha who supports 
this earth gave her a serpent necklace studded 
with the best of jewels. 


31, aeaela teat HaTTAAEAAT 1 
32. ararfaat aardled: atgerd Agag: | 


aa: gu: aft yor: tar aga: araifaat eat 
areela Sea: Fg: AAs | 

ay: ga: afy-by other Devas also yqut:— 
ornaments 1g7:-Wweapons aq) ataifary — thus 
presented with 24) Goddess arzziq-with roar 
geq: very loudly gz: qg:-again and again qare— 
made a big noise, 


The Goddess who was presented with 
ornaments and jewels by other Devas also roared 
again and agaio with a terrible voice. 


32. aear Alaa SIV Hea AA: 1 
AeA PVT asa Heer ay: argheaq 
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atqt:—her lito azaq-by terrible voice Hetq 
aa: —the whole sky aqfeaa—was filled with. 


The whole sky was filled with her terrible 
roaring sound. 


33- aatqatfangat sfawedt wera | 
aq: qHAT AT aaa aafeqy | 


afangar aataar wart wlames: ay | | AGA: 
wer: qat:, agar wefeqt sy 


aarmat-unending afaqgar-very groat Het 
great sfasac: -echo qyq-occurred qgar: aer— 
all the worlds qa a: shook ayani—the oceans 


a@feqe q- trembled. 
By her unending and great roar ocourred 


@ great echo. All the worlds shook and all the 
oceans also trembled 


34. Walt aqal Ba: aHarea Aglare: | 
wafa tava qat ama: fagaifgrta i 


agai wala | THA: Aglate: Taq) ea: 
ger wa fe at fagarfedt oa: 7 | 


agar-ths earth yara-shook gear aglaw: 
q-all the mountains 4q:-shook aay:—the Gods 


Lil 


qar—with joy aq gfa-victory ai fagaifettq-to 
her who rode on a lion aA: q-said, 


The earth shook with tremor and all the 
mountains rocked and the Devas shouted with 
joy victory to the Devi riding on a lion. 


35. ascadaaraat ufmaararaay: | 
gaa: a afaraeagaa: Tat Gea: | 
qaqa: q—- the sages wfmaucarqda: - who 
bowing low with devotion gaj-this Devi gseq:- 
extolled. 


35+ qseat qAta Aas AARATITT: | 
36. anagfandaied aAAETeT AAMT: | 
AAU: AAT satay Fast qweay a atar- 
faaadian seize: aTaET: | 
aaquzq:—-the enemies of Devas gazq aaleq— 
all the three worlds qzaj-agitated eczy- having 
seen Q-they aaaifaaaear:-with all armies 
mobilised Sargan: - with uplifted weapons 
ayaea: —rose up. 
Seeing all the three worlds agitated the 


Asuras mobilised their armies and rose up in 
arms with raised weapons. 
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36+ at; fatafefa wtenraiater afgarat: 1 
37. HINA a WeIAMATYLaAT: | 
afastge: “at: caq fe” efe Mala arator ait: 
HW: AI: F qed TeITIA | 
ufqtgz:-Mahishasura ar: gaq fe? — ha, 
what is this? agra alwisq—-roaring with anger 
aarq: tqz:—by all Asuras qq:—surrounded q weq— 
that sound esqgraq—rushed towards. 
(When he heard this roaring sound) 
Mahishasura exclaimed in anger *Ah what is 


this’? and surrounded by all the Asuras rushed 
towards that sound. 


37> @ gat aa) Aat eqreactmant feaqr | 
qretaieat cand favetfeafaateacia | 
afaartatiarat wasatfaeata ary | 

39. fax anaga anced dfeaary | 


a: aa: fergr sacaateaat cravat aaa, 
ferlelfeafantari, aqsaifaeata afaarire reser 
waregean fer: anearat eatca aferat at weet | 

a. -—he qa: —then faqy— by brilliance 
sqrcaalsaat — pervading all the three worlds 
Qa eHIRAY-ATAT — the earth bent with her foot 
steps fadlelfeafaartazi - scraping the sky with 
her crown aflfaaractarai-shaking the under. 
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world gqsaifa:eata with the twang of her bow 
asagam—with her thousand arms faq: GAFag 
sqicy—pervading all the world all round qfeqarq— 
standing there 24} azyj-saw, Devi 


Then he saw the Devi thus- By her brill- 
iance she was pervading the three worlds» 
making the earth yield under the heaviness of 
her foot steps, at the same time reaching the 
sky with the tip of her diadem shaking the 
nether worlds with the twang of her bow 
string. She stood there with her thousand arms 
stretched out reaching all the quarters. 


39° aa: NaAa as aay Beat aefeary | 
maeadgar Aeatcralfiataneaty 


aa: gtfant aar tear ae agar yard: Utara: 
atatfrd fanrata ge saat | 


aa:—then gefsrt—of the Asuras qay @eqT 
ag—with that Devi agar Wad: - hurled in 
different ways wtareq:-weapons and arms 
aa fqafaneagy—Llumining all the quarters 4gg- 
battle saqa - took place 

Then began a battle between the Asuras 


and Devi. Weapons were hurled in different 
ways which illumined the quarters, 
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40: afamracdartfeaercreat agraz: | 
41. qad mMATraRagaqismactfeaa: 1 
aferiaaaral: Prater: AgIaG Aa: ATRET 
aalfead: aat: F 7Ta | 
afemgeaarat:— general of Mahishasura’s army 
faerzicq:-a great asura Chikshura by name 
a, araz: q-another one named Chamara also 
aqusnaafead :-accompanied by forces compris- 
ing all four items of army qqq-fought 
The commander of Mahishasura’s army a 
gieat asura called Chikshura and another asura 
Chamara who was accompauied by a full army 
of four items fought: 


41. wararagqa: ssfaszareqt Aga: | 

42. ageuatmarat @ AgAN ABI: 1 

Samer: ygeage: wat qsfa: aqd: age | 
AIST: T warat agarat aga ayer | 

Bewiem wglgr:-a great asura by name 
Udagra zqtai-of chariots yefx: agd:-sixty 


thousand ageqa-fought negieq: a-the asura 
Mahahanu xarat agarat agam—with one million 


chariots agent—fought 

A great asura Udagra fought with sixty 
thousand chariots while Mahahanu, fought with 
@ million chariots: 
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43> qnalnfgra faqaciaatar AgIaz : | 
agarat wa: asfaatonet aad et ty 


arya: afeatar a waahg: fagt: wr ga | 
aaa: agarat vsfa: wa: (aaa) 

aera: afgatqt-the great Asura Asiloma 
qarafg: faga:—fifty lakhs aq—in battle qygq- 
fought jaisnq:-Baskala (fought) agarat osha: 
wa: qa—sixty lakhs 

The great Asura Asiloma fought with fifty 


lakhs of chariots and Bashkala fought with 
sixty lakhs of chariots. 


43. usafagetacia: ofvarfea: | 
44. aat cata alegt a ag afenaaeds | 


qrearfea aaa: asaifsagata: wtat sear 4 
qa: afeat Ga aqera | 


qfearfea:-asura Parivarita aah: amarfa- 
agata:-by several thousands of elephants and 
horses qayai Glzar 4 qai-by a crore of chariots 
qai—surrounded afer ae age ra—fought in that 
battle 

An asura named Parivarita fought in the 


battle surrounded by several thousands of 
elephants and horses and a crore of chariots: 
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45. fasrmedisaaat a raqialgtaraa: | 
aaa dat aa carat afeatfea: 
aa fastarer: ager: waat cafe: agd 
afeafaa: aa eat apt | 
ay—then fazrareq: aglaca:—the great demon 
Bidala wytaj—of chariots ayaiat qearafig: HT: 
ag-by fifty thousand lakhs  qfzayfeq:-sur- 
rounded a@ agit—in that battle gyq—fought 
A great asura by the name Bidala 


surrounded by fifty thousand lakhs of chariots 
fought in the battle. 


45, wat | aatqant cwaameddar: | 
qaqa: Aq 7 ayaa Agta: | 
da aed a Verge: Agee: Taqreqaar Fer ae 
Ga agit Zz: | 
aa-there ay 4 agreyw:-many other great 
Asuras aqig:-tens of thousands zqarngq:— 
chariots, elephants and horses qq:- accompanied 
by aa tear ag aqiy-in that battle with Devi 
qqq:—fought 
Many other Asuras along with tens of 


thousands of chariots» elephants and horses) 


fought with Devi in that battle. 
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46. Sifenifeagaed carat afaat aat | 
aaa @ aa ag aaraeafgaraz: 1 


47. atatfafecatara afefadadcaar | 
aay: aat teat ast: aeagfee: 1 
da ga aferge: weat afaat aar gaat a 
afe afeaga: qa: ayq ) avat: fafeaqeds = 
ufefa: gaa: af get: qigaifet: + dat teat ag 
Tea: l 
aa gg-In that battle yfgqrgz:—Mahishasura 
witai-chariots ¢ftqqi-elephants @fealfe age:— 
wart, afaat, garai-thousands of crores and 
orores of chariots, elephants and horses qtqv: — 
iron maces fyfieqry —javelins malfiz:-spears 
yue:—clubs aqgit:—swords qty T fegp:—axes halberds 
ger ag-with Devi yzy: fought. 
Mahishasura was accompained by thousands 
of crores and crores of chariots, elephants and 


horses and they fought with Devi with iron maces 
spears: clubs javelins, swords and axes ete. 


48. Bfaea falar: wat: SF .a crateaaiay | 
tat qenagrted & ai ga Wawa: 1 


afaq wet: Faferg: 1 var aPrae at ore 
(faferg:) 1 & gy @eaaete: at eat Bra ray: | 


iis 


afaq-some wat: faferg:-threw spears 
arat aqt TigryT—some others threw nooses 3— 
they ai @ay- that Devi asnsrait :-Striking with 
swords g-a—to kill samq: —tried. 


Some threw spears: some others (threw) 
nooses. They attempted to kill that Devi by 
striking her with swords, 


49. atfa 2at aacaifa maaan afesat 1 
vitaaa sfaese fanmaraatacit 11 


area afesar aft fasatareaatoo aa: afa 
meatf acaifor a aaa ca sfasoe | 


at zat aftear—that Chandika Devi afq-also 


fasatarcaafqeit—using her own weapons and 


missiles ayfa seaifr azcaif aq—-their arms and 
missiles qaqi wa — sportively indeed yfase-cut 
into pieces. 


That Chandika Devi showering her own 


weapons and raissiles cut into pieces the arms and 
missiles showered by the Asuras. 


50- aaaearaat tat eqaatat aviafa: | 
qAtaraeeg aearaearin aeaet 1 


aameaaat @iy gzigfa: eqaarar a gard 
agwey Teafn aearfr az Zara 1 
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aarqtararat—with unstrained face ay &dl— 
that Devi qzfyfa: <qamrara-extolled by Devas 
and sages gsy@}-Goddess qqzaz¢q-on the bodies 
of Asuras xyratfit acaif q-arms and missiles 
43 qa-showered. 


Without any sign of any strain on her face, 
Devas and sages extolling, the Goddess show- 
ered arms and missiles on the bodies of Asuras, 


Si. asia wat aaazt Rear argabact | 
aatraaag aaftaa gareta: 1 


Rear: argahar a: alt Ae: atae: ary garwar 
EF AYLHAT TAM | 

a :-he @eq1:-that Devi's a gaHqzt-carriage 
lion afq- also HE. TTIZ:—angry and shaking 
mane aag-in the forests gard: gz-like forest 
fire aqraarg- amongst the army of Asuras 
@aty-strode about. 


The lion which carried Devi also got en- 
raged and shaking its mane strode amidst the 
army of Asuras like a forest fire. 


52. fa:vatara Aaa sive qeaatat cotsfeaat | 
@ UA AAEAPAAT AT, MATAT: Wo | 
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wr gery afeanr arg farsa g aaa a at 
a: TATAM: TAT: TAT: | 


wy-in the battle gequrar witiai tannin 
fighting qq fa.s1aq—how many deep breaths 


qqa-sent out Faq-they themselves yzq:—then 
itself qaqzqa: aur:—hundreds of thousands of 
fighting men aqar:~ became. 


Fighting in the battle Goddess Ambika sent’ 


out many heaves and they turned to be bundreds 
of thousands of bhutaganas (soldiers): 


53. qaaet atafatafeqrenfaciee: | 
54. aemardtsacaorgy tdtaartafgat: | 


a acgfa: fafteqraifacfea: tatraeqra fear: 
ATT ATTA: AZT: | 


a-they qvqfa:—with axes faftaqranfaqfes:—. 
javelins, swords, spears ete, atnaeqra fgar:— | 


strengthened by the power of Devi ayxqutq- 
the hosts of Asuras aystqzq:-destroying qa 
fought. 


They derived their strength from the Devi 


and thus strengthened they fought with axes, 
javelins, swords, spears etc. killing the hosts 
of Asuras, 


‘* 
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$4. HANAIA ATE TOT: ASUteaaay 1 
55. qaativa agana afearagagiaa | 
da afaq weal aaraaes sar ast TWIT TI 
sar ct sey ayama a afeay Janeteay aaraaea | 
aa—!n the battle #fayq—some qzgiq- drums 
warzaea—beat qgr aq? — some others welt = 
conches zarzqeq-blew aay og-similarly ay q— 
others also gina q-tabalas afeqa qgagteaa - 
in the festival of battle sajzqzq~beat, 
In that martial festival some beat drums» 
some blew conches and others played on tabors 


The battle was a festival of joy for the Bhootha- 
ganas of Devi- 


55. aat tat fata naar afeafseta: | 


56. aentfafara want fame agracia | 
Mage Bava qorreaafantigaty 

aa: tat fagea, wear afeaftefa: aganfafay 
Saeed wan: farsa) sea queraafaafeaty 
qraayAly =F | 

aa:-then #4}-the Devi fagera—with the 
trident wqeq;—club afena fee fa: =a - showers of 
spears wenifafa: a-by swords etc, wea 
great Asuras yray:—- hundreds fara — killed 
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ama others qveeaafantfaait —stupefied by the 
noise of her bell qiaqrarq q—brought to the 
ground, 

Then the Devi killed hundreds of great 
Asuras, some by trident, some with her club, 
*some by showering arrows and some by swords 
and other weapons. Some she brought to the 
ground by the sound of her bells which 
stupefied them. 


57> weer afa otal aar WigTTRITT | 
Sfaq fermarediet: asTaaetaay 1 
58- fadifaar frat near afa tea 


wart aqua Tita asa afa aadag a ales: 
aenwd: afar feargat: age att aaa fara 
fadtfaar: afa see 

Heavy agra —other Asuras q13tqa—with noose 
asat—binding wfg—on the ground asqaq a - 
dragged = @yen: _sharp agqig :—clashes of the 
sword afaq—some fgarpat:—were split into two 
@at aqz—and still others qza; faniaa—-blow from 
the club faqtfaa: afflicted «fa—on the ground 
Bza-lay down. 


She bound others with her noose and 
dragged through the ground. Some were split 
into two by the blows with her sword and some 
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others lay on the ground afflicted by the blows 
of her club. 


58. anxa Sfagfat qaaa aa eA: 1 


gaara ya ea: fat afae ag: a | 

gaaa—by the iron club gat gar: -severely 
hammered afqq-some afaz—blood $= ay: Am 
vomitted also. 


Some struck severely with her iron club 
voritted blood. 


59: 60-  &faferafaar aat fran: gear sata | 
fava: wdan sar Sfarathae 1 
memaraifert: aIuATaleatMaT: | 


fad -some qafq-on the chest gaa fiat: - 
pierced by trident at faufaar:—fell on the 
ground afaq—some others ym) faz—on the battle 
field faaraq:-continuous, with no vacant space 
gitar — pierced with arrows Har: — wounded 
fazmizar: - demons qeqiqsrfan: resembling por. 
cupines grit yyAq:-gave up their lives. 


Pierced on the chest by her trident some 
fell down, some wounded by arrows all over 
their bodies and looking like porcupines fell on 
the battle field and gave up tieir lives: 
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60. tufqazgifoakoawmateaat | 


agifaa atgai foan aar art foaatar: 1 

#Tifaq-of some ajiza:—hands fgar:—cut off 
aay aqt—and others fwaqya):-their necks were 
out, 


Hands of some Asuras were cut-off and 
the necks of others were separated from bodies: 


61- furifa Iawaara-a AeA fazifzat: | 
fafeonseerecart Faecal Agra: 11 


aagt faxifa tg:, wet nea faarfear: fafeor 
HaAr:, AIT Agrgw: seat Far | 

amagt —of some fazifqa—heads qq:-rolled 
azy-others asy-In the middle faafrar:-torn 
asunder ‘af@aaqar:_with shanks cut off aq 
ugg?! ¢ some great Asuras ge f on the earth 
od: rolled. 

Heads of some Asuras rolled - down. Some 


were torn asunder in the middle. Some with 
shanks cut off rolled on the ground: 


62- yaar aferaent afageq) ‘FaRar: | 
feast are farcfr afaar: gaefeaar: 1 


afaq Rear fearsar: usaearferaton ar 
frsfa foa faa: afe ga: sferat: | 


126 


#fqq-some asgr-by Devi fggrpai:-cut into 
two gaqiq@faazn:—with one arm, one eye and 
one leg s:y¥- some others fyzfa - heads faq 
qfaat: — cut and fell down afq-still qai- again 
gfeqat:-rose up. 

Some were cut into two by Devi and they 
were left with one arm, one eye one leg. Still 


others» though their heads were cut off and 
fell down rose up again: 


63- Wael ATTegy TAtATTAIAAMT: | 
ATTA da as Taaaifaat | 


HAM: TATVAIGA: Fer; ATT: aI aa ae 
qaaafaar: Tag: | 

tarqr - trunks without heads meeTTNyzAy:— 
wielding the best weapons geqr gqz:—fought 
with Devi aqt-some others aq qa-(n the battle 
qiamfizar; - to the rhythm of instruments 
wT: -danced, 


Some of these headless trunks with best 
weapons in their hands fought with Devi while 
other trunks danced according to the rhythm 
of war drums & other instruments. 


64- warenfeos ata: Getaaeaferqina: | 
fase facts areal ater agree: 1 
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forfaca: tara: azamaafces ma: ae HAIER: 
fase fass afa Qa} wigea: wr aafar | 


foafrta: warqt:— headless trunks qeq- 
wea eqn g:—with swords, spears and lances in 
their hands az agige: — some other great 
Asuras fass fass ef — stop, stop aa}-to Devi 
wigeaq: -speaking zor qafat-fought in the battle, 


The trunks of great Asuras with their 
swords, spears and lances in their hands fought 
shouting to the Devi, stop, stop- 


65. aifaat caateaTatea TAA | 
ATEAT ATAAMA AAA A AIL: | 


GT: AR: Fa aya at agra aa afad: war- 
TI: HYL: A ATEAT Aaat, l 


a: Hert: that great battle qq aqa—-Wwhere 
took place a agraw da-that part of the earth 
grfaq:- brought to the ground eeary4:—chariots 
elephants and horses aqyyi q-and Asuras aqtay 
ayaqq—became impossible to walk through. 


Where the great battle was fought, that 
part of the »sarth became impassable because 
of the heaps of chariots, elephants, horses & 
Asuras who were felled down by Devi- 
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66-  alfrtar agitecaeeda faaea: | 
med STAs aTeMaATarhaaty | 
qa agar ney arongearfaat atfiratar 
agita! aa: fagaa: 7 1 
‘aq agzaeaer yey-there in the middle of 
the army of Asuras aizorgzaifaai-of elephants, 
Asuras horses fiat: — collection of blood 
Agrag:-great rivers gzq:-at once faqs: qo 
flowed, 


The profuse blocd that flowed from the 
élephants, horses and Asuras amidst the army 
of Asuras began to flow like great rivers. 


67. attra aeHRIaeqHaTiat aatfeast | 
fart aa aat ag facamarengiaay | 

aya afeast agqrafa: guwetgtaay at 
AZUTT AT Ta as ars ty Fay | 

eqoaq-soon aframt - the Devigar-In which 
way afq@:-fire guqeqgraiy—a heap of straw 
and wood aqyt—Io the same way agrrat—of the 
Asuras aq aq-that army qq-the whole guyjq— 
In seconds aq fary-destroyed. 

Just.as fire consumes a heap of straw» 
wood etc-in no time so also the Devi destroyed 
the army of Asuras in no time: 
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68- a a fad) agiraqaTy TaATAT: | 

adtemsauiiaaafaa fafarafa 1 
a: fax: a aagat: aawdat water: AYT 

fafarafa ea sega7 | 

a:-that fag: q-lion also wgiaa—great roar 
gtqaq sending forth qapat:—with tossing mane 
aqaeri-of Asuras gz\teq:-from the bodies 
TTT -life breaths fafazafa gq— as if searching for. 
The Lion which was carrying Devi roaring 
with a thundering sound searched the bodies 


of the Asuras with its mane quivering as if it 
was searching for any life left. 


69. Rear nies deta HA TS TaArAz: | 
aagi aszadat: qerqfcerat fafa 

eat: WH: Aaa T: ATU: Je HA Tal yorafee- 
qa: fafa coi gsea: | 

Reqt: not: q—-the guards of Devi aq-there 
qt: Harqz:—with Asuras 4g sa -fought qq zar:— 
the Devas qs7q fszq-q:—showering flowers fzfa— 
In heaven qqj-her qseq:- extolled. 


In that battle the soldiers of Devi fought 
with the great Asuras in such a way that the 


Devas in Heaven showering flowers, extolled her, 


AA TaATSEATT: 


1, 3 sfarara | 


sefq: garq-the sage said. 


2. fagrantd acdeanaalar aeraz: | 
dateaae, wararat agaatieaery | 

dart: frat: seat: aa dea fagerard aaelaa 
aa alata afeaet alga, wat | 

aray, -leader of the army Faery: —by name 
Chikshura wgrgz: -a great Asura aq a-q—that 
army fazeqaia - being slain aaaleq—-having seen 
aq-then alqrq¢—with anger aftrsi-with Ambika 
maT -to fight with qqt—went, 


Chikshura, the commander of the army 
and also a great Asura seeing his soldiers 
being slaughtered; became very angry and started 
to fight with Ambika, 


3+ a Ral ara qag aAtsaT: | 
aa Rafat: sat aaa ata: 1 


may alae: aaagoe Fefat: -G aar a ag_t: 
Aart TLaIT say aaqz | 
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qqy — just as a@qq:-cloud qqaqa — with 
showers of rain Wefy?:— of the mount Meru 
+I F-peak aur-the same way g aqzt:-that Asura 
aAz—in the battle qzqaqu—by showering arrows 
@dj-On Devi aaq—showered. 

Just as the clouds showered on the moun- 
tain peak of Meru with rains, the same way 


that Asura showered arrows on the Devi in that 
battle, 


4. aeq fora aat Bat sada aTeRTIT | 
HAA ATTA AS TT AoA Uy 


aa: 241 aa ca aex mdesua fecar aot! 
gwar saat aifstat gate va F | 


aq: afterwards &q}-Devi saat va-sport- 
ingly indeed gex meHea—his clusters of arrows 
facat-breaking qis}:—with arrows gw1q—horses 
sata—killed a;faaz azarz- the horseman vq q- 
also, 

Then Devi cut asunder playfully the 
numerous arrows of the Asuras and: with her 


arrows killed the horses of the Asuras army and 
also the horsemen: 


5. faeee a aq: vel cast afaaafeoaa | 
facut da may fowararaatat: T 
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ad ata ag: aa: favor a) afsanzghor 
sag | foaatald od May agi: fren FI 


aqy-Devi aeq az: -his bow azq;-at once 
fazsz q-broke afaayfeod-very high sagt a— 
banner also foaararaq—one whose bow has been 
broken q aq also qrqg-on the body argi:- by 
arrows (qaqiq @- wounded, 

She broke his bow and cuf his banner 


which was very high and wounded his body 
with arrows whep his bow had been broken- 


6 @ foaarar faaal garay gaarcfa: | 
aeqaaa at @at a@sradattsat: 1) 


fowarar fata: gata: gaaiefa: qerqtat: a 
aq: at eal aczgqiaa | 


foaarar—-his bow broken fayq:-chariot gone 
eared: - -horses killed gaarefa:- charioteer killed 
ai-he wagqaqay-wielding sword and shield 
AAU: :—Asura ai ta4j-that Devi aequtaa—rushed 
at. 


During the battle his bow was broken to 
pieces, his chariot gone into »vieces: horses slain 
and charioteer also killed. Still the Asura wield- 
ing sword and shield rushed towards the Devi, 
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7 fagarea asta dlennte waa 
AAT A Ae eatacgfaaratt 1 


afaaraa a: der ate asta fad qafa ara 
eat aft aed ast arma | 


afaatara—with great speed q:—-he den 
gqitu-sharp edged @eita-with sword fqg—lion 
qifa—on the head argcq-smote gq} afa - Devi 
also gaz wy-on left hand aiqq 7-struck. 


With a sharp edged sword he with great 
speed smote the lion on the head and struck 
Devi also on her left hand. 


8 deat: SSA AH MMe IRI TIAA I 
am Wag Tae a Blaravnatag: | 


TAT AA: GST: AT seg aH | 
BINT HUTA AT: Ta TAN | 


qa: F: 


avarqq-ol king sear: Ay sicy-touching 
her hand @gq:-the sword qyaq—broke into 
pieces qa: a:-then he #\qq-with anger gen- 
ataa:—his eyes red ya-spear syig took. 


Oh, prince! the sword when it touched 
Devi’s hand broke into pieces. He became very 
angry and his eyes became red- He took a 
spear in his hand, 


we a) 


ON 
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9 faata a aaeae aRHTeat AgIaz: | 
wisacania asta wafarafrarcaia i 


qa: HSlTt: WeBicat aaa: qTsacaara wafag 
aad aa at (gay) Faatt a! 


aq —then agigqz:- the great Asura wz ieai- 
on Bhadrakali §9)fq:-with brilliance qisacanra- 
blazing yfafata aaeiq ga-sun from the sky aq 
(qax) — that spear faetq q-threw at. 

Then the great Asura hurled at Bhadrakali 


that trident which blazing with lustre looked 
aa if it were the sun coming from the sky. 


10. qezqy qaradeedt sal WAAAT AA | 
asot Waal aa ald A ® nara: 1 
2a}- Devi arsaa aa ya -that trident coming 
qrzar-seeing qwaq-spear ayq7-set out Fq-with 
that aa ya—the spear gagt adtq-was broken 
into hundreds gq: wg gt: q—the Asura also. 


When Devi saw that trident coming to 
wards her, she sent out her trident which 
stnashed the other into pieces and also the 
Asura to pieces. 


ll. ga afeae grid cfenea aaqat | 
MAMA WASSAAUAMaA: 1 
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ufgaeq—Mahishasura’s afena agralq-that 
very brave aqqat-army chief gy-when slain 
fazatdat:—oppressor of the Devas q;7¥:—Chamara 
7are¢:—mounted on an elephant ara|qrq—came 
to fight, 


When that valiant commander of the 
Asuras was killed in the battle, another opp- 
ressor of the Devas, Chamara by name, appeared 
on the battle field, mounting an elephant- 


12. asa ate qAtara tenrearafeaat Zaz | 
ganrcifagat wat gaara faseay 1 


aa a: aft aeqr: afte gala | aftaer aa ai 
aie egtefagat fasrat yal qraarara 1 

ya—then q: afy—he also aeqt: (agqta)—killing 
of Devi ufa-a spear qala- released afragt~ 
Ambika za-immediately at ufe—that spear 
gare'staai—with a whoop fasqyt-powerless qa}— 
on the earth qrqataya—threw it down, 


Then the Asura huried a spear to kill 
Devi. And Ambika at once released a whoop by 
the force of which the spear became powerless 
and fel] to the ground. 


13. wat ate frafaat gsxar Wlaaafeaa: | 
feat qaz; at awteaaia afeora 1 
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ame: at afes avat farefaat scat atraafeaa: 
qa Fata 1 ar aafa att: afeora | 

qiqvi-Chamara aj afe-that spear yqrai 
faarfaat-broken and fallen gczat-having seen 
maanfeaa: -with great anger qq—trident faaq— 
sent ar-Devi azfr—-that also ay:—with arrows 
afeorq-broke to pieces, 

Chamara seeing the spear broken and fallen 
on the ground became furious and sent a trident 
at her. She broke that too into pieces with 
her arrow. 


14. aa: fag: aaetea TTREAIATiEaT: | 
aigaaa aad aaleafearatfcor 1 


aq: fag: ager aaprAatheag, Ga ga: 
fazarfeor gqza a7a | 

aa:-then faz:-the lion aqerea—jumped up 
wards TIZaTeATfeaa: — sat on the centre of 
elephant’s forehead @q-with him fazarfeot— 
with the foe of the Devas g=q:-very fiercely 
aigqg7-fighting with hand qgq-fought, 

Then the lion bounced and with one leap 
sat on the forehead of the elephant and sitting 
there began to fight fiercely with the enemy of 
Devas with its paws: 
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1S. qeqmat aaeal a aenraimenal Tat | 
qyaasfaaredt sareefaaret: | 


gerarat at aa: g aeara ara wal qat 
afaateat afaare: cart: azare | 


erat at — the two fighting ga: 2 es then 
aA Tatq—from the elephant mgt aat-the two 
came to the ground zafaqisa}-greatly enraged 
afaaret:— most terrible ya1g—blows aqata— 
fought with, 


The two fighting thus fell down from the 
elephant and fought with great fury giving 
severe blows to each other. 


16. aat ama aAeaeg fara @ anifen | 
BUISITT (ATMA yteT TR RAT 1) 


aan: ara @ seaea faa a gafeor Herattor 
mney fart: gan Fa | 


aq: —then aqrq-speedily @ zeqeq-springing. 
up to the sky faticq q-came down aT feorr—by. 
the lion szqgrty-the blow of paw arqzeqz— 
Chamara's faz:-head yam FF-Was severed, 

Then the lion quickly sprang up and 
coming down in speed, severed Chamara’s head 
with a blow by its paw. 


. 
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17. semea wT tsar faaraenfafaga: | 
aanfscanraa aera fraifra: 1 


wr Tay: | oar frarrenfeha: gar Hwa: F 
weagfscad: ua farifaa: | 

zy—-in the battle geq: q-Udagra also 
Zeqy—by Devi fataarfefa:—with stones, trees 
and other things “ga:—Wwas killed ara gies tat: 
tqz-merely with teeth and fists qua: q-Karala 
too faqrfaa:-was killed (stricken down). 

In the battle. Udagra was also killed by 
Devi by stones, trees and other like things. 
And Karala was felled down and killed by her 
with teeth and fists. 


18- at Hat vaaeAATA BteaT | 
assed fafkenita ateata aqeanA 1 

Hal edt seaq naga: ararara az! aay fafes- 
qrearat qsSa TIT: ANH AeqTH FI 

mgr 2at-with anger Devi ggaq—Uddhata 
aarad:-blows from the club qrarqra q-powd- 
ered ar fufizq Aa—-in the same way by a dart 
arsna-Bhaskala ayo:-with arrows ary aaa 
q—-Tamra and Andhaka. 


Devi was very much enraged and in that 
wrath powdered Uddhata with blows of hey 
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club. And she killed Bhaskala by a dart and 
also Tamra and Andhaka with arrows: 


19. saTEaquald @ ata ay ARIAT | 
fara a fata waa Tea 1 

fatar cipal sang sores aa wa aered 
a faqaa aaa 7 | 

fatar-three eyed yzysqt}-the great goddess 
gyreq-Ugrasya syatq—-Ugravirya ag ga~-in the 
same way qaeqq-Mahahanu fayya—with the 
trident agra a-killed. 

The three eyed supreme Goddess killed 


Ugrasya, Ugraveerya and Mahahanu also in 
the same way. 


20, fasraearfear erate qaqa @ faz | 
zat ai@ wat wetaeyt aera 


afear fasraeta fire: srarq naatata 4 gat 
SHE Sal F We: avera Fae | 

afaar—-with the sword  fazr7eq-Bidala’s 
farzw:—head saig-from body qiamary a-cut off 
saz eq@ vat w-and both Durdhara and 
Durmukha y:with arrows gqqqq-the abode 
of Yama fa-yz_led. 

Devi with her sword cut off the head of 


Bidala from his body and it rolled down and) 
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both Durdhara and Durmukha she struck with 
arrows and they were led to the abode of 
Yama (were killed) 


21. va deflaaret a eaaea agora: | 
Hifgatr eqetoy aaa GT TTA I 
aay ga alaair g afgarge: arfgir cawitoy 
UT TTA araarara | 
eaqq-when his army wuq-in this way 
Gaara g-was destroyed afgstg?;-Mahishasura 
arfeg taeqq-taking the form of a buffalo 
wT 77q-those troops araqmra—frightened, 
When Mahishasura saw that his own troops 
were being destroyed thus: he took his own 


form of a buffalo and frightened the troops 
of Devi- 


22. wifeacqossaitT aretizaataea | 
atetaafsatvaraia senreat a faarftara | 


ai fyrq—some qussgie- blow by his muzzle 
aqr-same way aequaq-others qzqq:—by stamp- 
ing with hooves aaa q-some others aey- 
aatfsaiq—beating with tail > yieai-by horns 
faarfuart q—pierced, 

The Asura killed some by the blows of 
his muzzle, some others by stamping on them 
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with hooves and yet others by the blows with 
his tail and some others pierced he with his 
pointed horns. 


23. ata wtfeaaqeiaiea waa a 
Pasataqaaateareataaiart yaar | 


sitar att ag Nea AT A Tea 
faaaqtadat aT yar WaaTAla | 


sified aTara— (he killed) some others 3iyq— 
by speed aqzq—others 4 2q-bellowing yaa q— 
whirling round azq;q-others fasgrqqaaaq az— 
by the force of his breathing qaay—on the 
earth graqtytq—caused to fall 

Moving hither and thither with great 
speed he caused the death of some. His loud 
terrible noise caused the death of a few. His 
whirling movements caused the death of a few 
and yet others he felled down by the impact 
of his violent breathing- 


24: faqtea sHUTRATTaTag Atsaz: | 
fad eat Agizear. eG aR aatsfeawt |) 
@ Paige: cHardta fora agrear: fag gd 
aragiad 1 aa: afeaer sit TH 
a: nergz:-that great Asura gaytdtq the 
ajoops § faqra-having killed waizeqt:-of the 


\ 
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great Devi fag—lion a~ to kill asagtaa— 
rushed forward qa:-then afram;—the Devi 
aq ap-got angry 

Having killed many among the troops of 


Devi his attention turned to the killing of the 


lion of Devi and he rushed at it- Then the 
Devi got angry- 


25. aisis wlaagiata: aerorAglaa: 
qa Tateaieaas F AAte a A 

nerala: a: aft ang Grandia: ~yreat 
sear, Waa Faeta a rare a 

warfad:—with great valour a: afq-that 
Asura aslo slqiq—with wrath ara aglat: wi 
pounded the earth with hig hooves. + yisat— 
with his horns sara big qqar- mountains 
fasiq q—threw at Devi aarz q—and bellowed. 

The valient Asura in great anger pounded 
the surface of the earth with his hooves and 


with his horns brought down big mountains 
and threw them at Devi and bellowed fiercely. 


26.  amannfaeoor ag ae fagtaa | 
aleraargaratfer: caraaarea aaa: tl 
ata anaanfaqone gt fava aia aga: 
alsa: aaa: caraaiara FT | 
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aza—-his aysqufaetooy-pounded by the 
speed of the movements wat-the earth fasftqa— 
broke into piceces aisyaa—by his tail atga:— 
lashed ufay:—-the ocean aqa:- all over caragrmra— 
caused to submerge, 


The Asura’s stamps were so quick and 
heavy that the earth under his feet was broken 
apart. His tail lashed so heavily that the 
Oceans overflowed submerging the earth all 
around: 


a7. aaysafafratea evs qvs gaat: | 
vargtiaaredt: Taw fatataatsaat: 11 


aan: gorgrafaai: aes aus aq: ata saraifa- 
area: aaa: AME: WaT: FAI: | 


gau-the clouds gor yrafa ai:—pierced by 
his horns qty gug-piece by piece ay:—became 
(broken into pieces) qtq-his sata faaieat:—cast up 
by the blast of his breath aqay:—the mountains 
awr:-from the sky gag;~in hundreds fattg:— 
fell down, 


The clouds which were pierced by the 
horns broke into several pieces.. The mountains 
thrown up by the force of his breath, fell down 
in hundreds from the sky- 
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28.  efe wlaantenanqard Fela | 
Scrat at afosar HIF aga aarHela I 

gfa alaanienra alqard agate qvear ar 
afiser aal dzaia BT aaVT | 

efa alaanieqiq-thus swollen with rage 
arqaray—rushing towards agrgeq—that great 
Asura qszqr-having seen ay afvzqi—that Devi 
Chandika @z-then azgaziq-to kill him #q 
Hetla— got enraged. 

When the Devi saw the Asura in great rage 
rushing towards her, Chandika shouted in great 
fury and decided to kill him. 


29- ar faaccat aea a tet & aaeq AAIATA 
aearm aifad eq atsia agl ngrad 1 
ara aca qin fran g awargt aara 1 alae 
ag: a: aft fag et acata | 

@iq-and she acq gry-noose for him 
fiqctar - threw yetqy-that great Asura qazq q- 
bound weg -in the great battle ag: gq: afa— 
when he was bound aifzq eq —the form of 
buffalo qeqiq-gave up- 

When the great Asura was bound by the 
Devi throwing her noose over him and when 
he knew he was bound in the battle, he 
suddenly gave up his buffalo form. 


a 
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30+ aa; fagiswacaart qracearieant fire: | 
feafa aaa gee: asaainezaa | 


aa: a: aa: fag: avaa aftaer qiaa ata faz: 
foafa aaa aera: ger: az7a7 | 

aq:-then gq: qq:—he suddenly fqg:—lion 
aHaq—became afersr—-Ambika alaq—Wwhen 
atq faz:—his head fwafeqz—cut off ataq—then 
asTitfy:—with a sword is hand geq:- man aqua - 
was seen. 


Suddenly the Asura took the form of a 
lion: When the Devi chipped off his head, he 
appeared as a man with a sword in his hand. 


31 AA Tay qed Aat farses aay: | 
@ Serato aed aa: asAeAITT: 11 


Ta: Qa] AY ca asTaAT art FT Ger was: 
fast aa: a: Tes: aA | 

aa: tat-then the Devi "Y Va-soon @zeq - 
aamr atq-along with his sword and shield. 
@ geq-that man ayq%:-with arrows fagz—cut 
into pieces aa: g:-then he agg: —& great 
elephant ayq-became. 

Soon the Devi cut into pieces that man 


along with his shield and sword with her 
arrows: Suddenly he became a great elephant: 
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32+ BT @ aaliag G wae aT a | 
wiAeT HL lat aeia fawaag 1 

aT ST F nalled qHT | TTT T BTA: TET HT 
eal asta fararaa | 

a:-he (the elephant) #%o - with hand 
(trunk) ¢ qgrfaz-that great lion aq q-dragged 
and amy q-roared qq: g-while he was dragg- 
ing a@tq sy-his trunk 24}-Devi a@sitaq-with 
sword fazaraq-cut off. 

The elephant dragged the great lion of 
Devi with his trunk and roared loudly- While 
he was dragging he lion, Devi cut off his trunk 
with her sword. 


33-  aat ngravt wat arfed agerfera: | 
ata AAA AMI AATATA U1 

aa: were: qa: afet ag: atfeaa: aaaay 
qalaa aa va alaarara | 

aa: -then HeTU— the great Asura qq: = 
again arfag aq:—the form of buffalo arfeqa:— 
took qaztqz—with movables and immovables 
aal¢a—three worlds qq1 vq—as such alsqqrqta- 
shook, 


Then the great Asura again assumed the 
form of buffalo and shook the three worlds as 
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such consisting of all objects, movable and 
immovable. 


34, Aa: RST aTeATA afoset aTAATAAA | 
qat Ta: Warde qeTarenataay | 


sania afset Bar Sad Wa Tat 1 ees 
Gt! Tt: AUT Tears | 

aq:-at that time aaenrar aftest—Chandika, 
the goddess of universe agr-got angry yaa 
qiq-divine drink qq} - drank aanataar— with 
blood red eyes ay-she 4a: ga:-again and again 
q wa qerq—laughed loudly. 

At this goddess of the universe became 
enraged: She took a divine drink again and 


again and her eyes became red and she also 
laughed loudly. 


35+ aad Bat: aisha analtanataa: | 
fagtursat a faata afesat sf area 1 
qadanaaa: a: age: aft aae a fagrorsai 
afessi ofa qaua fata = 1 
a age: afq-that Asura also qagq q—roared 


loudly fagrarsqi-with horns afteqi gfa-towards 
Chandika qrqyz—mountains faat a—threw, 
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The Asura also intoxicated with strength 
and valour roared loudly and uprooting moun- 
tains with his horns hurled them at Chandika. 


36° ar a atenfgateda qoraeat WeTeHT: 
sara AANZAATGTIMTIFAATA 1 


ata aa sfeary Tey TAH qoraedl adlea- 
FaUMHAAT TF sarsy 


ay q-she Devi also a4 sfgara—hurled by 
him qrq—those mountains yitey:—showers of 
arrows qgledyaumgatat—with face red with 
intoxication of liquor and in words not clear 
a gara-told him, 


At this Devi sent showers of arrrows which 
powdered the mountains hurled at her- Her 
face became red in colour anc words got flurried 
due to intoxication of wine and she spoke to 
him thus. 


37. teqara | 
38. Te TT AT As Aa Tafearairagy | 
aat cata gasaa afaegeate Baa: 1 
@ yead atag ag foarfaoraa aot ast aot cafe 
Way ga Ha Ts ary eaar: afaalea | 
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% qz-oh fool ag—l araq-when sq faarfa- 
drink wine qaq equ; - till then, for some time 
qs} ay-you roar and roar ¢afq war ga - when 
you are killed by me aq uva-here itself any - 
soon 24aqt:-the gods afasafeq—will roar, 


You fool! roar and roar till I finish drink- 
ing this wine. In this very place the Devas 
will be roaring when you are killed by me. 


39. aefaeara) 

sefa: gara—the sage said, 

40, WaAARAl AACA ASST F AIATA | 
qIaaTHeA HIS | AAAAAATSAT 1 


arad gaeal ager d agree ares Waa SS 
arara Ytt Gt Aatsad FT | 


qr-she uq yacqi-having spoken thus a7- 
eqeq-jumping q qerq¢—that great Asuaa a[eet— 
mounted and sat upon q)q—by her foot gu3- 
jn the neck aimrq—pressing qaa-with the 
trident gq—-him yarsaq =—struck, 


Having spoken thus» the Devi all on @ 
sudden jumped up and sat upon the neck of 
that Asura, pressed his neck with her foot and 
also struck him with ber trident: 


a 
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41. aa: aisha qararaecaat fasgarad: | 
adfromra vardizeat aa daa? 


aa: gar car arma: a: afy gear: aaT aaa: 
aq: farqarat adfasaiea: ct atfad 

aai-thus agr—by her qar armpiza:—caught by 
her foot gq: aft—he Rsq7;-of the Devi a\qu-by 
valour aqa:-Oover come aaq:—then ‘faagara—from 
his own mouth agfacarea: va—-half come out 
arata—(half the form came out) 


Then caught by her foot, the Asura was 
over come by the valour of Devi and he (in real 
form) half issued from the mouth (Half of 
Mahisha issued forth from the mouth of the 
buffalo-) 


42. weatfrontea Carat qeaaral agraz: | 
aat agifaar tear faefeoear faatiaa: 1 

wat adfacaet: ga geqara? Aarge aay Rear 
agifaar fae: forar farfaa: 1 

aai—that Asura af fassyeat: ga-with half re- 
vealed form géqqiq:-fought ygrqz;—the great 
Asura qat 2eqr-by that devi n~rfaar—by great 
sword faw:—head ferat—cutting faqrfaa:—fell 
down. 


a 
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With his half-revealed form the Asura 
fought with the Devi. But Devi with her great 
sword out off his head and killed him. 


43. aal glatHd aa deqaed ware aa 
EG A IT WIA: AHA VazaTTMy: 1 


aa? ad aeadeq greled at Aare | ASAT: 
aa: TY Teg TY: TI 


aa:-at that aq zaaz-the entire army of 
Asura glgtma-cried with fear aq—that aaty— 
perished gaar:-all @aarqon—gods in heaven 
Tq-great: seq gig: qhappiness attained. 

When the Asura was destroyed his entire 
army cried in agnuish “Ha, Ha” and they also 


perisehd. All the Gods in heaven became ex- 
tremely happy: 


44. aszaeat ae eal ag feeatigiata: | 
HT ATATAA ATIATATATITAT 11 


gen feaq: qafafa: ag at tat qseq: aeedraa: 
TY: AIVTT: AAT: 7 | 


gzr:—the gods.- Devas fay: ngfafar ag-in 
the company of divine sages aj @qj-that Devi 
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Gea: -praised a-gq¢qaq: -the Gandharva chiefs 
wy:-sang asqvany:—the apsara ladies wag! a 
danced also, 


The devas in Heaven in the company of 
Divine sages sang praises of that Devi- The 
Gandharva chiefs song and the Apsara ladies 
danced too in joy- 


afa ataraosageT aafny qearaz 
adtargnra afenacaal ara qdlalseara: | 


AY ATASeaa: 


1, 2 fasara-the sage said, 


2. wat: qe fagastadtar 
afenratrea ia aziftat @ eq | 
at asea: sofaaafacterciay 
aria: saqqanlenaaredgr: 1 

aeqr afadia afena gucafa quftat a frat 
waa: gum: sofarafatain: sarganieqaa 
areca: at arfta: Gea: | 

zeqy—by the Devi afaatq—-of great valour 
afera gureafa-that evil minded Mahisha aufcae 
q—and the army of Asuras fagqy-—were killed 
WRT: gzmr:—Indra and hosts of Devas smfi- 
autateatiar:—their necks and shoulders bent 
with humility TSTTARATA aeAVl: — and their 
bodies becoming beautiful with horripulation 
af—Devi from joy  apfiaz:-with pious words 
qseq:—praised. 

When Mahishasura of great valour and evil 
nature and the army of Asuras were killed by 
the Devi all the Devas led by Indra praised the 
Devi with pious words, their heads and neck 
bent with reverence and their bodies more ra- 
dient with horripulation due to excessive joy: 
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3+ Raat aqraafad aateqnacat 
frwatarnafmanereat | 
anftantafantanataqsat 
wea Aart: eH fazeata qaifa at a: 1! 

TAT aq areaaszay fa: srarnafrqeaat <4 
WIT ad at afaataretrqeat afeart qacaT TAT. FH: 
at a: garter fazarg | 

qat geqt—by which Devi afequacqt—by her 
own power farartarraaaqeqat who ‘is the 
embodiment of the power of all Devas <¢ wT 
this universe 47-pervaded aj-that afgazangiq- 
qsqi—worshipped by all sages and Devas afrqai— 
Ambika yaeqr-with devotion aay. cq: - we bow 
down ay-she z: -for us gatfa- -all good fazatg— 
bestow, 

To that Devi Ambika who pervades the 
entire universe by her power, who is the personi- 
fication of the power of the entire host of Devas 
and who is worshipped by all the Devas and 
sages, we offer our salutations with great devo- 


tion. May she bestow on us _ everything 
auspicious. 


4. aeqi: THIARAa WTAMAATAT 
Halt Twas 7 fe axa aati a 
ar afessrfqanneaitaraara 
area simeaey aia wtla 1 
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Ata: ATA THA Ta A aA, ATA Aara: TAT 
Sc Ta aa ar afsar afaasncfearaaa aqy- 
Way ATMA A Aft BUT | 

aeaT:—Wwhose aga—in comparable 
prowess qq q-and strength aaq- to speak 
about wart, waeq:-Vishou Anantha gar- 
Brahma gz: q-and Siva 4 q@—are not able at 
afvsqt—that Chandika afqasanefeqraara—for the 
protection of the whole universe AY TATA 
arara q-and for the destruction of the fear 
from evils «fz #ziq-make up her mind. 


sata — 


May Chandika whose incomparable valour 
and greatness cannot be described by even 
Vishnu» Anantha, Brahma and Siva, may that 


Devi make up her mind for protecting the entire. 


world and destroy the fear of evil- 


5 arait cag anfaat aatcaaent: 
qinenai safaat gaa af: | 
gl Aat SAAATAAeT ATHT 
ai cat vat: eq afearad afa fava 11 
aafatt wary at cag aft: qoeeat waa 
arent: gafaat gag afe: wat sgt yawaAaeT 
asa at cat sat: cA: fa fava qfeataa | 
j-Virtuous aaag—in the house of qy- 
whose eqq -f}:-yourself as good fortune qrqreqai— 


\3 te 
» oa a 
| 
| 
~ e. 
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evil minded sq7q-in the house of gagyt;—mis- 
fortunes zafqqi-intelligent gaag-minds gfgz- 
as intelligence aj sz ;-in the good as faith 
RATT THTeT—in the high born q@sqr-as modesty 
ai cat-to you war: <q-we bow down 2fq-Oh, 
Devi fasa qfeqraq-protect the world. 


We bow down to that Devi who dwells as 
good fortune in the house of the virtuous and 
misfortune of the wicked, who is the intelligence 
in the hearts of the learned in the virtaous as 
faith and in the noble born as modesty: Oh 
Devi: please protect the world: 


6 f# attra aq eqafaaaad 
faraifadanacaaaric are | 
fe agag afta aatauatta 
wag sagarazanmnfzteq 1 


aa vad afar ed fe anata: aft aacerrarte 
af fe aa ay tarmfety area aqaarht feat 
far | 

@f—-Oh Devi qq-your uaq afar eq- 
this inconceivable form fx aurarq: -how can we 
describe qfc-abundant ayraaarfc—destroying 
the Asuras aq fR-your valour gqq-your aay 
aye tarorfery—among all the hosts of Devas and 
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Asuras ateag -in battles aaaatta afcatfr—your 
wonderful performances fx_how 


Oh Devi, how can we describe this wonder- 
ful form of yours which is inconceivable by us? 
How can we describe the great valour shown by 
you in destroying the Asuras and how can we 
describe the wonderful feats shown by you in 
the great battles between the Asuras and Devas. 


7. &Y aneasnat farnfa aq- 
a aaa afeserlafaccagiey | 
aaisataafad anzaaa- 
weqreat fe avat safaeanrar 1 


a aaa eg: arar azar wate: fe fart 
afe aa: + sare ea: gfeeofafa: a art aatarar 
afed fF ATT AMY TeqTHAT | 

eq-you are aycaaray Of the whole universe 
@q: cause srqrefa: fz-first primordial power 
fayat aff—-even with three gunas 2tq: 7:—not 
with defects sqrz—limitless eq: —by the Devas 
afegufafa: -by Vishnu and Siva ete, + qqz not 
knowable gafaqgt -you are the support of all 
af@aq the whole gz aTq-oOf the universe arya 


only a part of yourself HeqrHat-Without any 
change qxqy-supreme. 


«5 
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You are the matrix of the whole Universe: 
(cause of the Universe.) You are possessed of 
the three gunas (attributes) but you have not 
their defects. You are inconceivable or without 
any limits hence not comprehensible even to 
Vishnu: Siva or other Devas. You are the support 
of all. This whole world is only an infinitesimal 
part of you. You are the Supreme primordial 
Prakriti without any transformation: 

8 Feah aAReAgTal AAT 

afta saifa anata way af 1 
earerfa a faquoea @ aftata- 
VeMGa AAA Va GA; FANT ST 11 

TRIG Aa: ayAleTT Hay Fag gfe 
mara ¢ tat! ar carer ca afa aa: va fagaoe = 
qian: a4: at caer ef a searse 

t-all the Gods geqr. aqarey q—by 
whose utterence wag—in all the sacrifices 
gita sarfa—become satisfied @ @fa—Oh Devi ar 
catet—that ‘swaha eq afy—you are aq: vq—in the 
same way frgieq q—of the manes gftaea:— 
cause of satisfaction a7:-by the people q_you 
eaqt—-by name Swadha’ zfy q_also zsqpfa— 
uttered. 

Ob; Devi you are ‘Swaha’ by uttering which 
word all the Guds get satisfaction in sacrifices 
Aad you are also the word ‘Swadha’ which gives 
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satisfaction to the manes. (usually Swaha and 
swadha are uttered during sacrifices ) 


9 a afwgarfafarangraat ca 
weaera afaaahaaacaare: 
alafa fara fafaceaaneaata - 
faaifa at anadt azat fg 2fa i 


afa ar afmeg: aPrxaneraat afraaaracaran: 
mMatfafa: serrneaate: gfafa: aera ar gear 
amaat ct afa fe 1 

@fa—Oh Devi ay afeed: —which is the cause 
of liberation afaeangiqat—who is realised by 
inconceivable penances afaaafaaacratc: —whose 
sénses are well controlled steqrfafz:—by those 
who desire for liberation azqqqrqz}q¢:—who have 
got. rid of ail blemishes afafa:— by sages 
weqeqy—practiced a; qrar fea;—that supreme 


vidya wnadit—Bhagavati << afq fg you are 
that verily. 
Devi, you the cause of liberation and 


gréat inconceivable penances (which are blessed 
for liberation), are the Supreme Vidya: You are 
that Bhagavati to attain which the sages whose 
a6nses are well controlled and who are free from 
all. blemishes do penance, You alone are that 
Supreme knowledge. 
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10. weaiftam qfaranisat fret. 
qaiatearaqsgai @ aFAy | 
tat aul anal waniaata 
aat @ adanait aeaifageat 1 


wearer wergat faga fra saTiaTey- 
TeTStT AAT 4 eal adt aqadt wayraara arat 
4 aaarat artageay 


geatfeqar — you are the form of sabda 
Brahma afar gai -of fhe very pure RK and 
Yajus faza-vast fay (q-repository STMATET- 
qTzqrsqaqi—recital of whose words is beautiful 
with the udgitha apaj q-of the sama veda 
a4} aal aaadt-you are the embodiment of the 
vedas Bhagavati waarqaarq-for the maintenance 
of life aaf q-in the form of speech g4aqai-of | 
the whole universe qzatftaeat destroyer of all 
sorrows. 


Devi, you are embodied Sabda Brahman 
itself. You are the repository of the Vedas, RK and 
Yajus and also the Sama whose words are beau- 
tiful with the singing of Udgitha. In short 
you are the embodiment of the vedas, You are 
also the sustenance by which life is maintained: 
You are alsothe Supreme destroyer of the 


sorrows of the whole universe in the form of 
speech. 
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Il: Rafe af fafrarfeameaarce 
qatfe eraaarnatcasett | 
al: senfteeanaatfirarar 
Tet cata afatleranfacsr 1 


af @ fafenfearmresara-aar afs sitar 
Tet: vag? git afe semfeeteaafzara ft 
wfratfaxasfacar att ca 


afa fafzarfaaoreaara—Devi one who knows 
the essence of all scriptures #g7 afy-you are 
the inteillgence gTaaarat: —the boat which 
takes your devotees across the difficult ocean of 
worldliness aagi—devoid of attachment gatafa— 
you are Durga Hzalhecqapafaarat—one who 
residesin the heart of the slayer of Kaitabha 
sfy;- Lakshmi afaratfasasfacar- who has the abode 
on Siva at}-Gouri <q rq-you verily are. 


Devi» you are Medha intelligence. As such 
you know the essence of all scriptures (you are 
unattainable by those who have no devotion) 
You are Durga, unattached, the boat which 
takes your devotees across the sea of samsara 
(world) Your are also Lekshmi who has her seat 
on the chest of Vishnu. You are also Gouri: the 


consort of Siva and you have your place on the 
body of Siva. 


1 
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12+ gaeagranaad afeqetarz- 
fararaarhe aaetanariaeray 
AaAEAa TeaAraeat asia 
aad fasten agat afagrata i 


eqeaara aaa ofeqor ae aerate a 
eiaaray sat aft aaa fader arrest afzargtr 
wea sea aft weary | 

eqcaata - with a gentle smile aqq-pure 
qfeqr aeafaargarfc—resembling the orbit of the 
full moon HrttarHeanraq—radiant like the 
lustre of pure gold qarfiz-still qqaq—face fata - 
seeing areqeqt ufzargtr—with anger by Mahish- 
asura. azar s¢@7—Sstruck suddenly aetzitqq{—this 
is very strange 

Devi» your face is lit with a gentle smile, 
it is so pure, it resembles the full moon in 
splendour and beauty and it is radiant with 
the pure colour of excellent gold, Still. when 
Mahishasura saw it) he was swept away by 
anger all on a sudden and struck on your face 
at once. This is really strange. 


13 qezata efa afad ayetarta- 
HICOMSHAMsla aa aT: | 
sta aA lea afeaeacala fad 
maitege fy ghrareawrataT 1 
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efa afer: saeourg agree waded aa 
aaa gear aft aa: TT a BATT ef aq ad ada 
faa afraranerta F: teat 

afa-Oh! Devi afgq:—Mahishasura TAVOUE- 
aameofa-red in brilliance like the rising moon 
wapcrnca—terrible with frowns qq qaq- your 
face aczaq af even seeing az:-at once yrmq— 
his life 7 qara- did not give up sfa aI aa - 
which is aqtq faaq—-very strange glrarraneraa— 
seeing the destroyer in wrath #: s{sqa-who will 
live. 

Oh! Devi, [t is really a wonder that 
Mahishasura did not give up his life on the 
spot when he saw your angry face with your 
terrible frowns and the deep red brilliance of 
the rising moon on your face. For you looked 
like the god of destruction and who can live 
afver seeing that face! {t is really strange. 


14, @fag@zacat aay war 
wat farimafa etaaat gah | 
famataaaata qarads- 
a at afarst aferacer 1 
afa sate wat cea a aa: vara wate staat 
et aa: gait faaraafa waq agar va faard aa 
afertgres gfaga vad aa wet ataq | 


* 
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&fa-Oh! Devi yatz-please be propitious’ 
qcar qadi-thou art the Supreme aaq:—( when 
pleased), at once warq for welfare =tqaq¢}- 
if you are angry <z-you qz--then garth families 
faarsrafa—destroy waq-this agat wa- only now 
faara-was known a afeqrateq-when Mahish- 
asura’s gfaga-great §=onaq aq-this army ge 
ata-was destroyed. 


Devi» be pleased- You are the Supreme 
being. If pleased you bring prosperity And 
when you are angry families as a whole are 
destroyed, This was known to us only now when 
Mahishasura’s big army was completely destro- 
yed- 


15+ & aeMaT gAIAg Tara Aut 
eat anifa a a aaa adaq: | 
aeated Ga famarey eaeaaiet 
dai aqivaeag Waal TaAT 1 


Tat qaat Tar TAA Aegarar F TaIey aera 
eat aaa sat awifa stat: + dale a a wa ge: 
fr yarAT Tae: | 

aygi-whose, for whom ya_q}-you yaar are 
pleased aqegeqay you are bountiful |-they 
waryey-among people qraqr-esteemed Ayj-they 
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have :a;fa-wealth Ayzj-they have qyjfa-fame 
qqfaq:—acts of rightecusness q wlafq a—never 
perish @& aq-they indeed yzy—are fortunate 
fayarrerayerarer—-they are possessed of always 
devoted children, servants and wives gear- 
always. 


Oh! Devi. with whom you are always well 
pleased they are object of your bounteous re- 
wards- These fortunate beings are esteemed by 
people,» they have riches, they have good reput- 
ation and their acts of righteousness never perish. 
They are indeed fortunate, they are blessed with 
dutiful children, servants and wives. 


16- aratin afe anaifa ada wal- 
wgeqiad : afafet and ata | 
tay sala @ aat wadtvarat- 
elmaaste Saat aa fa aa 


ef gadt wadtratara eration anata aaifor 
sfafed aera acarea: Hla wadirarara cat sarfer 
a aq eraad ate waar ag ata | 


afy—Devi gaat blessed wal Tarara— by your 
grace qraif-righteous deeds aparfy—all aaifi- 
actions yfafaq daily qe wqa-always yeqraq:- with 
great care #@ifa-do aadtaarara—by your 
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blessing <zqj—to heaven yaorff a-go also aq- 
hence afmax afy-in the three worlds t;azT— 
giver of wholesome results wq efa-you alone 
are, Oh Devi- 


Those who are fortunate by your blessings 
they do their daily duties in righteousness with 
great attention and as aresult of your blessings 
they go to heaven. Hence in all the three worlds 
you are the giver of wholesome results. 


17. at emat aria wlfaagaara: 
eqed: erat afandta wai aaifa | 
qrvagq:qaagifety er cqaear 
AATHITVHWM Tala aa 1 


et eyat aarseat: siti eefa eaeg: gat acta 
gat afc earfa aftag-aaaarefn aatraracore war 
aafaat cararat AT | 
T -if remembered in distress zitq- 
sweat: Of all beings sftfq fear zzfq you destroy 
vary: - by those who are good -when re- 
membered ala great gat clear yfz-intellect 
aatfa give arfeaqg:auaarfcfn-Oh, destroyer of 
poverty sorrow and fear gafqarencorgq—having a 
mind to do good to all gat aréfacar always 
having a sympathetic heart <qzq7 mr who else 
but you. 
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When in difficult times facing wordly fears: 
if you are remembered you at once remove the, 
fear of all beings. When those who have no, 
desires, and are of composed mind remember. 
you, you give them a clear intellect. You are the 
destroyer of poverty, sorrow and fear and which 
goddess else isthere who has an ever sympathetic 
heart to do good to all alike- 


18:  afagasinadia ae aaa 
Hara ara avHry Fata way | 
amancanfaneg fea sata 
acafa aqateartafagfa efa 1 


ad: Ufa: om ge safe aap oa fara vUeT 
OG HAT WA Aaraye, afaaea fea sareg sf Acar 
efa stfgara, fafaefa aaa 

aa: ufa:-by them who are, killed ait they 
world gq. good, happiness, yqzfa-will get. qar- 
so, vq—these, farq—for long azqrq-for hell qrq=. 
sid. HA arq-let them do aatage—death in» 
battle afgarq attaining feq- heaven BU al 


let, go. gfq acqr-thinking so. 2f#-Oh, Devi, 
afgar{~ enemies fafazfa—you kill qa—surely.., 


The world will get happiness when these 


Asuras are destroyed. So let these Asuras go on: 
doing evil for long by which they will go, tox 
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hell only. If they moet with death in battle 
they will go to heaven only: Thinking thus Oh, 
Devi you kill those enemies surely. 


19- goede fin a weet cacti wer 
walqcafoq aeaigoifa weary | 
ar erem sien fers tste fg weacar 
ged Weaviafe Acafa Asfaateat 1 


watt geray o« watgaat we a sate fe 
afeg mea afeorifiy we fers: aft meagan: ater 
wares ery oft ey ated wfer: taf fe | 


aft Oh Dovas wat-you eczar za—by only 
looking walgerq all Asuras weq-to ashes 7 
yaztfa fr-do not reduce afeg—on the enemies 
teq-Weapons ufzuitfiy aq—that you send x 
feqa:—_my enemies zfi;-also weaqat:-purified by 
weapons aaqq—other worlds sarq-let go @y—in 
aferg—enemies geq_thus afzatedt af:-—good 
intention yafq fg-there is. 


By your mere looks do you not reduce 
all the Asuras to ashes? Still you send your 
Weapons against them so that these enemies who 
had bad motives get purified by your weapons 
and attain the higher worlds. Even towattls 
these bad people your intention is so good. 
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20. asnratfaacfaeneteaal a: 
ma warhafrags FASTIN | 
aaitar faaadaafareavs- 
anaaa aa fasteqat ataq 


asnqaraac: freer: Tat Sa: MarTaTieahraet: 
agent gm: Prat sara: AL AT Tad Ta aAyAharg- 
queqiarad faateaat | 


qenmarfare: _terrible flashes of light of 
the sword facpot: _coming out qgr gq.-and 


terrible yarqarfafaaet: — mass of light coming 
from your spear point ;-of the Asuras 


qq: eyes faag a arrat: became not blind aq 
aq vaq—that is qq-your aqufegavsatartd— 


your face resembling the moon shedding 
lustrous rays faataaqai-were looking at. 


During the battle. the eyes of the Asuras 
ought to have become blind because of the 
flashes of light issuing forth from your sword 
or the lustre of your spear points. But they 
did not become blind because they saw your 
face resembling the moon spreading its rays all 
over: (They were fortunates to see you face to 
face and as such they never became blind ) 
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21. aawaawad aa af wits 
Bq aaaafafareanaeaa zd: ' 
at @ ga gataqesarai 
afsaly qafeda cat cateam 1 


afa aa ar gaaaarad dat vad et afafarer 
ay: ATT FATT A HAT TT carat 
aft ear safear: | finite it 
@fa-Oh Devi aq sftz#-your nature gaaaaaAd— 
destroying the wicked vaq eq-this your form 
afafara-cannot be thought of qyT-even so, in 
the same manner g=7:-to others TIA arq—in 
comparable valour aTi-those who have 
destroyed the valour and courage of the Devas 
grg- destroyer geq-thus ~qaqy—-by you afey afr—- 
even to enemies eq; yafzar--shown kindness. 
Oh Devi, you by nature are prone to 
destroy the evils done by the wicked- Your 
beauty and splendour are incomparable and 
inconceivable by others: Your valour is the 
destroyer of those who have robbed the Devas 
of their power, your kindness is such that is is 
thus showered even on enemies- 
22. Ralqat wag Aser qeHAEA 
eq a Mangnrafagie ga | 
faa war aacfasstar @ Tet 
cazaq afa az? qaaaasia 1) 
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aaarat aft ave Sf a ren TeHReT STAT HT 
wafa ed a marae afrartc ga Prat EIT AAT. 
fasacat a cafa wa aver | 


waaan afy-in the three worlds azz 2fa- 
Oh boon giving Devi q-your azq qaanq—of this 
valour gqqt-comparison #q wafa-with whom 
pessible sawqarfx-instilling fear in enemies 
afargifc- exceedingly charming «q—form xq- 
whose (wherelse it can be seen ?) faed-in 
your heart yqr-kindness qazcfreszar q-relent- 
lessness in the battle also fz wq-in you alone 
gvet- has been seen. 


Is there anything in this world to be 
compared with your skill in battle? Is there any- 
thing in the world which can be compared to your 
striking form of exceeding charm causing fear to 
enemies. Comparison in heart and relentlessness 


in the battle can be seen at the same time only 


in you in the three worlds: 


23. avtaataafad faa 
ard czar waeaefa asa acer | 
flat faa feqaor waacaqted— 
ATARI AHETH | 
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erat fogaraat wad aatet afed aay tt 
Fegan af aacgqah eat fed ata: serait 
Hea AAA AIA FT AA: | 

caat—by you fegaraaa—by destroying enemies 
waq-this galqq—universe afgqa@-the whole 
araq—saved & Fegan afq-the whole lot of your 
enemies qaqa fy—in the midst of the battle 
geat—having killed feq dtat:-are taken to heaven 
senaqufeaa-born from the swollen arrogance of 
the Asuras acqrz-our waafq-fear also qqreq—- 
gone q aq:-Ssalutation to you. 


By destroying the enemies in the battle you 
have saved the three worlds. Having killed them 
is the battle they have attained the heavenly 
region even if they were enemies fighting against 
the Devas. Our fears from the arrogant Asuras 
lave been also dispelled by you: Salutations to 
you- 

24: wma arfg at afa vig Geta aifeah | 

mozteqaa a: aife aigsqiiaeeata & (I 


af yar a: oof) afar aga aa: of | 
qveteata a: otfe 1 arrsarfrecata a a: otfe | 

2fq-Oh! mother qayq-with your spear 
7: qifg-protect us a#fe-Oh! Ambika ayer a 
with sword also q:-us xjfz—protect yuzreqqq— 
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with the sound of your bell =; qrfg-please 


protect us arqsatfacecaaa a—by the twang of your 
bow string 4: qrfz—protect us, 


Oh! Mother: please protect us with spear 
Oh! Ambika: kindly protect us with your sword 
also and again please protect us with the sound 
of your bell and also protect us with the twang of 
your bow-string- 


25+ seat ta alsal @ afeem cay afer | 
BMAATAMAT Bareat arate 1 


afies aaa Brag qTeat ta saleat ter 
afar wat Safe aat TATA Tz | 

afuep-Oh Chandika arcagaea—of your 
trident sauq—whirling of yt<eqi zeq-protect us 
from the east ydql=ai c<q—protect us from the 
west zfiqy xer—protect us from south sfx 
Oh Goddess qqr—in the same way gazqi waH— 
from the north also protect, 


Oh! Chandika, protect us in the east, in 
the west, in the north and in the south by the 
whirling of your spear, O [swari ! 


26- atrarfa arf earfn arias faazfa & | 
alfa atearaatefn a tanenterar aA 1 
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a arate anf earfit acaradterfs ofa a 
amar facta t: eat aat Wa Tat | 

q-your atrarfy-gentle arf xaqrfir—those 
forms acqrqaizrfj—and those most terrible 
forms grf q—which aa\qz-in the three worlds 
faazfea-move about F:-by them aecara ay wa- 
us and the whole world z-please protect. _ 

Mother: protect us and the whole world by 


those beautiful forms of yours and also by the 


most terrible forms which move about in this 
universe. 


27. @emmanaratfa aria ateaifn asfeat 
RCICATIS MA ATEAIA TA: | 


afaa at aereaaaiitt aggaredifa aria 
wearin afd o: AeA waa: Ta Tar Wa TA | 

afa¢-Oh Ambika %-your azqeaaaatft- 
having contact with your tender hands. ayyt- 
waratfq-sword, spear, mace and other weapons 
aft mearfy-whatever weapons gfrq—exist 7F:— 
by them geqrq-us aqq: wa-protect from all 
sides qqr-same “way qa tat-protect the world, 

Oh Ambika, protect us and the universe 
from all sides with your sword, trident and mace 


and other weapons which have contact with your 
hands which are as tender as new sprouts. 
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28 wiasata |! 
arfa: gara-The sage said 
29-30: wa eat qetaed: HANA ga: | 
afaat atat atat at TeATAATA : i 


waar anrd feaaataeta at: qafsart | 
ME AMAATST AACA AMAT] FLAT II 


Ua At: ear, aralaMa: HPA: TAT TILA T: 
afaar, waco aned: feast: feat: at: qafrer et at 
WATT TA AACA T AMAT TMT ATE | 

ga-thus gz:-by the devas eqat~praised 
araatzat:-blossomed in the Nandana garden 
gyi:—flowers qyT-same way TeATT TTT: with per- 
fumed unguents afaqr-worshipped qaeqr-with 
devotion ayzz: fazar:—all devasfzay; yq,-colestial 
incenses qafrar—incensed aTai aray-the sup- 
porter of the three worlds ay aqy-that devi 
sareqyay—with a pleased countenance § yuatq— 
those who paid obeisance qyrart quq—all the 
Devas ys tg—spoke. 

All the Devas praised the supporter of the 
worlds with great devotion and worshipped her 
with celestial flowers blossomed in heaven and 


with perfumed unguents: They also offered her 
divine incenses, The Devi who was highly 
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pleased with theie devotion spoke to all the 
Devas with a swoet and benign faces 


31. aeqara | 
ad} garq—the Devi said 
32. fanat farm: ad azenatsfaatfqora 1 
(aareagafasitear caatfa: afer |) 
aa fazm: aa seqa: afaatfeory aq farat 
ofa: car: agian az african carft | 
aa fear :—Oh, all devas qq—what acne 
from me afiarfeoan-is desired aa faaat= 
choose that rfi: aa-- by these hymns ayqfat— 
worshipped well ag-l afadreat-with great 
pleasure zerfq-will give. 
Oh Devas: whatever you wish to be fulfilled 


you can ask from me- Well worshipped with 
these hymns: I grant all that with great pleasure. 


33. tar Fa 1 
zat wa: -The Devas said 
34 wae Ha ad a fefacatecae | 
gaa fage: mazeara afgmaz: 1 
apacat-by Devi af aq-all is done fafeaq 
& oafecqa—nothing more, is left to be done. 
7e—Since qeqrp—-our yq:-enemy aq—this 
afetaz:- Mabishasura frza:—has been killed. 
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Since our enemy; this Mahishasura has been 
killed by you, there is nothing left to be done 
for us by you. You have done everything for us+ 


35. afe afa avi aaeagsenra aerate | 
amar aenat ca at fatar: aearga: 

& yeate caar wena afe aft ac: ta: a a: 
qearTa: HeAAT AeA feear: | 

% wevafe-Oh Goddes eqat—by you aeytai— 
for us afz afa az 2g:-if at all a boon is to be 
granted <q- you q: qzarqz:—our terrible calamities. 
aeyar aeqat- whenever you are remembered by 
us fzaat:-destroy. 

If at all you want to bless us again by a boon 


only grant us this that whenever we remember 
you please protect us from great calamities. 


36> aya Meg: caatfaecat eateaeqaaray | 
aq faafgfanadaarefeariert 11 

37. agasencmaat ct aaa: aaarfeas 1 

amar afaa a: ner: ufa: cara: cat eerie 
aa faafafawa: aararafearcary aga a aan: 
ITA ATA: F | 
_ g@yarayx-of spoteless countenance aif — 
Oh Devi 7: yeq:-whichever man ofy: eqq:-with 
these hymns eqj aiorfx-will praise you qry—his 
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frafefawe: gaarcfearrqat agi—increase in wealth, 
wife and other fortunes with riches prosperity, 
eq-youagzar alwaysagaay- well pleased yayr: 4- 
may become. i 


Oh Mother ! of spotlessly pure face! Who- 
ever praises you with these hymns, may you be 
gracious to them to grant them wealth fortune, 
progeny wife, long life ete — with all good fortunes. 
You. are already pleased with us. Now be 
gracious to bless others also. 


38. efeeara | 
seff: zatqa—The Rishi said 
39. afa senfeat @asmatsa aaemar: 1 
ateaaan ararent aaaratgat 77 Hy 
faa, eft 2a: ora: aT Ta aKAT: aT 4 
watfear weal ear sta sacar aeatear ays | 
¢ 7- Oh king sf} 27:-thus by the Devas 
ara: aq-for the sake of the world a z}-as also 
aeat: a4:—for their owa sake yqyfeqr—propitiated 
azarat—Bhadrakali qq; gf -let it be so gqeqt— 
saying acafzar aqa—disappeared. 
Oh king, haviog been praised by the Devas 


for the sake of the world and for their own sake 


expressing assent, the Devi» Bhadrakali dis- 
appeared. 
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40. zaacsfad aq arya ar gar qe | 
tat tanditend sraafgd fant 


2 qq, aacaafedfaot ar tat ge Rawdte! 
qat aeaat git wad ahaa | 

2 qq7-Oh king araatecta fir at 24t-Devi who 
desires the welfare of the three worlds qzy-in old 
days 2a7zt<q}-from the bodies of the Devas 
wat aeHaT- how was born gfq-thus caq afaa—l 
have told you this. 


Thus Oh king, I have narrated to you how 
the Devi who desires always the welfare of the 
universe was born from the bodies of the Devas. 


Al. Fava qivlagt ar aAzAat ayaa | 
42. amia esedeqiat aar ara fameaay, 
Tama @ arHrat FaaATH fey 
ABST HAeAIA TaraeHaghy aA 
aarat srarfeort ar geezearat gar yeaferayeray: 
4 FATT TAT GA: TVS ALY AMAT AAT Area 
qT AST | As TATA T Bare | 
2arai-of the Devas z3qarfrufy-benefactress 
at—that Devi-gczaeqrat-of the wicked Asuras 


ayt-in the same way geafageraar:—of Sumbha 
and Nisumbha qqrq—for killing qyy-how 4: qq- 
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again qt<izzrq—from the body of Gowri ayayar 
aaaq—Wwas born wat arerry-told by me aa AMET 


hear that ag—I will a_you qaraq—truely eyqrfa— 
tell 


Desirous of doing good to the Devas how 
the Devi appeared from the body of Gouri for 
slaying the Asuras and also Sumbbha and 
Nisumbha the two wicked demons and thus doing 
good to ‘the Devas. This I shall duly narrate to 
you: Please listen- 


afa ataravsaget arate aeaeat | Setarercra 
marfecgiaaia aarateas: 1 


AT TAAISEATT: 


1. & sefasaia 1 


arf: zara \-The sage said 


2 Tet MeAfMEAeaIAATIEaT wWeyaet: | 
aMad ATMA Tat HAaIArAATT |i 


ga qrafageareary aquest wate: qatar 
AAMT: A ARTATAATA EAT: | 


gzr-in olden times grafayrareat areal 
by the two Asuras Sumbha and Nisumbha 
matqa:-of Indra gajaq-the three worlds y3yar: 
q—Portion of sacrifices due to him yaqarata—- 
by force of their pride and strength zar:—-were 
forcibly taken, 


In olden days the two Asuras named Sumbha 
and Nisumbhba, by their strength and pride took 
away from Indra his sovereignity over the three 
worlds as well as the portion due to him during 
sacrifices performed on earth. 


3. maa qaat agalam<t aqezay | 
alataa gita A ama aBneq Fil 
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at uva qaat war teat afaart 4 aart | ae 
wat AT a agat Tea aT afaart al Ta AAT | 

at ta-both of them qzat-Sun God’s agt- 
same way trzq-the moon’s afyar< q-Duties 
amta-they performed gq-then #ax-that of 
Kubera irq q-of Yama qgq—and the same way 
qayeq q-of Varuna afizarc-Offices a} va aaa 
they themselves administered. 


Both of them together took over the office of 
the Sun, the moon, Kubera, Yama and Varuna. 


4. aaa qaafea a anralg and a 
aat tar fafadar serusar: qufaat: 1 


at va vane afana 4 AAT: 1 aa: eat: 
guise: asecsat: faftdat: | 

at vq—they themselves qaatg duties of 
Vayu afaat a duties of Agni a7q:- performed 
aa:—therefore @qr; the Gods qafiat:—defeated- 
sqyszzrsat:—deprived of their country fafrgar— 
driven away- : 

O, king, they themselves took over the 
duties of Vayu and the fire God. Since they had 


no authority the Gods were easily defeated even 
without fight by the two Asuras and driven away- 
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5. galfamufeazmieansat aa farina: | 
agatieat at tat aeacecagef sas 1 
aa faemrareat sergueai garfiraren: frerper: 
aqefsat at tat aererfa ea | 
aq-all fazq7:-the Devas arsqi wergereat ~ 
by those great demons gatfamrer:- deprived of all 
powers facaat:-and driven away aj—that 


arafaary-undefeatable aqj-Devi geqzfa en 
remembered. 


When they were thus deprived of their 
powers and driven away; all the Devas thought 
of that invincible Devi. 


6 aateATH att zal qaraea eqatfe@at: | 
aaat arafasatia acatotegeqrag : 1 


TAT ACATH AL: TA: Farad AeyaT ae waa 
af@ar: TAT: aca aArafrearfe | 

aat—by her aenqre-for us az: gq:—boon 
has been given aqyrqq-whenever aeyat—remem. 


bered ag—-I yqai-your af@ar: reurra:-all great 
dangers qearnT{-at once arafacatfi-will destroy. 


A boon has been given to us by the Devi- 
‘whenever you remember me in great dangers, I 
will atonce ward off all the calamities and 
protect you. 
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7, gfa arar ata tar fgaart aateaty | 
wiaeda aat tay fam tat vasza: | 

gla afa gear tar: feqaedt TreaTy Ay: | Aa: 
aa eat fasrarat sacra: | 

gfa ufa wcar-having decided thus @ay:-the 
Devas feqarq -Himavan aqige q - Lord of 
mountains arq:-went qq—then qz-there eq} 
fasqtai—Devi, the illusive power of Vishnu 
qavzq:—praised highly, 

The Devas having decided thus went to 


Himavan, the Lord of mountains. There they 
extolled Devi—the illusive power of Vishnu. 


8- ar 3a: 1 
2at: ga:-The Devas said 


9. aat ted ngteea Prat aad aa: | 
aN? gH ard faaat: TAT: eA aT I 

@oy an: | nett feat aad aa) seer 
Mag 7A: 1 aT fraat seat: eA 

toyz qq:—Ssatulation to Devi yeeay faart—- 
Mahadevi Siva qaq a7q:—saltuation always yaaq- 
primordial power wzq-sustainig power ayq:- 
saltutation arq—her faat:-attentive yar: 
zqy-we bow to her. 


184 


Salutations to Devi—Salutation to Goddess 
of all Gods: Salutation to Sivaa the auspicious+ 
Salutation to primordial power. Salutations to 
the bestower of every thing good. We in all 
humility bow to her, 


10. tar aay faeara ala aad at an: y 
sateeaa Tegel Tals Aaa Aq: 1 
Cart oo vay Frere abt art Fata: b aeeTT 
SHAT FATT ATT TA: | 
tstq-to you who is terrible % aq-.- 
salutations to her faqpy-to the eternal yt" 
to Gowri greq7-who is the supporter aq-:— 
salutations azzrpy-in the form of the moon. 
saleeata TAT:-Who is the moon light, qart -who 
is happiness itself { zq:-salutations to you- 
Salutations to you whois terrible, salutations 
to you who is eternal: Salutations to Goury who 


is the supporter: Salutations to you in the form 
of moon as well as moon light- 


IL. Sead amar aga fags RAT aAY aM: | 
ama aMat aerd matod A aAY AA: 1 
weary WMA: | ae am, feat am, Ha 
amet TA, Aya Tey TH:, walop a aaa 
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aegret who is welfare yxat:-we bow qz7q:- 
who is prosperity fagq—who is success aa wey: 
salutations Far<q aq: salutations to destruction 
Taal tery 7 1:-prosperity of the kings yqfoz ¥ tat 
aq7q:-salutations to the consort of Siva. 


We saJute her, who is welfare- Salutations 
to her who is prosperity and success. Salutations 
to her» who is destruction: Salutations to her 
who is prosperity to the kings and salutations to 
the consort of siva. 


12 ante anu and adarieog | 
ened ata HO Tad aad AA? 4 

grea gta am:, art aH, aaarfcoy aH: | 
SMT TN: TAT UA HMM, TH Aaa TA: | 

grqrea—-who takes one across in difficulties 
gait am: salutation to Durga are aq:-salutation 
to her who is the essence qqarfroqz a7:-salutations 
to the author of every thing eqeqz ay--to 
knowledge qat wa—as well as genpq-who is blue 
black grapqz—and smoke colour qqq qaq:~bow down 
always- 

Our salutation to Durgay who takes us ‘across 


all difficulties. Salutation to the essence of every 
thing. Salutationto the cause of everything- 
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Salutations to her who is knowledge and who is 
blue black and smoke like in colour: 


13. afaatearfactara aateaea ant aa: | 
aat sores fassra Bed Het aay ARE 1 


afaatearfattars qet aat: Ta: AA: | STE fa 
wort aM: | Fey AM, HT TA | 

afadiearfadata aver aa: THT 7H:-OUr prost- 
ration to her who is at once most gentle and 
most terrible We salute her again and again, 
sacifacart ay:—salutations to her who is the 
support of the universe 2a: aq:, Ha: AA 
salutations to her who is action itself, 

We prostrate before the Devi who is atonce 
most gentle and atonce most terrible. Again we 
prostrate before her who is the support of the 
universe and again we salute her who isof the 
form of action. 


14-16. at 2a} waaaa fasqarafa afszar | 
AqeAeA, AqeaeA, ANTATA AAT AA: |! 
at adt aaqaq faeattia wferar aneaet 
aaa THKAET TAT AA: | 
qaqag—in all beings qt 24y-which Devi 


faerqrat sft afezar—is called Vishnumaya 
aay am—prostrations to her. 


i 
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Salutations to that Devi who as Vishnumaya 


resides in all beings. ‘l’o her our salutations again 
and again. 


17-19. at tat aawag Bancnfadtad | 
Atay ANAT TACATA ABT AN: 11 
aaqay saat efa ar eat afaetad at am, 
Ta AN:, Ta AA: | 
aaaag-in all beings 3aart sfa—called as 


conciousness gt 2@4}-which Devi afastga- 
is called aaj ax:—prostration to her, 


Our prostration to that Devi who is called 
consciousness in all beings: (consciousness in 
all beings is Devi herself) 


20-22- ar tat canada afgetn afeaar | 
AMAA ANCA HAEACT AAT AA: 11 
waqry at tat gfaeto afeqar aet aa | 
aayag-in all beings a> q}-which Devi 
gfgeqq—in the form of intelligence ¢fiqaqr- resides 
aeq aq:-to her our prostration, 


Our prostration to that Devi who resides 
fa all beings in the form of intelligence. 


23-25- a1 at agaay faxietoy dfenar | 
AMARA ANTaATA AALaAa ANT AA: 1) 


188 


aauag ar ad} fasream aferat wet aH: 
Te AA: TST AA: | 

aaqag—in all beings qt @4t-which Devi 
fazretqu—in the form of sleep afeqar—exists aez 
aq:-to her our prostration- 


Our prostrations to that Devi who exists as 
sleep in all beings- Again and again our salutation. 


26+28- ar tal) aaMay aeTEto afeaar | 
AACE AMCACA ANTATA AAT AA: 1 

aagey ar tat aarete afeqar cet am, Tet 
a: TET TA aT: A 

aaqag—in all beings gy, z4;-which Devi 
atgqreqn—-aferar—exists in the form of hunger 
act ay:-to her our prostration 

Our salutations to the Devi who dwells in 


all beings in the form of hunger, our prostration 
and our salutation again and again. 


29-31. al tat aaa oraream aferar | 
AMeaATA AACATT ANeAtA ART AA: | 


aaqay- in all beings gy 24y-which Devi 


mraTeay afeqar—exists in the form of reflection ' 


qty ay:-our prostrations to her aq: aq:-again- 
and again. 
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To that Devi who abides in all beings in the 
form of reflection, we offer our prostrations— 
salutations again and again. 


32-34. ar ad aawaa afmete feerar | 
ANCA, AACATA, AACATA AAT AA: I 

aaaarg at tat ufeetor aferat wer aH: 
TH: AH: | 

aaqag -in all beings gt @q}-which Devi 
ufameto afeqat- exists in the form of strength 
azt ay:-prostrations to her aq: aq:-again and 
again. 

To that Devi who exists in all beings in the 


form of power or strength, we offer our 
prostrations again and again. 


35-37- at dat aqaay asmeaa aferat | 
AACA, ARCATA, ANTACA AAT AA: II 

aaqay at at gomrety aferat ae aH:, 
aAT AA | 

aaqag-in all beings gt @4y-which Devi 
TOTS afeqat-exists in the form of thirst 
qty qaq:—our prostrations to her aq: qq:-our 
salutations again and again. 

To that Devi who exists in all beings in the 


form of thirst we offer our prostration again and 
again- 
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38-40. at aa) aanay enfactn afeqar | 
MAGI, AAeAta, AMeATA AAY AA: I 


aaaag at tat atfrst afegar ae ae:, 
aA: TH: | 

aaaaq-in all beings q¢ @q¥-the Devi who 
arfasto afezar-exists in the form of forbea- 
rance q¢z q7:-to her our prostrations. 


To that Devi who exists in all Beings as 


forbearance, we offer our prostrations again and 
again and our salutations: 


41-43. at tat aqaag sifaetn afeqar | 
aAeAeA, ANCATA, AWEATA AAT AA: 11 

waaay a eat arfrstor aferar eet aA: 
atfasqar-as genus, origin of each group. 


To that Devi who exists in all beings as the 
origin (genus) of everything, to her our 
prostrations. 


44-46. qr a@at aaa asetn aqleqat | 
AMAR, WHeaed, TARAET TAT AA: 1) 
qa Tay aT tat asaTStT aera ger aw: | 


aaaag—in all beings a; 2q}-~Devi who 
asareqy—in the form of modesty afeqqy;—exists 
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To that Devi who exists in all beings as 
modesty our prostrations- 


47-49. grav aadaag mfasta aferar | 
ANCAET, THCACA, AAA AAT AM: II 
waaay at tat orfkaretor aferar set aA: 
aqwag-in all beings a aqy-the Devi who 
aifaequ-in the form of peace gfryat- exists 
aeq aq:- our prostrations. 


To that Devi who abides in all beings in the 
form of peace: our prostrations, 


50-52. at @at aaway agreta dfeaat | 
aqqraea, ANTACA, AataAea AAT AA: 11 
aaAay at eat caret aferar Tet 7A: 


aaaaq in all beings ag; 24;-which Devi 
TETSIT a feorat—exists in the form of faith qay- 
aq:-our prostrations to her 


To that Devi who exists in all beings in 
the form of faith» our prostrations and salut~ 
ations again and again 
53-55. ar Rat aawag wifaetoy afeaqar | 

AATATA, TATA, TAcACA AAY AA: II 


aayag at zat aiferetr aferat Tet TA: 
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aaqag-in all beings qt @41-which Devi 
arfaerr—in the form of loveliness afesat- exists 
aeq aq:-prostration to her, 

To that Devi who exists in all beings in 
the form of beauty our prostrations and salutat- 
ions: 


56-58 a 2a) aaMaG aeMett Afeaat | 
aAcata, AMAA, TAAL AAT AR: II 


aaqay ar tat aefteto afer cet 77: | 

aaqayg-in all beings qt 241-that Devi who 
qenreto -in the form of good fortune afeqat— 
exists qtq aq: -prostrations to her. 


To the Devi who exists in all beings in 
the form of good fortune our prostration. 


59-61. at aa aaqag afeean afiaar | 
ancacd AACA AAA AA AT: | 


aa qay — in all beings at 24) — which Devi 
afaet—in the form of activity afeqar—exists 
qer aq:—prostration to her. 


To the Devi who exists in all beings as 
activity» prostration again and again to her. 


i 
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62-64, at Adit aanaa cafaeto afeaat 
aN, Aqedea, ANCAtA ANY AR: 
aaqay ar edt egfret aferar aes aH: | 
aaqag—in all beings gq, 24\—the Devi who 
eqfaeto—in the form of memory afeqt—exists 
atq aq:—to her our prostration, 
To the Devi who exists in all beings in the 


form of memory: prostration to her again 
and again. 


65-67, at eat aaqag amiea aera | 
ANCAET ANCA ARCATA AM! AA: | 
qayaT at sat aretor aferar Tet TA: | 
aa qaq- in all beings gq; 24y. the Devi who 


wqreqor-in the form of kindness gfeqar- exists 
wey ar:—prostration to her again and again. 


To that Devi who exists in all beings in the 
form of kindness, to her our prostration. 


68-70. at Ral aaaag afeewtor fear | 
AGeACY ANCA AATATA ATHY AA: 11 
arare ar sa afteetor aftaar ata TA: 
wa rergy—in all beings qr 24}-the Devi who 
qfteeqor-in the form of contentment afeqaT- 
oxintse yey aq:—prostrations to her. 
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To the Devi who exists in all beings in the 
form of contentment to her prostrations again 
and again. 


11-73. ar tat aaata maStn afezat | 
AMeAeA, TALATT, AAtACA AAT AA: Mh 


aaaay ar tat araetor aferar Tet TA: | 


aavag-in all beings a7 t4}-the Devi who 
argeqy—in the form of mother afeqat—exists qez 
aH:-prostration to her, 

To that Devi who exists in all beings 


in the form of mother, prostration to her 
again and again. 


74-76. at @at waaay oifacta aferat | 
aANeaATaA ANTACA ARCATA AAT AA! |! 
aaaay ar edt arkawr afeaar Ter aA: | 
aaaag—in all beings qt 2qy-the Devi who 
sarfaeqo-in the form of delusion gfeqat- exists 
azz aW:-prostration to her. 


To that Devi who exsits in all beings in the 
form of delusion our prostration again and again- 


77 Sfaarnafacsat amat afaea at | 
wag aaa, Aeq satftaged AAT AAS 1 
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ar afar qa aad dari efaarnit a afiresrat, 
aea saritatet zat AA: | 

gt—who afigaq-in all qyq—beings warai-of 
all beings zfigarmr =q_senses afirestat—who 
presides afgaq aaq-in all beings aqftqzeqt—to 
that prevading Devi aal qaq:-our prostration, 

To that Devi who presides in all beings and 


is the presiding deity of senses of all beings to 
that Devi our prostration- 


78-80- fafasdor gr aeeatacaca feaar ang | 
aAMeaea, ANTACH, AAtAEA AAT AA: I 

ay fafaega wad seat sag ear feqar 
ae AA: | ' 

qr-which Devi fafseqo-in the form of 
consciousness vaq-this Hera TrT-entire universe 
suteq—pervading feyqt—exists qeay-to her qq:- 
prostration. 

To that Devi who pervades this entire world 


in the form of consciousness: to her prostration 
agaio and again- 


81. CAA AL: TaaA sca atas— 
wat atin faiq Sfaar 
BUa Ta Wagarhwadt 
mata axoafaged wat: 1 
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aT ga aibeqaart geen feag afaar ar 
gaat: fatto a: gata wari ae arse: 
afaag a | 

gt-which Devi qa — ~-in old times aysz 
aaa - for achieving desired object gear by 
Indra. fara afaat-adored every day ay—that 
Devi auea: $»y7} -the Goddess who is the source 
of all good gatft-auspicious wzrnr—good things 
HUg-May give arqq:-dangers afageg q—also 
ward off, 

That Devi who in olden days is invoked by 
the Devas and propitiated by the Lord of the 
Devas every day to get their desires fulfilled may 
.that Devi who is the source of everything 
good and prosperous bless us and ward off all the 
calamities: 


82. atarsd wlgazeaifaa- 
weatiae at @ atAAeAa | 
at @ emar aca gfe a: 
aatqal ufeafaraafala: 1 
at alert seaacarfaa: seme: at: éar 7 
amend ara afafsraaiate: agar acarta a: at 
arqa: afer 7 
gj-that Devi afrgq-now gaaqacsarfaa:- tor- 
mented by the arrogant Asuras gtyrfy:- by us 
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a: q—and the Devas $y; 4- by Brahma a; q-and 
who afcifaraatata:- who are bent with devotion 
eyaT-remembered aqacqayaq—-the same moment 
7:-our qq arqz:—all calamities zfrq q—destroys, 

That Devi who is propitiated by us Devas 
who aretormented by arrogant Asuras as soon 
as she is remembered by us with reverence and 
devotion destroys all calameties and protect us, 
to her our prostration- 


83- sefaeara | 
arfaeara-The sage said, 


84. ad caaticamiat tart aa wat | 
SAUAAFATAAT TMA MS Aca TIA TT A 

qed ws taarfegarmi tami aa oqadt 
OTe TA kara, AEATAAT | 

aqareaq- Oh _ king wa earatfagcrat- While 
engaged in praises and such other acts qq—there 
qradt-the Goddess Parvathy sra@eqr: aty-in 
the waters of the Ganges tq7q—to bathe asqrqqt—- 
came. 

Oh king: while the Devas were engaged in 
praises and such other acts, Parvathy came there 
to bathe in the Ganges. 
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85+ alaalara ata qadalg: cagisa sr | 
welcalmaraean aqewasaafeoat 1 
a at gut vada | wa wafg: ar ae: 
eqad | rear artheatore: frat ayer aaata a 
at-she aq—to those qzra—Devas aaata— 
said za—here aah :-by you aT aa: --which 
beautiful one trqq-is praised aeqr;-from her 
WUHTAT — body frat —- auspicious goddess 
ayqqa-appearing sqdqtq q—spoke 
She said to the Devas: whom are you 
praising here? At the same time an auspicious 


goddess sprung forth from her body and gave 
the reply: 


86- ena atafemaa aradeataema: | 
aa, ata: ant faaeda quia: 1 
wat graccafrase: fryer gofad: ata: 24: 
wa Cad ethad fae | 
qaqv-in the battle art zeafrcma routed 
by Sumbha. faaa-by Nisumbha  qzrfir7 —de- 
feated aia: a3 :-by all Devas wa-my wat 


eatayq—this hymn fiqq-is sung, 


This hymn is addressed to me by the 
Devas who were routed by Sumbha and by all 
Devas defeated by Nisumbha- 
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87. wdhenlerercert: qaear fa:aarfeaar | 
wiferatfa anete vat stag aay i 


mat dear: order: waar afar frgar 
aa: aAeag atay aiferat afer rat | 


aeat:- that gaeqr:— Parvati’s WTA — 
physical sheath fy: gar-came out afraer-Ambika 
aq:—therefore ayy atay—in all the worlds 

i tf zfa wiaa-is praised. 
Since this goddess Ambika came forth from 


the physical sheath (body) of Parvati she is 
praised as Kausiki through out the worlds. 


88. aeat fafatarat a aomracatia ataat | 
arfaefa anrearar fgaraaaatsar 1 


ar qadt aft aeat fafararat ¢ seo aq | 
atfaar eft aareatar fearaaHarrayr | 


at dat aff — that Parvathi also qe 
fafatarat g-when that Kausiki issued forth 
HoT aya —- became black atfaar gfa-by name 
Kalika qyreqrat-well known feataaparerar - 
abiding at Himalayas. 

After Kausiki came out of the body of 
Parvati, Parvathi became black and came to» 
dwell at Himalayas- 
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89. aalshrant ox wd faerott qAAteTs | 
wat quel qosea qeat qrafameray: | 

aa: Gaalet 7% St fear aftant geafageaan: 
WAT AVS: YS: aT | 

aq :—afterwards qy—extremely guyqtet— 
beautiful «q_form fawprj—possessing aframi— 
Ambika grafrgeaat --of Sumbha and Nisumbha 
yrat-servants qug: W0g: q—Chanda and Munda 


azaqyy—saw- 


Then the two servants of Sumbha and 
Nisumbha named Chanda and Munda saw that 
Devi Ambika possessing that supremely beautiful 
form: 


90. aieat qrarg atearar arate analetr | 
BUA Cal ARITA waged fearaay i 


areat YEAT A ATSAAT Heres fearsza waaay 
wala grater eal HT hy aed | 


atvai-by them TAT q-Sumbha greqrar— 
was told qgrarq—Oh king feytaq-the Himalayas 
aTagedi—illumining sy; afy-an extremely aalq 
guaiec eat-beautiful lady apeq—dwells. 

They went and told Sumbha, O’ king there 
is a certain lady extremely beautiful who by her 
extra-ordinary beauty is shedding lustre on the 
Himalayas. 


a 
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91 aa aan aafagd ger gafaqaAA | 
aiaat wrcqat eat Terat arateaz |! 

aah Say et salar Fahad wa qe ca | 
ARIAT Hal eat Hr TAA Tarat aft | 

alzm Sana wy-such supreme beauty aqfaq- 
any where fafaq q—by anyone q aoe rq—has 
not been seen aqeat- Lord of Asuras gaat ?a4y- 
this Devi #7 arqai-try to find out who she is 
Tera aft—and take possession of her. 

O! Lord of the Asuras! .such celestial 
beautiful form nobody has seen any whereelse. 


Please find out who she is and try to take her 
as your own. 


92, eatzanfaaded) aaaed) fenfeaar | 
at a fassfa aetea at warq aszagta | 

acaeg! ar afaara yt edtect feaot fem: ataaectt 
fasofs wart at zz aafa | 

a-yzz-Oh king of Asuras afearagt-that 
most beautiful cq}zeq-jewe! of women feqqt-with 
lustre fzg:-all the quarters afqqeqt—illumining 
fassfa remains warq-Lord aj-her xrz—to see 
agfa-be fitting, 

Oh! king of Asuras, with her supreme 
beauty and shedding Justre over all quarters. 
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she remains there. You ought to go and see 
her. 


93. arfa watfa amat aarearatfa & vat 
adalat a ancatfa qieadt aifia FTE | 


gat, aatat ao aft cath aor: aor:, sparatfa 
4 atfa aneatfr arera a 7e arfea 


gay-Oh, king gate g-in all the three 
worlds arf — whatever zearf - jewels au: - 
precious stones zq1:-elephants avatatfa a—horses 
eto. arfy—_they aqearfa-all arrga-now & 7a—in 
your house afeq—shine. 


Oh, king whatever jewels and diamonds 
there are in the three worlds, they all shine in 
your house at present. 


94. erga: aAltal WHET TAT | 
qifesraaeygata agalea. wat Ba: 1 


geaud wart Cera: wala: TAT Jaq AAT: 
ga: A BATA: | 

geaura—from Indra yar teaa—lravata 
aq_the jewel qifearaae: q—this tree parijata qaT— 
again g<q.7a1: ga. q-and the horse Uchhaih- 
sravas aytala:—was brought. 
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From the abode of Indra, Airavata the 
jewel among elephants: this celestial tree pari- 
jata, and the celestial horse Uchhaisravas have 
been brought here. 


95 fama gaaamAafassfa AseaT | 
weamalaginta aatatgaatseqay 1 


a ago gadged gad fared focofs aq tae: 
ways ATTA AAT | 

& agu—in your court-yard gaaqaai—yoked 
with swans wad fanta-this chariot facafa-is 
present qq—which aqq:—Brahma’s caqaqya aaa — 
a wonder with gems grdtq-Was. 

This chariot yoked with swans which once 


belonged to Brahma and is a wonder among 
gems now stands in your court-yard. 


96 fafata agra: aAtAlal TAeaTA | 
fenafenal cat aifeaniotararmaie sare | 


wq: fafa: sarge: aad ware: afed: 
arararearg fafasteraty atest 4 at | | 
wT fafiz.-this treasure yzrqq:—named Maha- 


padma gasqca—from Kubera aurata:—brought 
afsa:—the ocean grarareaay—unfading lotuses 
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fafaafenai—with filaments spay q—garland zz}- 
gave, 


Here is the treasure called Mahapadma 
brought from Kubera; the lord of wealth and 
the ocean has given you a garland of never 
fading lotuses having filaments. 


97 Ba A arate Hiararfa favcfa | 
AMISH CAFAAAT i qeralemsAIa: 11 


q ie wastadl aret wa facafe aar ag 
SHAAAT: FTW TAIT: ATaAT | 

a 7z - in your house arasratfa — which 
showers gold gray sq-umbrella belonging to 
Varuna facsfq-exists qqr-in the same way aq— 
this xegreqaz:- excellent chariot also y:—which 


gu—in former times yarqq: ardtq—belonged 
to Prajapathi, 


In your house there is this umbrella which 
showers gold and which belonged to Varuna. 


In the same way there is this excellent chariot 
which belonged to Prajapati in olden times. 


98. qealecmifeaat atq afencte caar gat 1 
ata: alamaciaed sraeaa afeaz 1 


get: searferar ara afer: fa carat gar afaa- 
UH TWN: at Bg: Teas | 


— 
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gear:—of Yama yenrfaat arq-verily death 
dealirg afm:—weapon $7—O! Lord zqqq zat—has 
been brought by you gfiauseq—of the Lord of 


qrq:-noose qq wig: — your brother's qfae — 
Oceans possession 


Oh Lord! the verily death dealing weapon, 
spear, possessed by Yama, the Lord of death» 
has been brought by you. And the noose of 
Varuna, the Lord of ocean is in the possession 
of your brother. 


99. faaenenrferaiaya AeA TAMIA: | 
ag favaria eat avanfanta @ areal i 


afearsrat: Heat: torarat: fayener a afer: 4 
afar atafa a get eat | 
sqarat:—existing in the sea qycay weqHTaT:- 
all kinds of gems fagracq qy—are with Nisumbha 
afta: q-fire God afiaq}y—purified by fire areat 
q—two garments Te gzl—gave to you, 


All kinds of gems produced by sea is in 
the possession of Nisumbha and also the fire 
God has given you two dresses purified by fire- 


100. ga sedex eeaifa aaeatargarfa & | 
TATTEAATT HEQTt CAAT HEAVT TATA 1 
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aaexz wa anes wate Fargafa 1 cot 
HAM CALLE CAAT HEATA T TAA | 

aj-z-Lord of Asuras cq-in this way 
aneatfa wearf—all kinds of gems @-for you 
argatfa- brought by you vy aearo}—this beauti- 
ful <za\zeq—lady jewel <qq7—by you Heatq—why 
aq Tea_-is not taken. 

Oh, Lord of Asuras! all kinds of jewels 


have been brought under your control. And why 
don’t you take this lady jewel also to you? 


101. fa: sara | 
arfit: garat-the sage said. 


10). faneafa aa: gee: @ At SAIS: | 
soma ala zt seat ATaty |! 
aqar yra: wvsqueqt: eft aa: fagra verge 
Guta tear: ZI TTATATT | 
aaT grq;—then Sumbha susqueqt:—of Chanda 
and Munda <fy qq:—these words faarrq—hearing 
wargza—great Asura quta—Sugriva @syr:-to Devi 
qr-as messenger yqqrata-sent., 
Hearing these words of Chanda and Munda 


Sumbha sent the great Asura Surgriva as @ 
messenger to Devi: 
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103° gfa afa @ amet at qcal AAMATFAA | 
aa areata aeieat aan Hla caat A I 


caay AA aAATA Tat at afar A aft A THTAAT AT 
mar astear wea car A aa HT AT | 

equt-by you my qaqrq—on my words qaT- 
having gone ay—she oft a eff q-so and so 
aaqeqt- should be told qy7-in what way qrsleaqt— 
joyfully asaf4 q-come here qyrt-in that way 
taat ata - Should be done by you a74q—soon. 

Go to her and speak to her my words in 
such a way which will make her gladly come 
to me. This is what you have to do quickly- 


104. @ aa meat Bare MaAeasfamaa | 
at tat ataa. sg gaat aacat fire i 


qa at tat afaatat Talat area a: Ta TWAT 
aaat ager fre wer ws | 

qa at zat-where that Devi afiataa-very 
beautiful gatzéy-mountain top ayrq- she was 
q:-he aa acqr—-went there qq:-then qj-to her 
ayear—in fine and sweet fiyzy-words »zuj-nicely 
3127 spoke. 

He went there where the Devi was dwell- 


ing on a very beautiful mountain top and spoke 
to her slowly in sweet words. 
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105 Za Bara | 


zq: garq -the messenger said, 


106. @fa gedeae: qracaclad qeaeaz: | 
qaisg sfrarta cacasrafaema: 1 


Qf eepae: yea: datat gaat: ag Aa Fira: 
ZT: Fe CACHAN ATTA: | | 

&fq-Oh, Devi 2y>zz--Lord of Asuras YFy:— 
Sumbha gatzz-of the three worlds qTuaypyT:— 
Lord 4g-laq—by him $fizq:—sent qq7:—Messenger 
gg-here cacqnrq -your presence anta:-come, 

Oh; Devi, Sumbha, the Lord of the Asuras 


is the Lord of the three worlds. I have been 
sent to your presence as his messenger by him- 


107. Heargata: aata a: aa saatfrg | 
fafaaifaadearfe: a gare asa aa 1 

a: aalg aaatfag war aeargara: fatsarfa- 
gare: &: AT ATE aq TAT | 

q: waig taaifay—among all Devas ga— 
always Heqtgata:- Whose command is never re_ 
sisted § fafsatfigazcarfe: who has conquered all 
the enemies of Asuras q-—he TT atg-what he 
said at »yIsqF-you please hear, 
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Oh Devi» he, whose orders are never re 
sisted by the Devas and he» who has defeated 
all the enemies of Asuras has sent this message- 
Please hear. 


108: aH asteanfac aa tar aaa: | 
AAMT Tala UasA TAR TAR 1 


afd alert aa) fat: aH aug: | wait 
TTA TAH JH A FaTvatfa | 

afaa aaltea ay-all the three worlds are 
mine @aqT: a7 amrgar:-all Devas obey my words 
walt astatara—all the parts in offerings in 
sacrifices yqx_ yaq—separately az gqreaqrfq-l 
enjoy, 7 

I am Lord of all this universe. Al} Devas. 


obey my orders. [ am the enjoyer of al] the 
portions of offerings in sacrifices separately. 


109: aated aczearfa aa ayaieqara: | 
aaa aad a ea Wray 1 
aatat areata atte: wa azar | aa va 
erat WI A ETT | 
aatqa—in the three worlds aitqq: azzarh— 


all the best gems wx asqrfy—are in my possession 
aar—in the same way 23-zarzq-the vehicle of 
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Tndra, the king of Devas wiwd qzthe gem of 
elephants also gaq—brought by me. 

; All the best gems in the three worlds are 
in my possession. In the same way Airavata, 


the vehicle of Indra and gem of elephants also 
have been brought by me. 


110: aitlenaitenaneared aaa: | 
Sea aada acafingey anfqar i 
art: derailed ssdaaais qt Pat 
stirrer am anftay | 
aqz:—by the Devas alienated (which ) 
was born when the milk ocean was churned geq:- 
saqaa by the name Ucoaisravas qd wawd— 
the gem of horses afirqeq—having saluted ay 
anfqq—offered to me. 
The Devas, after saluting me, have offered 


me Uccaisravas, the gem of horses, which was 
born when the milk ocean was churned. 


Wt athe aratfa 8q weadqeiq | | 
veamaifa waft aife acta maz |, 
&, Wat, 23g, aay, sary a arf aeqrhr 
weargarft aft garft ata = | 
@ ataa — O’ beautiful lady orf aeaqrhy 
warqatit — what ever gems there exist aay, 
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Wary, 31g q—with Devas, Gandharvas and the 
serpents atfy yarfa—those objects afy vq—in my 
possession. 

O’ beautiful lady» those gems which are 
In the possession of Devas, Gandharvas and 
the serpents, all of them are already in my 
possession. 


112+ tatteawat cai 8fa ale arataz aay | 
a caAEAITIMTSD Aal Tea AAA 1 


afa! aaq cai ate ediecayqar wearaz | at et 
HEAT SITS Aa: AT TAT: | 

afa-O’ Goddess aqzq_we ajs-in the world 
taleeryai—being jewel among the womankind 
wey—consider ap aq-you aenpq-us ZoTT=H-come 
near, approach z:-because ‘(for ) qq ~—we (are) 
TTT:-enjoyers of gems. 

Oh, Goddess, we consider you as the jewel 
among the womankind in the whole world. So 
you have to come to us as we are the enjoyers 
of all gems- 


113- at at amas alt fracaqefaaaa | 
aa @ aqaaioiiae veanarfa & aa 
, waarnts, aa: a xergat ale (aa:) wi ar 
aa aga sefaar fara ar aft aor 
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@ aaarafe-Oh lady with unsteady side 
glanoes zq:—because <q FCAT YAT afa-you are the 
jewel gq:-80 af at ayrga-me or my younger 
brother yefaaqy fryea- person with great valour 
‘Nisumbha gy afiy-or aq—accept. 


Ob! lady with unsteady side glances: since 
you are the brightest jewel» you accept me or 
my younger brother, Nisumbha: who possesses 
great valour and strength- 


114. qtavataat qteeae aeafeagia | 
qazqgat aaratea acaftagat ast 1 


wafwand aga Ta ad et 1 gaa waa 
aaraiea weafagat aT : 


acaftyerq—by accepting me aga—matchless 
qTzwA-greatest it»yF_prosperity yyceqy_you will 
‘attain yqq—this ggqy—by intelligence gxatsq— 
understand afeagat aq—be my wife, 


If you become my wife» you will attain 
great and matchless prosperity: Think obout 
this with your intelligence and become my wife- 

115. =afaxara | 


zefq: garq—the sage said. 
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116. Seaeet at gat sat vee ferar at 
ant amadt at aad aaa sre I 


afa ser ar gat wradl war eal sar ee aT 
ara, wetter aea:ferar sat | 

afa ser—being told thus ay gut aaadt wat 
eq-that Devi who is also Durga, Bhagavati, 
Bhadra qq 3% aa arza—and by whom tthis 
universe is supported qEeyrw—serene § a-q:feqat— 
smiling inwards ya\-said. 


When she was told thus, she, who is also 
Durga, Goddess and auspicious Devi, who is 
the supporter of this whole universe became 
serene and smiling inwardly, said :— 


117. aeaqara ul 
2d) gatq—the Devi said 


118. geqqad eaar ata favor fefacadtiean, | 
aataaifaafa: qeat faaeavaria arg: 


carat aed sad | carat ofad aa faa a freat | 
gra: aalaarface: | frgea: a af area: | 

eqat act saa—What you said is truth zqqr 
sfeq—what you spoke gq-—in this matter frfga 
a fazat—no untruth at all Oa: aaraarfirefa— 
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Sumbha is the Lord of the three world fryer: 
@q aft arza:—Nisumbha is also the same. 


What you said is truth. There is no un- 
truth in what you said heree Sumbha is the 
Lord of three worlds Nisumbha also is the 
same as Sumbha: 


119. te wa acafera feat afemaa waq | 
qaarmeqafgeareafast at war Te 1 


fe g aa aa sfaad wa aq faeor faa 
wergigcart gu ar sfaat Hat at AaAATA | 

fe q—but aq—in this matter Tet ofasta—the 
vow I have taken =q—how qq_that fazar feaa—- 
make false? aerafgcatq—because of little in- 
telligence gu—old times ay yfaat saT-what vow 
I took at aqqatq—hear that, 


How oan [ break my vow which I had 
taken? Please hear what vow I took in olden 
days because of my foolishness. 


120. gy ai ata aaa aye ag caalela | 
at & sfaast ate a8 wal wfasafa 1 


a: At aaa Saft a: % af eqqiefa, a: wR 
yfaaa: a: F wat afacafa | 


x 


215 


q:-who qj-me gyy-in battle aafir-wins 
y-my xf eqqigfa—destroys pride a H-in the 
world sfaaq:—equal to mein strength gq:—he ¥ 
waj—my husband yfacqfz-will become. 

He who conquers me in battle, he who 


destroys my pride, he who is equal to me in 
strength, he will become my husband. 


1Q1. gameoy qeatsa facet at Etat: 
ai faa fe fatara vite qe ona & ae 


qd ASIGt: Yr: at fryers: ag arog 1 oat 
frat tof ter | aa fe Pato ae 1 

qq-80 wATAt: YEA: aT faryest:— -the great 
Asura Sumbha or Nisumbha Ha anreoq—let him 
come yj fiacaqr—defeating me % xq fy—-my hand 
aq-easily Talat take fi fatu—why delay, 

So let the great Asura Sumbha or Nisumbha 
come here- Defeating me let him easily take 
my hand in marriage. What delay is there ? 
It is so easy. 


122. ga gata i 
aq: varq—the messenger said. 


128. aafacafa aa cf ofa afe aarza: | 
amet &; qniferssaa arafamenay: |) 
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af, <@ aafacar afa 1 owe ane: ca Tat AT 
ae | wer dalla a: garg geafagqeaat: az freer 1 
afy-Oh Devi eq wafacar afa-you are’ 


arrogant xy aza:-in my presence <q-you va aT . 


afg-don't speak like this aq-today aarey—in 
this universe gatat—which man gra faye: 
aq—infront of Sumbha and Nisumbha farsdq—will 
stand. 

Oh Devi, you are very arrogant. Don't 
speak like this, in front of me. Who is there 
in the three worlds who will stand face to face 
with Sumbha and Nisumbha. (who can face 
them?) 


124. gatqrafa dari aa Aan a 4 afa 
fasafia ara’ 2fa fe qa: eat caafeat 
aarat sarat arga aft ad tar: gfe a facafer 
al tat ea eat ofa fe ga: 
qari acai afr—of other Asuras also qrqq— 
in front of aq 2ar:—all the Devas afa-in the 
battle = fireafia G—will not stand a@fy—Oh Devi 
eql—a@ woman ufsat—singly fir ga:—what to 
speak of? 
Even all the Devas will not be able to face 


the other Asuras, in battle. Oh Devi you are 
only a woman and alone. What can you do? 
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125- eR: AKA Aareacadat A ATT | 
araratat sa agi cat gareafa aeqT|aA || 
graratat Fat aqt gears: AHAT: Far: 7 AeA: 
aai arya HF eat ca gareafa ? 
qaralat Fai agy—in front of Sumbha and 
other Asuras in the battle zegrat: anat: 24at:- 
beginning with (ndra all the Devas 7 azq:—did 
not stand aqj arya—facing them aq—how tat— 
@ woman <7 yareqfa ?—-you will face? 
In the battle with Sumbha and Nisumbha 


even [ndra and other Devas could not face 
them: Then how can you a woman face them? 


126. al ea Teo Haale aed arafameaatl: | 
earsaafadadtear at qfasafa 
wa ta Sear aT ct grafageagt: edt 19 | 
ware rfaaatear ar afacafa | 
at c@—-You war wa ser—as verily told by me 
yeafrgeaay: qq — the presence of Sumbha and 
Nisumbha q=o-g0 Forequfadta atcat — your 
dignity lost by your being dragged by hair ar 
ufieqfa—do not go. 


As verily told by me you go to Sumbha 
and Nisumbha- Do not go disgraced being 
dragged by hair. 
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127. @eqara i 
#4} sarq—the Goddess said. 


128- vakag act aewl frarararfactaana | 
fe wif ofa & azaretfaat Tet A 


nd vat) gee: act frgea: aft atrart 
a1 fe wife aa Foe aaratfarar sfaa ear | 

wy waq—se it is grq:—Sumbha qqt—strong 
fagqra:—Nisumbha afy-also qprarq a- strong fa 
aiifa—what shall! do? qq-that gzr—long ago 


® aaralfaar—Without fore thought my yfaar—vow 
(taken) sqr—was made, 


As you say both Sumbha and Nisumbha 
are extremely powerful and strong. What can I 
do? Since [| have taken the vow long ago with- 
out forethought- 


129 ad neo qalad J atacaaAraa: | 
aaraea ata Fa aad SIA AT 


qT 4 TSS | HAT A VA AL AA UAT aa TEA: 
HAVA AAT | HA AT FAT AT HU | 

q: @-you yze-go back qqr—by me gaq- 
told qq waq-that which aq qq—all that atga:— 
respectfully agraztq—to the Lord of the Asuras 
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arazq-tell gq: q—let him qq qvai—What is proper 


Hrig—let him do. 


You go back and with respect tell the 
Lord of the Asuras what I have spoken here- 
Let him do what is proper. 


afa starevsagen aah Heart Salarercra 
eat eadaral ara TaTATSEATA: 11 


AA Falseaq: 


1- wafqeara i) 
zefit: gara—the Rishi said, 


2+ geqimod aay Beat: a aatsaaghea: | 
aarase aameg aequiata facatia 1 

gfe tem: aa: arevg a: ga: AAT LA: TATTAT 
seas fread TATAS | 

gfa-in this manner 3<q7: aq: arnoq—hearing 
the words of the goddess ga:—that messenger 
aargica:—became angry qqrqrqg-and approach- 
ing the Lord of Asuras qzsrq-to the Lord 
of Asuras faequrt aaracz—told in detail, 


That messenger hearing these words of 
the goddess became very angry and approaching 
the Lord of Asuras told him in detail what 
happened. 


3+  Aem qaey agrvaAHeafatTe Aa: | 
wala: Me scararafead qastaay | 
Sea TAA AL AAT ATH TA: TYLA AAT: 
eearary afat THalat we | 
aca gaea—of that messenger aq atazH—that 
word arpuy—hearing qq:-then arqcee—king fo 


me 
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Asuras qqtq:-Wwith anger gaqrarq afat aH: 
ataaq:-Dhumralochana the chieftain of Asuras 
sTg—spoke. 

Hearing these words of the messanger the 


king of Asuras got angry and told Dhumra- 
lochana the chieftain of Asuras: 


4. % qHetaaia ed cadteagfrarita: | 
aaa aaTegset BaBIMlazaTA 


2 gualaa @ taaeagfcarfes: meat geet Hur- 
aqnfagary at rare ATT ATT | 

@ quaradg— Oh Dhumralochana eq - you 
cqqeagfrarfea:-accompained by your army qeaqT- 
going gszt-wicked one RUTH aS ATA distressed 
by dragging her hair qj-her qarq-by force arg 
arag—bring quickly, 

Oh Dhbumralochana, accompanied by your 
army you go and bring that wicked woman 


immediately by force dragging her by hair 
causing distress to her- 


5. acafcama: afeaafe atfasodsaz: 1 
@ geaealsaal aia gal aes Ta at 1 
afe acafearna: sft aa: Wed: ART AT TX 
Sfacodt ate a: eater: | 


222 


acaftarme:-a person who gives protect- 
ion to her afszq qz:-anybody else gfz-if qa:—a 
Yaksha 1yg:-a Gandharva afi aaqz: at-oven if 
& Deva gfacsq-stands up to you afz- then q:- 
he gaaq:—is to be killed. 


If anyone comes forward to protect her 
be he a Yaksha a Gandharva or even if he be 
& Deva, he is to be killed- 


6 aefeeara 1 
zrfy: gata—the sage said. 


7+ Malaaeaa: wer @ deal TaAtaA: 
qa: TEI qaqa za qat 


aa: Fa HATA: AT Fa: THA: Wet aearaT 
arrarat Gsear aa: FT Tat | 

aa:-from there 4 araca:-ordered by him 
aq: zcq:-that Asura quataa:—Dhumralochans 
wa-quickly agar aarti qeqrga:—accomp- 
anied by sixty thousand Asuras soldiers zq- 
soon zat-went- 

That Asura Dhumralochana ordered by 


him thus taking with him sixty thousand 
soldiers of the Asura army left the place quickly: 
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8 & qezat at aat edt afeatanafeaary 1 
audited: smalfa at arafeqerat: 


a: Gferraaaferat at tat qerat da: a YFA- 
fageaat: qa saris eft sea: TTS 

gfearaaafeaary — sitting on the Himalaya 
mountain aj z4j-that Devi zsrqy-seeing qa:- 
then <q-you grafag 141: qaq_to the presence 
of Sumbha and Nisumbha yaqrfg-go zfq—this 
qa:-he g=q:-loudly aarz-said, 

Seeing that Devi sitting on the himalaya 


mountain he spoke loudly “go to the presence 
of Sumbha and Nisnmbha.” 


9. a Bedteara aadl agateageafa | 
aa aaraateag Sarmanazsary 1 


aa treat wadt agate + steaft Aq aa: TAT 
amraqnfsgary ws: ae safe | 


aq—now sfteqr-With pleasure yqq}—you aq 
waiz—my Lord 4 3qeqfq-do not go to Rq-if qq:- 
then Tata -by force yaradorfrgearq—distressed 
by the dragging of your hair ~qj—you uq: 4g- 
this | aqrfq¥—take you 


If you do not go with pleasure to the 
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presence of my master I will take you there by 
force dragging your hair. 


10. aeqala 1 
ed) gara—-the Devi said 
li. tayata ofgat aaaandaa: | 
aataafa waa aa: fe a Blea 1 
Zagto fea: aaa TAAAT: AY TF AT TATA, 
aafa aa: ad a fe wots | 
3<ipeqtm- by the lord of Asuras yfga: sent 


by aaart—strong aaadaa: q-also aépoumeanied 
by the army <q—you vq—in this way yj—me 


aata—by force qqfz-take me qq:—then a7 fa 
avift_what can I do to you. 


You are sent by the Lord of Asuras: You 
are strong and accompained by the army- If 
you take me by force in this way» what can 
I do to you? 


12. slasara ii 
acfa: gata-the Rishi said, 
13: Beara: AsSHAMaAAAAT CAAA: | 
ge ateta a wea at aarefeaet aa: 


gfa ou: a: age: THAT: aT aAeTaTaT | Aa: 
at afeaat SHIT Ca TF AEA ABTT | 


< 
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eft gm:—told thus gq; aqz: quataa:—that 
Asura Dhumralochana qj-her asqaqtqaq—ran at 
aa:—then ar afrqay-that Ambika zeit wa— 
merely with the sound ‘hum’ -=zzrz-reduced to 
wzr-ashes, 


Being told so that Asura Dhumralocana 
ran at here Then that Ambika reduced him 
to ashes by a mere utterance of the sound ‘hum’ 


14. Ha es BEraeanatat aarfraniA | 

aagq aaacateteaat afar: i 

AT AFT TIT BA | 
aaa: Tat ai TVaTT: TTT | 


aq afeant cect: 


aq—Then FAUT qaTaq—the great army of 
Asuras ag—became angry ay—then afraai— 
Ambika ec: aras:—with sharp arrows qyT— 


also = afsaqzsay:—With javelins and axes qqq— 
showered on: 


Then the great army of Asuras became 
angry: Afterwards they showered on Ambika 
with sharp arrows» javelins and axes. 


15. aat gage: HaHa als ANTAA | 
qaararearat fadt aeqt: taaea: | 
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aa: fom: eaarea: fag: Hot Aaae: FAs Te 
HAT AGTAATAT TUT | 

aa:—then @eqt: eaaies: fag:—Devi's own 
vehicle, the lion alqra—with anger gaae:—Shaking 
its mane gazed até seatT—-Making a thunderous 
sound aqwarai—on the army of Asuras qqTq- 
fell. 

Then Devi’s own vehicle the lion shaking 


its mane with anger, making a thunderous 
sound fell upon the army of Asuras. 


16. wifeaemtngiter dearareda aTaTIy | 
AIHA AACA ATA F HATA ARIAT 11 


a: wifst Sart FUT TAT | AIT 


n 


aaa A) AAV ATARAT AAT: TART TATA | 
q:—he aifwa zarq—some Asuras #<q@Tt— 
with blows of hands aqtq—killed aqza—others 


areata-with mouth aqtq—with hind legs arrecat— 
pounding upon a-q)4 wargera—other great Asuras, 


He killed some Asuras with paws of his 
hands, some others with his mouth and killed 
some others with his hind legs. 


17. Rarfaaeqrearata ae: wrestfa Fact | 
aa aameita fatifa saarqae 1 


& 
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Pa Ta: Hqrhaq srearfa qearara | Tat TA- 
saren firzifa yay Haart | 

Fatt—the lion aq:—by claws Forfqq—some 
others atsatfa—bellies qrzaqryra—tore out ‘aat—in 
the same Way qayzitr—blows of the paws 
farzifa—heads 74a Haarq—separated, 

The lion tore out the bellies of some of 


them with the claws. In the same way it sep- 
arated the heads of some by th blows of the paw: 


18- fafsoqarghaca: Garett aaTIe 
ait @ aft Meoteaai gawaz: 1 


Ta A ay fafeowargfnra: Har: 1 yavat: 
a: HAG BST vfre Tt 7 | 

aar—in the same way aq?—some others aq— 
by him fafeouargfara:—severed hands and heads 
sat:_were done qzv:—shaking its manes q;— 
he giqi-sOmMe others #fcsra—from the heart 
efix¢-blood yqj-q-drank, 

In the same way he separated the heads and 
hands of some others from their bodies: Shaking 


its mane he drank the blood from the heart of 
others. 


19° Mia aga aad aa ala AgAAT | 
Ga Rafenr sear aigaatiaatiar i 
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afaatftar wareqat eat: atta aa Fafeor 
qe aa aiat at Hay | 

afaatftar -having great anger wererat—in 
high spirits zqy- atgtaq—by the bearer of Devi 
aa Hafenr—by that lion agq q¥—the whole army 
aqa—Wwith in a moment aq atq—was destroyed. 


The whole army was destroyed within a 
moment by that lion the vehicle of Devi which 
was in high spirits and very angry. 


20° car aaAe geqr faad aaetaay | 
at a afag Heed Qataafeot aa: 1 


21. gala ecarfagia: weq: seqfeareae: | 
MATa Bat qosHost Heat | 


a agt ayaladt tear fred aa: Bat Faker at 
aa a ated qear cerfrafa: sate senfearat: gra 
at wargzt avsyvSt ararsarare | 


a aqt aHataq—that Asura Dhumralochana 
geqt ftga-killed by Devi qq:- and afterwards aqy- 
Fafent—by the lion of the Devi seq af aa a- 
the whole army also afyq-slain st-q;-having 
heard deqrfiafa:-the king of Asuras qatq-be- 
came angry yepfcarac:-lips quivering with 
anger gra:-Sumbha at mara ausque}—those 


e 
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great Asuras Chanda and Munda ararqgrata a- 
ordered. 


When the king of the Asuras heard that the 
Asura Dhumralochana was killed by Devi and 
the whole army slain by lion, he became angry- 
His lips quivering with anger Sumbha ordered 
the two great Asuras Chanda and Mnnda- 


22. % woes oe aaaga: afratfeat | 
da TeSa Tear a at aAAaT wT 1 


23+ &asaryey azegt at afe a: deay afer 
aaigigs: qarvatiafgeaaa 1 


@ as g ys, aah: aa: ofearfeal aa aeoa | 
Treat Far aT aarrarar | afr afe a: aoa: afz aar 
PNY ATH FET AT Tar aHarga: aa: age: fafrera 
avy | 


owe z guz—Oh Chanda and Munda aefa: 
qa:—With great army qfzarfeat—accompanied by 
da Toa-go there yz; q-having gone ay_she aq 
aurdtzary 4—be brought quickly gfiz_in the battle 
afe a: aaq:-if you have any doubt FG ATHoq 
dragging her by her hair azeaqq ay-or binding 
her qq: agz.—by all Asuras aar airargg:-and then 
by the weapons fafrgerarq—let her be struck. 
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Oh Chanda and Munda, with a mighty army 
you go there and bring her here quickly. If you 
have any doubt in fighting with her let the 
Asuras strike her with all the weapons in fight, 
pulling her by the hair or binding her. 


24. aeat gatat acerai fag a fafaaifaa 1 
weraieadi aqeat qatar atqarfeasTsy 

aeat acerat garat fat a fafaafad aa at 
afeaat adleat agar alse ATTETATT | 

aeat gcerat garai-when that wicked one 
is wounded fqz q-the lion also fafaaqrfHa—killed 
aq-then aj afrani-that Ambika wétcat—Seizing 
ageat—binding sftq araeqai—come quickly. 

When that wicked lady is wounded and the 


lion also killed then seize that Ambika, bind 
her and come quickly. 


af ftarnvsagern aati wearat satarercrat 
quatataal ary TStseaTa: 1 


AA AAASEATT: 


1. zefasara |) 
scfe: garq—the Rishi said. 


2 MAMA aa AeareMVTATSTTHTAT: | 
aqTsMraTar ATKGAAIIT 1) 


aracat: F AvsquSguTAay: eat: ATrETael ra: 
HEAAGAT: 1: | 

aracat:-orderd thus 3 zeqr:-those Asuras 
aa:—then qusqusqctrar: -with Chanda and Munda 
in front aqcqraarrar:—with four divisions of 
the army aeqaagar:—oarrying all weapons qq:— 
started, 


Orderd by their lord the Asuras then started 
with Chanda and Munda in their front (as their 
leaders) and fully equipped with foar divisions 
of the army and other weapons: 


3+ eqyed aat télalagrat eaafeqary | 
fagertale aeeayet aefa BAA 1 


a aa: uefe sat wire fae oife 
aqaferat Erqarat eat cay: | 
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q—they aq:- then ye~fa — huge araq - 
golden waz>yg-peak of the great mountain 


fager safz—on the lion aqafeqaj—seated Eqqarai- 
smiling gently 2d} aqy:-saw the Devi. 


They then sawthe Devi smiling gently and 
seated upon the lion, on a huge golden peak of 
the great mountain. 


4. & qeerat aNataAaASaReaat: | 
aimszarqifartedara ataarqar: 

Saat: Fat sear at aaa, TAA AA: 1 | TAT 
ay argceara frac: aeTA TT: THT | 

gaat:excited a-they aj—her zcsaqi—secing 
aarzia—to capture gaq ay:-attempted qat— 
like wise aay - others araszarafacera:—with their 
bows bent and swords drawn azaqaiqat:—went 
near her. 

When they saw her, they became excited 
and they attempted to capture her- Like wise 


some others with their bows bent and swords 
drawn went near her. 


5. aa: et anitsacticane aratteafa | 
welt Weal ada aMarnaaar it 
aa: afeaar aa ata ofa seq: alt aaIT 
alta Tat aeat: aad TAT AAT A | 
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aai—then afrqay7—Ambika art atta sfa- 
against those enemies  3=4: aIq aHTz—became 
exceedingly angry #jqq-Wwith anger qz;—then 
aeat: azq—-her face xydgtaot aq - became dark 
as ink. 


Then Ambika became terribly angry 


_ with the enemies- Her face became dark as ink 


because of her terrible anger- 


6 «qRelgizaraear aatenaTrezaa | 
Hla atiaagar fafacmeartaqrear |) 


aca aHelpfeara aarenand zd HIATT 
afaartirat are fafacairar | 


azat:—her agcrpfeata—tierce with frown 
aaiznaata—from the fore-head za-immediately 
acaacatwith a dreadful face “afer firett_with 
sword and noose in hand ayqj—Kali fafaenrar— 
came out. 


From ber forehead looking terrible with 
frown came out Kali with frightful face and with 
sword and noose in hand. 


7. fafsaqzatenat acaratfa yao 
Afaatadearar wataifad zat 
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8-  vfafacarcazar fagaraaaaianr | 
fraqareeataar arargftafasrar | 


(at art) fafaaazarqau, aearatfayoor, 
afrarrtar, yorataradzat, afafacareazar, 
fearaaatttomr, fravarceaaar atargieafeeyar | 


fafaaazatgazt—bearing the wonderful 
skull topped staff Khatwanga azeqrarfayaoT— 
bedecked with a garland of skulls g}fayqetarat— 
clad in a tiger’s skin genatarfrazar—looking 
terrible with her flesh emaciated afafararvazar— 
with gaping mouth fHg@raaadtqr—fearful with 
her tongue lolling out faqrarzzaqqar—having deep 
sunk reddish eyes arargheafeeqear—filling the re- 
gions with her roars. 


That Kali wore a wonderful skull headed 
weapon Khatwanga in her hands, She had a 
garland of human skulls. She was clad in a 
tiger skin. She looked terrible with her flesh 
emaciated. She had a gaping mouth and looked 
fearful with her wagging tongue. Her eyes were 
blood red and her terrible roars reached the 
skies: 


9, ai atarfaqtaar qragedt ware | 
aA aa AUAMAAAT ATA 
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aa aa ate afanfaarl sarge araaed) ar 
TUT AI AA HaVATAT | 

aa a-y—there in that army 4yq—quickly 
afaqrfaat—falling upon yergua—the great Asuras 
atagedt -Slaughtering ay; -— she quer —the 
enemies of the devas 4q qq-that army aaqqq- 
devoured. ‘ 


She quickly fell upon that great army and 
killed many of the Asuras and devoured them. 


10, oiferm~gearafgatacccaafeaas | 
antaangeaat AS faeta arcora |! 

qhirgrersaaaeataeaareaad ater wa- 
acta aura at ge Prete | 

qionmatsaaaifettaaeraateaar-along with 
by standers riders with hooks warrior riders 
and bells ayzq7q-the elephants vageqaq—with one 
hand garaa—-catching by ay—she qa-to the 
mouth fyezq-flung. 

She flung into her mouth elephants together 
with their by standers riders with hooks, and 


warrior ridera and bells catching them with one 
hand. 


1. aaa ae avi wa arefaat ag | 
fafarca aaa amaeadaeafaazan }) 
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aa va ata gor: arefaar ae ea aaa faferr 
ama: afaaza wafa eA | 


aat wq—in the same way arq—Warrior qzt;— 
with horses arzfaat ag-With the charioteer re 
chariot gaaq fiarfater-putting in the mouth gyq:— 
with teeth afaazq—most frightfully qqqfa e7— 
crushed 


In the same way she flung into her mouth 
the soldier in the chariot the chariot horses 
and the chariot and crushed them most fright- 
fully with her teeth 


12. UH wae Satq Waray anew | 
TIZATHEA BAAATATARIAAT | 


wh FG TTS | AT AT Ararat | aT TAT 
ua AA Stal a ATaKA ATIAAT | 


wai—one Farg—by hair aurg~ caught ay— 
then aqz-another one gaqrai-in the neck aq—- 
a third one q7%q vq-with the leg aey q-another 
one 3raT- With the chest aqiaaq—crushed, 


She caught one by hair and another by the 
neck, She crushed one with the leg and another 
with the chest: 
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13- ateala @ aearin ageanfon carey: | 
aaa wate ea amaafaarata i 


ad: age: qaafa wearin yereatfir a ar yar 
ware |) eat ara: aft afaaria | 


a: waraz:- by the great Asuras gaa fa—-re- 
leased yzarf—ordinary weapons  yetearfi a- 
great weapons also q7—she qaq—with her mouth 
aarg-caught gqy—with anger qyq:—by teeth afy_ 
also xfer arfa—crushed. 

She caught with her mouth the ordinary 


and great weapons released by the great Asuras 
and crushed them with her teeth in fury. 


14. afaat aga aaRMATINT ZuUIAATA I 
HATA AIS FaTAeATAlATSaA AAT | I 
afaat gueaat ATU at TA AF HAT | Ara 
aaqI Al FIT Aaa Aarsad A 1 
afaai gueaat agzrri-of mighty, evil 
natured Asuras qq qq qq -all that army a; qag-— 
she destroyed qyt—in the same way azq7q—Others 
aaeqa—devoured (ate) qyj—in the same way 
aeqrq—-Oothers sjqreqa q—beat, 
She destroyed all the strong forces of the 


mighty, evil-natured Asuras: In the same way 
she devoured others. Also she atruck others. 
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15. afar fagar: Sfacbfacacarematisa: | 
aq faarrager searaifngnetat 


afac afaat fae: | #faq Fae: aqzargarfean: 
fants aq: | cat HPaa zearatfaeat: | 


faq—some afaat—by the sword fagar:— 
were killed faq aqzr:-some other Asuras 


azargarfsat:—beaten with Khatwanga fier 

.__were killed with the weapon Khatwanga 
aat—likewise faq—some others aartfaen:— 
were killed by the edges of the teeth 


Some Asuras were killed by swords: Some 
others were beaten to death by the weapon 
Khatwanga and some others were killed being 
bitten with the edges of her teeth. 


16. aia aga aaRacint frarfaay | 
qeeay aueisiagata at mreita falas 


agaat aq aa aa agora faatfrt serat Avs: 
afasttant ai art afagare | 


azaTt aa aa ag-the whole army of the 

Asuras aaa faatfaat eeat- seeing downed within 

a moment que:-Chanda afasftani at arat-that 
rrible Kali afagzra—tushed against. 
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Chanda, seeing the whole Asura army 
downed in a moment rushed towards that 
terrible Kali- f 


17. aragadgiatadtaredt at aaa: | 
praarara wera aoe: fered: ageam: 1 


qarge: ave: Atatat at mardi: wag: Yue: 
azam: fact: TH: F OTAATATA | 

Wage: qug:_the great Asura Chanda ¥tqteft 
ai—terrible eyed Devi yarait: azaq:—terrible 
showers of arrows que:-Munda, the Asura 
agagm:-in thousands fiqcq: @H:-With thrown 
discuses =-also seqrara—covered. 


The great Asura Chanda covered that 
terrible eyed Kali with terrible showers of 
arrows and the Asura Munda covered her with 
discuses thrown in thousands at her, 


18- ata aangaarfa fararaia aneq | 
aaqaisefaratia qaght walaea 11 


agen fararatfa arf atarfa aarfor qatet 
fanaratfa gagfa aafararia aa cat TH: | 


arqa—her face fisratatfa—entering into arfz 
ainifa aarfir-all those discuses qatat fasratatfa— 
disappearing into the midst of the clouds qqzfy 
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aaéfararfr-many solar discs 41 qyr—just like 
asw:—shone. 


Those discuses entering into the mouth of 
that Kali appeared like many solar discs dis- 
appearing into the midst of the clouds- 


19. aat agtarfaaar wta acaatiaat | 
Hal HUIAATATAC MAMA SAT M1 
aa: araatfedt Hercazareaga MaMa ssAATT HTT 
afreat ala aera | 
qa:—then szaarfeai-terribly roaring #zyea- 


aqrarea ga auaisaar—shining with fearful teeth 
within the dreadful mouth aej—Kali afaeqr— 


with great anger sftq qzrq—laughed loudly. 
Then that Kali roaring terribly with her 


dreadful mouth shining with fearful teeth in 
great anger Jaughed loudly: 


20. yeata a agifag aa) aoereraa | 
agtear area Hag frvedatfaaifeora || 
at pret Halfae Seara Avs AaTagT A) AT aeT 
arg Tecat a aa afaar fire: afeors | 


ar atet}—that Kali qafag 3eyTqa—mounting 
on her great lion a0¢ ayraq q—ran after Chanda 
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ar-she azcq HG wateat—catching his hair aq 
ufaar—by that sword, faz: afeoaq—cut his head, 
That Kali mounting on her great lion ran 


after Chanda and catching him by his hair cut 
his head by her sword. 


2 wa AesseTataat qezar ave faqifaay | 
ancaqiaggaat at gemfagd ear | 


aug farifad qszat aa yve: atTaeararad | AT 
a aff ear asafaat aaraad | 

qug—Chanda faqrfaq aozar—seeing fallen 
aay-then quz.—Munda qai-her asqgraq-ran to- 
wards ar-she q him afq-also x«yt- with anger 
@emfaga—striking with sword aqraqa—-felled 
down. 

Seeing Chanda fallen. Munda ran after 


her. She felled him down striking with her 
sword in anger- 


22. gama aa: dea sezar aud faaifaay | 
woe qT qagiala faa WA wTNATA 1 
au gaara gus a faaifadt ceeat aa: ead 
marge sea fe: AT | 


qu¢—Chanda anert qug—the very valiant 
Munda q-also faqrfead qozat- seeing, fallen aq:— 
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then = zing wart aa-the remaining fright- 
ened army fezy: 3}3}—ran here and there. 


Seeing Chanda and the great Manda fallen, 


and killed; the remaining frightened army ran 


in all directions 


23. farrvaoseq sreit a agleat Aveta | | 
ME Tavsiggrafaaeaey afosmrA 11 


a a Fret avseq fart: Bus | wa Telear 
waveseratay afesnray sete oe | 
at—she q-also aret-Kali auzeq farr:—the 
head of Chanda qug—Munda 4 Ua Taleat—catch- 
ing WqvsTzegiafqaa—with an impetuous loud 
laughter <fizpj—Chandika a<i-q-approaching 
sTg—Said, 
Holding the heads of Chanda and Munda 


with an impetuously loud laughter Kali 
approached Chandika and said. 


24+ Hay Aatalagat @osqost agra | 
qgad tag aed faaed a gfasafa 1) 
Ha 4 Jars HarTM Avsyvel way sagt yea 
faged a aq efroafa | 
ayq—here qq—your qgaq—in this sacrifice 
of the battle yy qq—great animals ausyuet — 
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Chanda and Munda yay;-by me stgat— brought 
ara faye q—Sumbha and Nisumbha also zqq— 
yourself zfqxqf—you will kill 


In this battle sacrifice, 1 have brought 
Chanda and Munda as sacrifical offerings. You 


‘will kill Sumbha and Nisumbha: yourself: 


25- waleeara 1) 
' arfa: garaq—the Rishi said. 


26- Atatatat val eezar qosAost Agra | 
gata wel seat alaa afosat aa: 1 


at qusyust wergel saralat qezar aa: Heat 
afosat arat afad aa: vars | 

at qsyuet —those Chanda and Munda ygr- 
qwi—great Asuras eyqjqi—brought  zszaqy- seeing 
aa:-then equit afesar-auspicious Chandika 
atai-to Kali afaaq aq:-sweet words zarq-spoke, 

Seeing the great Asuras Chanda and Munda 


brought thus, the auspicious Chandika spoke 
sweet words to Kali. 


27+ ARNISAVS | AVS @ TMleal caqqinay | 
aTaosta cat we earay zat wfasafa 1) 
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Wea ea BVT A BIS | TeleaT AT GIUAAT TA: 
ua a ath arquer efa freatat afacafa | 


gentq-by which @@q-you aug 4 yus ao 
Chanda and Munda 7éteaT—caught yi-me 
gqiqat-come to aqaq:-by this a@jx-in this 
universe 4qrqusT zfa-by the name Chamunda 
facarat afacafa-will become famous 


Because you have caught end brought 
Chanda and Munda to me, you will be famous 
in the world by the name Chamunda- 


gfe ftarausaguat aratns qeaeat salareicea 
Svsqvsagl ATT AcAHISEATA: 1 


AA BstAtseats: 


1: xfaeaia | 
; seft: vata — the Rishi said. 


2- aug @ faga aed qos a fafacifat | 
agay a arg afadcaaqteaz: |! 


3+ Aa: HITITE AAT: MEA TATIATT 
Tai aaaeqrat zeqrataifean Fi 


aa avs fat que a fafaorfad agag aig 
a efaag aa: HUTT AAA: TATA ATVI: a 
agra aaaearat Sat arfeae z | 

acy qug-Chandasura fagq-when killed 
que q-Mundasura also fafaqrfaa—slain agag 
aT q—all the army at faag—destroyed aa:-then 
aerrqczedtaaat: — With mind overcome by anger 
garrarq—mighty aqteaz: grq:-Sumbha, the lord 
of Asuras zarait adaearat-of all Asuras gayq—- 
to get ready afgeq g- commanded. 


When Chandasura was killed and when 
Mundasura was laid to rest and most of the 
army destroyed, the Lord of Asuras Sumbha 
the mighty one, overcome with anger com- 
qwanded the armies of Asuras to get ready. 
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46 aaaaaazear: gemfaegar | 
mrqat qawmfafaata caaaar, 11 

aa qdaa: qa: yargar: veeltfa: gear: exact: 
qa: argqat aqualfa: a frais 

aq-now itself qqqq:with all the army 
qar:: accompained sargat:—armed with weapons 
qeulfa-eighty six <q¢qq: gq7--accompanied by the 
whole army arqai-Kambu Asuras agate: 
eighty four z-qy;:-Asuras faateq—let them start 

Now let the eighty six Asuras ready with 
their weapons and with all their forces and 


‘the eighty-four Kambu Asuras surrounded by 
their own forces start immediately- 


5. alfetatin ogarmeaint gaia a 
wa garfa atoint farsora AAT 11 


alfeataite surat gare cara aba 
gata aa awe araar frateog 4 

alfedtaifr agent gatf-Asuras belonging 
to the family of Kotiyirya qearma—fifty yrerrori 
gatfa—the families of Dhaumra yq—hundred qq 
araat—at my order fatoeg—start. 

Let the fifty Asura families of Kotiviryas 


and the hundred families of Dhaumras start 
according to my command: 
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6 Saar ate at Atal: arahareaaac: | 
yaa asa fratea aratat cafzar aa 1 


ay ara Area: sear: Atal: Tar awrahar 
HAM: Jars asa: cafear: faster | 

wa atzat-by my command #raq-7:-Kalakas 
atgat: Daurhradas y}qf--Mauryas qq1-like-wise: 
HTaHIAT: agzi:- Asuras Kalakeyas qara-for the” 
battle qsa1:-ready <afrqr —soon frateg-let start. 

Let the Asuras Kalakas Daurhrdas’ 


Mouryas and Kalakeyas get ready and start 
soon for the battle at my order. 


* 


7 gearacaracafa: get AtaaTaA: | 
fatty agnitaagaagiada: 1 
gfe arara arama: ager: gea: aaa: asa: 

warded: ta: fasta | 

efa arareq- ordering thus ycamraqaq:-of terrible: 
commanding power aqzifa:—Lord of the Asuras 
qea:—Sumbha qefa: aaa: aera: qa:- followed 
by many thousands of big armies fasatq- 
started. 


After giving these orders Sumbha, of: 
terrible commanding power the Lord of the 
Asuras, proceeded followed by many thousands 
of big armies- ( 
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8 mated afoent qecar acdeaafadlany | 
FAAA: TLATHTA TTUVTTAN FATA | 


afesar afasttoorg at at araret gszaT aT 
WTATAL SAAT: TLATATA | 

qfoept—Chandikadevi afasrarq—terrible at 
qa—that army aqied zszaT seeing coming for- 
ward szuilralvaz-space between the earth and 
the sky sareqq:_with the sound of the bow- 
string qzarata—filled 


Seeing the terrible army coming towards 
her: Chandika filled the whole space between 
earth and sky with suond of her bow-string. 


9. aa fagt agiatandta waa | 
qed alaiaiateanr aIateta 1 


@ 77, aa: fae: WErara wate HaraTt | ofeerar 
arg aralt Tweteata A STATA | 


= aq-O king ga:-then faz:—the lion 
AeTaTs- terrible roar ada Heart made highly 
afeaat—Ambika art Arar those sounds yuzt-cqaaq- 
by the sound of her bell saa gaq—intensified. 


Oh, king, then the lion roured terribly 


Ambika made those souuds still more terrible 


by the sound of her bell. 
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10. aasatfageoetat arzafzafasaar | 
faarzdiost: pret fare facarftaraar 1 


facarftartat areit aasatfagaverat arargfea 
feagar ato: rata: fare | 


facatfcartat—expanding her mouth ara\- 
Kali aqsaifagaverai—the sound of the bow-string 
and the roaring sound of the lion and the sound 
of the bell wrargfeafsagar—all the quarters filled 
with the sound tq: faae:-by the terrible 
sounds fiiy-conquered., 


Kali overwhelmed the sound of the bow- 
string, the roaring sound of the lion and the 
sound of the bell, with the sound coming from 
her mouth wide open, which filled all the 
quarters: 

Li. a faaraqaye, ceateeaafena | 
fal fageaart weit acta: afeaifar: 1 


a faara sraea acta: aemaeT: at fas: aa areit 
aatem ofcarfear: | 

a faarz-that sound <gq7zq-having heard 
qug:-angry gzeqqeq:by the Asura army @q}— 


Devi faz: aut atat—lion and Kali aqfz—from 
the four sides qfca;frat: encircled, 
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Hearing this sound, Devi, the lion and 
Kali were encircled from all four sides by the 
angry Asura army- 


12: qafenarat at faarera aviary 
warqactagraatadtaaarleaar: 1 
13+ agiaqefaorat atezeq @ Uw: | 
miltea} fafacnea azqzafosst aq: 1 


%, qa wafer aeat qefei faarara aaefagrt 
ware F talayefaonat aar geaer a atferttaerfeaa: 
maa: ai Wasa: fafroarar aat: afvsaT ay: | 

2 qq-O King cafeaq aeat-by this time 
afesi faatatqa-for the destruction of Asuras 
aattagiat wata-for the welfare of Devas qaj- 
wygfasrat =oaat sexe a of Brahma, Siva, 
Subrahmanya, Vishnu and Indra afaary- 
aatfaat:-very valiant and strong maqaz: - 
Saktis Auj méjte7: fafaenrq- came out from their 
bodies qzq:-with those forms afuzqj—-Chandika 
ay:-went, 

Oh! king, by this time for the destruction 
of Asuras and well being of the best of devas, 
powerful and mighty Saktis. from the bodies 

.of Brahma, Siva: Karthikeya: Vishnu and Indra, 
issued forth and approached Chandika with their 
respective forms: 
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14: aeq aaey aga AAI AIHAIZAA | 
agaa fe avofmcazqtgaraat ii 


meg eaey aa eT AAT aTaT AINA aewlaa: Taz 
wa fe aque ale araat | 


qeq zacq-of which God sq eq-what form 
7aT areata - what vehicle and ornaments 
qsofa:- his Sakthi qgq va fg-in the same form 
aguat-Asuras a1g—to fight with ara} came 
forward. 


Whatever was the form of each deva and 
whatever ornaments and vehicle he had in that 
very form his Sakthi came forward to fight 
with the Asuras. 


15- gaarafanamst aaaantosa: | 
aaAT Ha: Aaimaat arfwdtar ot 


dagaafaarast = oaaqanasg: aa: = ofee: 
aaa | at aa afudlaa | 


daqaafaararg -in an aerial chariot drawn 
by swans araqqanqisg:—carry og a rosary and 
kamandalu gar: afza:—Brahma’s Sakthi s)gtar- 


came out ajy—she aatrot—Brabmani arfastiaa- 
is called, 
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Sakthi of Brabma, the creator came out 
in an aerial chariot drawn by swans carrying 
@ rosary and a kamandalu in her band: She 
is called Brahmani- 


16-  ATgzatt aqieet fanaacenfeat | 
agifgaaat steat aextarfaaant | 


meat, agree, faqaataifeot, werfgaerar 
qegtarlayT aT AAT | 

ai@rrci—-Sakthi of Maheswara qqregi—mou- 
nted on a bull faaarfzoft-wearing a trident 
welfzataat—Wearing a serpent bangle ‘yazvtat- 


faqamr—adorned with a digit of the moon yjra7—- 
came. 


Sakthi of Maheswara arrived mounted on 
a horses holding «# trident in hand wearing 
snake as bracelet and aljorned with a digit of 
the moon- 


17- Blast afwgeat = AATATaNZAT | 
aygarataat gare feaat qeefaot 1 
afraat yeti ate aqzareat afmecat 4 
earl AISA, AEATAAT | 


afeat yaefaotr - Ambika in the form of 
Karthikya @jqr<i—nam sd Kaumari wyCaTeaT— 
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riding on a peacock yfimzcat a—with the 


javelin in hand #Zaqq qtzq—to fight with the 
Asuras a<qrqq{—appeared. 


Ambika in the from of Karthikeya known 
as Kaumari came, riding on a peacock and 


having a javelin in hand as weapon to fight with 
the Asuras: 


18- ava qonat afeieetafe afeaar 1 
MEGAMI AIMSTSSM{easraMAat 1) 


aa ua anal afte: EAHA WHaSTSTAT 


westafe afeaar aegarat | 


aat wa—like-wise qcuraigfea; — Sakthi of 
Vishnu w*Iwa was teeat—holding conch, 
disc club, bowand sword in hand qeerqfe—or. 
the vehicle Garuda gfezay-sitting ae zaarat~* 
came, 


Likewise the Sakthi of Vishnu a>pearecl 
holding in hands conch, disc club, bow ind th» 
sword sitting on the vehicle Garuda- 


19. qxatwgnact BF ar fasat gt: | 
afe: araiaal aa areal farsa) aay 1) 


aga aaarag =o faa: et: at afea: at afi: 
arrel at fast ca array 
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4qaA—unique qaarg ~eq—form of a sacri. 
ficial boar fayaq:—assuming gv:—Vishnu's at 
afea:-which Sakthi a7 afy_that too are} a— 
form of a boar fawa\-taking aq ama came 
there. 


The Sakthi of Hari, who took the wun- 
paralleld form of a sacrificial boar appeared 
there in the form of a boar: 


20-  aretagt afagea fawdt aga aq: 
seat aa azretafeacaratadata: 1 


arfadl afagea aga ag: fasdt azretqfiaca- 
waa deta: qa aca | 


aizfagi-Sakthi of Vishnu in his incarnation 
as Navasimhe, afager- of the man-lion aem— 
similar ay:—body fasa—-taking azretqfircaaera- 
a2fa:—ringing down the constellation of stars 
by the toss of his mane qq yrrqr—came there. 


Sukthi of Vishnu as the incarnation of 
Narasi nha appeared there taking the form of 
a lion which brought down the constellation 
of stars by tie toss of his mane. 


21. asayee ataea aseaTlafe feaar | 
AIUCAT UBAAAAT TAT MRCATT AT 1 
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Tat TH: TAT Va Bl AsAATAT, TMRCAT TIY- 
afeferat ca text stat | 

qAT-88 WH: .~Indra agt—s0 at—she aeaaqaal~ 
with thousand eyes qsyzcat-with a thunderbolt 
in hand eoctcec rata” on an elephant qyr 
q-80 also teg}-Sakthi of Indra yycqr- came, 


Just as Indra the Sakthi of Jndra also 
appeared with a thou-and eyes, holding a thun- 
derbolt in hand ‘and seated upon an elephant. 


22. aa: afeqaearfactarat canfcafa: 
arararAaee: Mery AA Meats afosaty | 


aa: afa: tanfefa: ocaa: gata: aA Hear 
age: ate gaeat afa afesat are | 

aa:-then arf: tanfaafa: sfera:—surrounded 
by those Sakthisof Gods £grq:—-Siva aq steat— 
with my favour ager:- Asuras wleq{—-800n grqrat—- 
may be killed zff aftsni atg—told Chandike 
this. 

Then surrounded by those Sakthis of Gods 


Siva told Devi thus. With my favour ‘kill 
these Asuras soon 


23. wat taterctered fafaosrarfraaote | 
afoser afenceqar fararmafaarfadt 1 
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aa: earth g agar afeteorr, firararer 
faarfadt aften afta: fafaorrar | 


aa:—then adtr drt g—from the body of 
Devi sqyt—most terrific afasfranr—exceedingly 


fierce faarmafaarfedt — yelling like a hundred 
jackals -afuentofeq:-the Sakthi of Chandika 


(jackals) fafasarqr-came out. 
Then from the body of Devi, the Sakthi 
of Chandika came out looking very terrible: 


exceedingly fierce and making the sound of a 
hundred jackals. 


24. at alg waRfeaataranaeiaar | 
zara neo ATarad Aeafameqay: | 

ar aqafaar qaafed Sard are A aT: Fe.” 
et geafrgraat: W194 T= | 

at—She aqzfsat-unconquerable quysfrq— 
with dark matted locks ¢q;q Siva arg q—and 
told syaq— Lord aq: - messenger aq — you 
grafryraat: Wet qo — you go near Sumbha 
and Nisumbha 


The invincible Devi told Siva with dark 
matted locks, thus—‘O' Lord, you go as mess- 
enger to Sumbha and Nisumbha 
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25. af ara fared @ ataratafaniaat | 
art waaqiaa agra aqafesar: 1 


afantadt aaat ged faged a afei gaia aa 
agaferar: at Fy araar: art aft afe 

qaat—Asuras afiqfadt-very proud gry 
fares a—Sumbha and Nisumbha afg—tell qara— 
for battle qq_there agrfeqar:—assembled wey 
} a etatat:—all the other Asuras also ara arfa afe- 
tell them also, 


Tell the haughty Asuras) Sumbha and 
Nisumbha and tell the other Asuras also who 
are assembled there for battle. 


26. aalaufart aaat tar: ara gfada: | 
qa sara ciaet af stfaafaeos 


“Sa: aalet awat | @ar: gfate: a1 afe 
Sat sor BT aaa ware 1” 

grq:_Indra gatqaq-the three worlds ayai- 
get zq7:_Devas faust: aeq-enjoy the sacrificial 
offerings afz-if ciifaa g=eoq-wish to live qa- 
you qratat sata-go to the nether world, 


Let Indra get the three worlds. Let the 
Devas become the enjoyers of sacrificial offer- 
ings- !f you wish to live you go to the nether 
worlds. 
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27. amlaaqay aeaaeat agnrefean: | 
aaineoa aca afeoar: fafmaa a: 1 


aq waa: aararna gearsfam: Aq Tar 
areod | afeoar: a: fafata gard | 

aa 3aq-if qarq:-you qaraaqra-due to pride 
of strength gzarsfar:—anxious for battle az 


then arq=aq—come qq firat:-my jackals g; fifa 
with your flesh gcqzq—be satisfied. 


Now, if you are proud of your strength 
and anxious for battle come forward. Let my 
jackals be satisfied with your flesh. 


28- aat faaaat atta aa eeqt fra: taay | 
faazdtfa alasteaeaa: at earfaartar | 


awa: fra: car teat eam ater Paya: aa: ar 
afer att fragt efa catia sitar | 


aat zeqr — by that Devi faq: eqq —Siva 
himself Aaa aa: faqaa:—engaged as a messenger 
aqa:-80 at—she afeat atm—in this world farargeft 
gfa—by the name of Sivadooti eqrf4 aryar—be- 
came famous 

Because Lord Siva himself was engaged 


by the Devi as her messenger, she came to be 
known as Sivadoothi in this world, 
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29. asia sear gal Zeqr: Malate Agra: | 
santaicar weata: wear feaat 11 


a werge: aft wafea teqt: aq: Acar aa: 
aATT Car: aa: Hema erat aT! | 

& merge: those great Asuras yajeqri—told 
by Siva 2eq7: gq:-words of Devi sq;—hearing: 


aaggfear:-filled with anger y<z:-where arrqtaqt= 
Devi Katyayani aq: aigq:—went there. 


Those great Asuras heating the words of 
Devi spoken by Siva, became extremely angry 
and went to the place where the Devi Kath- 
yayani stood. 


30. aa NAAR AT Meme baafceha: | 
qadegangicat tataaereg? 


at: saaraat: aazres: ay Say ua wemacafee- 
afcefa: cat tag: | 

aa:-then ggarqgi.—the enraged aayzeg:< 
Asuras a3 saq uq-in the beginning itself 
miner fezaftefy:_arrows, javolins and spears 
zat aaq:—showered on the Devi. 


Then the enraged Asuras, io the beginning, 
of the battle itself. showerd arrows» javelins 
and spears on the Devi. 
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31. al ward ofgara arnsoanfeareeaara | 
fazea Waatemasadadaeaia: 1 


at sfeart art arora qaarfsarerard A ASAT 
aged: aegfa: crear 

afgaiaz-sent by them arq aimta — those 
arrows yanf#aqtaartT-spears, darts and axes 
Hentaa gy 7 Fat:—released from drawn bow negta:— 
great arrows a, q—she also afaaqr—sportingly 
fasoz- cut. 

That Devi too cut sportingly those arrows 
spears, darts and axes sent by them by her 


own great arrows released from her stretched 
bow: 


32+ ataiuaeaat Mrett Vaatafaarfeata | 
azatennfaaieard Haat eatery i 


qat dea aya: ard? attr yqaqrafaarfeary 
geargifaat + Fadl, eT | 

qat—-in the same wa.’ azq aqa:-in front of 
him aray—Kali adiq—en smies qanafaafcart— 
cut to pieces by her trident azargqfaar— 
crushed by the strokes of the ichuiwanga 
weapon Haedi—making ry ‘qvq—walked, 
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She walked in front of him (Sumbha), 
hither and thither cutting into pieces the Asuras 
by her trident and crushing them by the blows 
of her Khatwanga weapon. 


33+ HH HTIAIgAa ata gata: | 
FAN BHeoaaa aa ea: grata i 
ram a 4q Aa qnin arafa cq da da WaT 
HASTA AAA SATA: ARTA | 
aamt—-Brahmani qq 44 ATy—by which ever 


way atadl cq-ran qq qq—in all these places qaat- 


enemies eqveqaara Tedaaiat—valourless by spri- 
nkling the water from her Kamandalu eataa:= 


powerless szjq—made, 
Brahmani, wherever she ran, she mide the 
enemies there and everywhere valourleis and 


powerless by sprinkling on them the water 
from her kamandalu, 


34. me@vatt fanaa aa aan aenat | 
seaTaAaIgT BIA aat wxaisfawtgeT 4 
mead fagear andl wie, aa alaatqar 
PAT WHAT: TATA TATA | 


aresatt—-Maheswari faq¢a—by the irident 
qatyal—Vaishnavi =zz-with discus aq)-same 
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way afaaitcat—bitterly angry s#yarzyj—Kaumari 
macqt-by the javelin zeqrq-Asuras sqyrq—killed. 


Maheswari with her trident, Vaisnavi with 
her discus and bitterly angry K aumari with her 
javelin killed the Asuras. 


35. Genlgfamqiaa waat seqetazar: | 
Qataarfzar: qeeat efartasatam: 11 


uediafaraad faarfear: zerestaar: wfattasafam: 
AT: MAT: Fat FW: | 
veitefaaaa-by the blows of Indrani’s 
thunder bolt sas: Z-qetqaq):-hundreds of Asuras 
and Danavas faafrat:—torn to pieces efizztq_ 
yafan;—streams of blood flowing out of them 
qat-on the earth qq:—fell down. 


By the blows of her weapon the thunder 
bolt» Indrani tiore to pieces hundreds of Asuras 
and Danavas and they fell upon the earth with 
streams of blood flowing out of them. 


36+ quesgtifacacat decrmaaaara: | 
ariarial aadeaan @ faarfear: 1 


arieqet quenartfaeacan: xerrTTaaTa: AHO 
faatfcat: a raTerT 
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areraqeat - by the Goddess Varahi GISyElt- 
faeatat:- shattered by blows of her snout zcayyet~ 
aaetq:- wounded in their chest by the point of 
her sharp teeth qm faeifear: q-and torn by 
her discus eaqaq—(Asuras) fell down 

Shattered by the blows of Varahis’ (hone 
Goddess) snou!; wounded in their chest by the 
edges of her sharp-teeth. and torn by her 
discus» the Asuras fll down dead. 


37. aafaarftatvarara weratat Agia | 
arviag) @areiat araatfanraer |) 


arefadl a aa: faarfeart sear serge setae 
araiga fara aet arst aarT 

arvfagi—lion Goddess qq:-with her claws 
faarfeart—torn HATA qalgea—other great Asuras’ 
qetaral—devouring arargufanrae—all the quarterg 
and the sky filled with roars eayw}-in the 
battlefield =a;z-roamed. , 

The Lion Goddess tore the great Asuras 
with her claws and devouring them roamed in 


the battlefield filling the four quarters and the, 
sky with her roars. 


38- wosTgaracaet: faageafazioar 4 
Qa: Treat gfaaieaigaarara ay aad 1 
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werzera: frageafagfoar: aaa: fret Fa: | 
aq Tfatay ITT At Tat Fars | 

austzeta:—by the terrible roars firager- 
farzfrar:—dispirited by Sivadoothi agz:—the 
demons gfaeqr—on the earth q:—fell down ay 
afterwards qfaaqtz ata—those fallen q7—she qar— 
then zaqtz_ate. 

Dispirited by the terrible roarings of Siva- 


doothi the demons fell down on the ground. 
Atonce she ate them thus fallen- 


39. sfa atanot eg Aart ETAT 
qeeqisea a tafadaqaafeaaet: 1 


afe fafad: rego: aera aaa BE ATATT 
aszat earfeataar: Aq: 1 

gfa - thus we Arar — enraged Goddesses 
wargzra—the great Asuras qéqzq—crushed gczat— 
seeing zarfeafaar:—the Asura army fafat: aeq- 
qrz:- by various means vq: ruined; 


The Asura army, seeing the enraged 
Goddesses, crushing down the great Asuras in 
various ways ran away in ruin: 


40. qarIATTaezar zeqteataro faa 
atereqiqat Ret TaaalaT) ABTA: 11 


ee 
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aga eA TAIATUIT Wear Fa: 
MATT: THAT; Tea, aeearray 

argrrifeart — harassed by the host of 
Goddesses geqrq-Asuras qargaqera-taking to 
their heels qvzaqy—seeing = =mg:- _ enraged 
waarata:—the ‘great Asura Rakthabija WIA to 
fight as<qrqq}-came forward. 

Seeing the Asura army taking to their heels 
being harassed by the host of Goddesses the 
great Asura Rakthabija got enraged and came 
forward to fight. 


41- waafaraqat qa qaeaez atlaz: | 
anetata Afgeat acrameaaTaT: 1 


Hea Woes: waafaeg: ar yat safe gar Aferat 
AETATT: AY: TAcTaAa | 

acy wera: -from his body waa farg:- drop of 
blood gat yat qafa-when falls on the ground 
aqar-then &feeq7 from the earth aeqary:-of his 
stature agz:—Asura aaqata rises up. 

When a drop of blood from this Asura’s 
body falls on the ground an Asura of his stature 
rises up from the earth. 


42-  qaet a maratinfcexeaeat AgIaz: | 
Aaraeat cage cwHal TAaISAT 1 
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@ ASat: Tarai: sama ATT | | Ta: A CesT 
VAAN T CATAN AATSAT | ' 

a wergz:—that great Asura yarqrfit:—with 
club in his hand zgzggqeqr—with Indra’s Sakthi 
yga-fought qq: q—afterwards i-gj—Indra’s 
Sakthi zzaeqtq-Rakthabija cqaaqqq-by her thunder 
bolt qareqa-struck. 

That great Asura fought with Indra’s 
Sakthi with the club in his hand. Afterwards 


Indra’s Sakthi (Aindree) struck Rakthabija by 
her thunder bolt. 


43. gfaetargacaig ag aera mina | 
QAAEACATT AAATTTACATHAT: 
afar armaet arg agutfmd garti = aa: 
TRU: TATTLIAAT: Ala: ATTEA: | 
gfasa—by the thunderbolt arzqrq—struck 
with ary-soon geatfindg qara- much blood flowed 
aa:—from there azqy:—like him gqeqzrayr:: like his 
valour qizr:-the ‘warriors AAATET;T086 up. 
When he was struck by thunderbolt much 
blood flowed from his body. From there rose up 
warriors who resembled him (Rakthabija) in 
form and valour. 
44. arava: qfaareaca aieimafarea: | 
AaraA; TEA Wiaeagiaaafa wat: | 
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qea weer alaed: wadfarea: = ofeat arara: 
aeatraafaae: Test: ATA: | 

aex mizra-from his body agrazq: caafaceq: 
ofaar:—how many drops of blood flowed 
aaa: eat: srar:-80 many men were born 
azatqaafaqat: - resembling him in courage, 
strength and valour. 

As many drops of blood flowed from his 


body, so many persons were born with same 
strength, courage and valour. 


45. a arfe qagqedta Tear waiaraar: | 
aa mafrqaneanafiatany 4) 
waatatar: J gear: 4 aft ar wrgfa: aa aeqy- 
mearra fata gy: | 

X weary war: qeat.those Asuras born from 
the blood = afi-also qq_there arate: aq—with 
the Godesses aaratanafraigg7—in a most 
dreadful manner hurling the very formidable 
weapon g71:-fought, 

Those Asuras born from the blood fought 
with godesses in a most dread{ul manner hurling 
the very formidable weapons. 

46- Gaya asp aaneq firey ear | 
Aas VHA TENET Hay awa: 
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qaret gt: a wea fire: ger at Tar wat 
qaTe | Aa: AAN: FIT: ATAT: | 


5 


asqraa- by the thunderblot qa:—again ey 
faz:—his head gat eq@-was wounded gat za 
aatg—blood flowed gq:—then TAT: FRI: AAT: 
thousands of men were born. 

When his head was wounded again by the 
thunderbolt: much blood flowed and from that 
blood rose thousands of men. 


47. aonal ant aq anonfasnara gz | 
TAA TSATATa Veal aMAwarAy 1) 

qonat 4 ant vd wan afawar g 1 tet 
at AQvaty WagT ATSATATT | 

asmat—Sakthi of Vishnu (Vaishnavi) ayqt— 
in the battle qym—by tie discus gq—him gfiz- 
wata—struck tegt-Aindre> q ageqt—the Lord of 
Asuras qegt-by the clut gqregrata—struck. 

In the battle Godless Vaishnavi struck 
the Asura with her diszus, Goddess Aindree 
struck him with her clut - 

48. avndtaafanca elircetageaa: | 
BEAM ATTA ei TATTAZAT: 1 
qurigataae facia: aan: azeaw: 
ASA: ATT SAT | 
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acuralaafaaea—wounded by the discus of 
Vaishnavi s«fycaraaqua:——rising from the blood 
that flowed azeqatiy:—resembling him in stature 
agama: Heg¢.—by the thousands of great Asuras 
wT sattq—the world was filled. 


The world was filled with the thousands of 
Asuras resembling Rakthabija in stature who 
were born from the blood that flowed from the 
wounds caused by the discus of Vaishnavi- 


49. maeat wera Blah aeTgl @ aarshaar | 
alert fagaa cmalst agrata ul 


TIA ANTAL HATA wacar gar areal afer, 


meat faye a Tart | 


waaay qargt-Rakthabija, the great Asurt. 
aHlarel wacqt—Kaumari with her jawelin aqyr- 
like wise arzgt afaat—Varahi with her swore. 
aed fag a—Maheswari with her triden' 
wata—struck. 


Kaumari-with her jawelin, Varahi with he) 
sword, and Maheswari with her trident» struc). 
tae great Asura, Raktabija- 


50. a atfa waar dea: aat vatgaa aH 
ala: Slaantfacel TaaaleMy AeTAT: 1 
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a: aa: Telaz: wraats: a aft arcaarfase: aat: 
Arges: TF WAT TAH ASAT | 

a. gy: wergt: wadist:— the demon the 
great Asuras Rakthabija j@tqaaqrfacz:—filled with 
anger aj: aga: tq—all the Godesses qeqt—with 
the club Jak ‘meat —struck separately, 

Rakthabija, the demon, the great Asura, 


filled with anger struck each and everyone of 
the Godesses by his club 


Si- aeargaea agen ufemenfafadfa 
TIA BY a CenlqetATAHOAMTSATT: 11 


ufeegarfefa: agar argaes cea ala a: & tadte: 
qe TF MAM: ATW. ATT | 

miimmarfefa:-by the spears tridents and 
other \yeapons agat atgazq-wounded in many 
ways jyeq—his wfa—on the earth x: F_that 
Ta aT! qqTa-8iream of blood fell ja_by that 
MAT: AI: Arq{-many Asuras were born. 

Wounded! in many ways by the spears, tri- 
dents and other weapons of Godesses, a stream 
of'bloo! from his body fell on the earth and 
from tk.at many asuras were born. 

52 aeMIACATAEAaTAt: aw AT | 
aUaMataa eat MARITAeAAT 1 
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AAUGITTT: F: AGE: THA HT eae aT 1 
We: at: SAA WT ATT: | 

aRMITHAGT:— born from the blood of the 
Asura q: aqz:-by those Asuras gaa at a7 
all the world = sqrcq aratq—was filled aq:-then 
@at:_the Gods gqiz Byes ATA -got extremely 
frightened. 

The whole world was filled with those 
Asuras who were born from the blood of that 
Asura and the devas got extremely frightened. 

53- ara faery aera qezat afosnt stg ATA | 
sata ereit wraos fae aad Fz 11 


qT gud faqomra qszar afesat aca areit 
sara— “anges aaa faccthot He 1” 

art qua—those devas fagomat qszqt—seeing 
sad =fuza;-Chandika aeazi-in haste sai saraq— 
said to Kali afqu3_O’ Chamunda agq—mouth 
faeettor Fe- open wide. 

Seeing those devas sad Chandika said to 
Kali hastily —O’ Chamunda: open your mouth 


wide: 
54. Aepeattaarqaty teifaray Aglazry | 
walaeal: Taleo ca azamaa frat 1 


AGU wales aeocamaayartl wafaeg 
afrat att aaa a Wao | 
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AG Cag zanfaegq- the great demons in the 
form of blood drops qeoeaTiaayaray—born 
from blows of my weapons 4fiqr—quickly aaa 
agay—by this mouth @ ydt=o-you take. 

You drink quickly the drops of blood fall- 


ing from the body of the great Asura Rakthabija 
by the blows of my weapons: 


§5. Waar AT WT ATTAARIATIA | 
gang ag zea: atten afacaia i 


UW ACTA ATU Aaa a AL! wa ws 
een: eftoreaa: ert afqeata | 

zy—in the battle ageqart wargzt—the great 
Asuras born from him getqzqj—swallowing <q—- 
you az-walk about vq cy gq:-thus this Asura 
ettarzaq:—bloodless eq afasqfa-will die 


You walk about in the battle field, swallo- 
wing the asuras born from him- Thus this 
demon will become bloodless and perish. 


56. AAAI alata ategeeafea aiat | 
seuaeat at aat aat aanfanais aq i 


Aa A AEAAMT: Gat: agt a a | veoeafa 
efa at sacar aa: Aat gera ¢ afters | 
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caat a—by you gytfierce  yeqntmt: a 
swallowed by aq? q-others 4 yeqeeqftq—will not 


be born a4}—Devi aj—her =fy gacqy_telling thus 
weaa—by the trident ¢ afasarq—pierced him. 


As you go on swallowing these fierce 
demons they and others too will not be born: 
Devi telling her thus pierced him with her 
trident. 

$7. aaa Hiat aTs ceaataea May 
aaSAaIAIATT Taq aa alosary 11 


arTet taaairer afar Fat Te 1 aa: at 
va Tear afesat sa arTaTa | 

arat—Kali zeaqaiaea otfira-the blood of 
Rakthabija gaat sz—took by the mouth aq:— 
after that qq-there gaq}-he wzeqr_with club 
afezqi-Chandika aq-then aryqrq-struck with 
all force, 

Kali swallowed the blood of Rakthabija by 


her mouth: Then he struck Chandika with his 
club: 


58. altar agai am Tatqalsfeaminfa | 
aeaigaey Agia ag aaa Minaq 


marta: seat: aferat aft a saat aaah | Aer 
wey Aart J aifray ae Tara | 
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yegr:—for her qatqtq:—the club stroke afeqait 
aft q-even a little azz aq az—did not cause 


any pain argaeq-wounded qeq tart g-from his 
body gifitq—blood ag qata-flowed much 


Blows from the club did not give her even 
a little pains But much blood flowed from his 
wounded body- 


$9. qaeaatagIayT Alaver aeaaeola | 
AA ATMA ASeAy THATMATAATAT: 1 


60: aigaarary atqost aat aca a Mifnay | 


aaa: AVsT agaaay aacleofa eat F Hea: 
BA TATATA AAT: AYTTAT: | AA AMAVST art 
ware | cea Uthat arat a | 


qaeaa:—wherever qrqugt—Chamunda qaq- 
aqy With her mouth arydtsofa cq—swallowed 
y-those §=qeqr; qa-in her mouth  e@pqrata— 
by the flow of blood ygrgzr:—the great Asuras 
ayara:—sprang up. aq-then qyque;—Chamunda 
atq—them arpgrz-devoured gzeq atfirq—his blood 


qqt q—drank. 


Chamunda swallowed the blood from where 
ever the blood flowed- Those great Asuras who 
arose from her mouth through the blood drops, 
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Chamunda swallowed them also and drank hia 
blood also, 


61. ait aaa asin aincfatese feta: | 
WaTA Taal F BAVsTIaMtforagq 1 


eat yaa ae: art: afefa: arftefa: at aTyvsr- 
qari & carats TATA | 
aq-with trident qasu—with the thunder. 
bolt gry:-with arrows afafy:_with swords 
zefszfq: = -and with spears aTyveriraatforat— 
his blood drunk by Chamunda 4q vaqalq— 
that Rakthabija sqrq—smote. 


Devi smote that Asura Rakthabija whose 
blood had been sucked by Chamunda; by her 
trident, thunderbolt, arrows, swords and spears: 


62> A IITA Ages Maaeraarea: | 
aleaava aghast waaats Aglaz: 11 


& Hela, Aeat: a: waaTTT: Agrgt: weada- 
anled: A AelIsS WTA | 

@ wétqta- Oh, king tzqq:--without (devoid 
of) blood g welt: wadta:-the great Asuras 
Rakthabija weaaaaqied: q-struck by all the 
weapons = yatgss qqrqa—fell dcwn on the earth 
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Oh; king, the great Asura, Rakthabija, his 
blood being drawn and struck by the blows 
from the various weapons of Devi fell down 
on the earth. 


63. aaet GaRaMAaTafeazAt qT | 
ATi AAT Tat aAataAKAasa: 1 


° 


faqo: aa: & farm: aga et aay: ATTA: ATT 
AGSAN SA: THA: TAT | 

& 77- Oh king gq:-then @& faeay:- those 
devas aga gy-unequalled joy satg:—got 
arg:-the host of goddesses agi-their 
agaqaiga:- mad with drinking the blood aaq—- 
danced. 


Oh king, then those devas became extre: 
mely happy. The Gocilesses intoxicated by 
drinking their blood alsc danced: 


gfe aarvagat arate araeat @atqereat 
VATA TTA ATA 3 SSHTSEATA: 1 


AA ATATSEATA: 


1. crsitara 
wat garq—the king said. 
2. fafaafazareard aad waa aq | 
teureatcanignrd taHataaifgay |) 
Maa, aA AH AEM Fe: waar 
aq afcanrarcea fafa | 
amaq -Oh sage aqqr-by you yyq-to me 


aremri—told 2aq7:—of the goddess zaataaarhara— 
the story about the destruction of Rakthabija 
gd afzanrgrri-greatness of his story fafad- 
wonderful. 


Oh sage this greatness of the story about the 
k lling of Rakthabija related to me by you is 
wonderful. 


3. Wayaemieag atta cena faarfaa | 
Batt TA aena fagravarfaeraa: 
waar fratfat yea: afaatert: fagea: a aa 
HT FHT AT Ale, AE YA: seorhs 1 
waaaisr faarfaa-when Rakthabija was killed 
ga: afaar: fagey:-Sumbha and Nisambha 
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full of anger z-also qq qq-what karma qqz—- 
did aq atq—to hear that ag-l qa:—again qzorfa- 
wish, 

I want to hear more about what Sumbha 


and the wrathful Nisumbha did when Raktha- 
bija was killed. 


4- «faeara i 
vefa: sarq—the sage said. 


5. were slanada teats faafaa | 
aaa faaraey gacaeag aed | 


area waist fanart aearq say a Qearge: 
fagea: Taga FT Ase 4 

anra—in the battle zwad® faorfaa—-when 
Rakthabija was killed gq Zag q—-when the 
others wlso were killed grag: Pages: a-the 
Asuras Sumbha and Nisumbha aqq #tt AHTz- 
got ext:‘emely angry, 


W ben Rakthabija and others were killed in 
the batile, the Asuras Sumbha and Nisumbha 
got ext-emely angry- 


6 gaa aged fateragages | 
arqarafamewlsa FeTatataaat 1 
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aa fara: aerdet gearart faster wat geet 
FeIaT AFLAATAT ALAATAT | 


aq—then faayeat:— Nisumbha agar aerart 
facdtaq-seeing the great army being destroyed 


‘wat ygeq-getting angry qeqqr agqzaqat—with 


chief army of Asuras asqyrqaq—ran forward. 


Then, seeing the great army being destro- 
yed, Nisumbha became angry and with chief 
army he rushed forward. 


7+ ARAITAAAT TSS ARAMA ARTA: 1 
arqezteaqer: Rat Vea taTAITAA: |! 


Tea AMT: TA GSS TATA A ATT: Bal 
aracetsager: tat ged, SIMAT: | 

aza aqa:-in his front qq7—the same way 
gs—in his back qrsqqt: q—and on both sides 
werqzr:- great Asuras ZT: --with anger araset- 
SoyzT: biting their lips 24 gato kill Devi 
s1agq:—went near 

In his front, in the back and on both sides, 


great Asuras biting their lips with anger appro- 
ached Devi to kill her. 


8 araNty Agata: wewtshe eqacida: | 
fagea afoset mlatencat ag a atafa: 1 
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wera: gra: aft cra aa: argfa: ge Hea 
alad afesat freed arora | 
werala: gra: afy—the great Asura Sumbha 
also zqqq: aaq:-accompanied with his army 
w7:-With the Goddesses qa acaT—having 
fought wlqrq-Wwith anger afisai frae-to kill 
Chandika sa ayarq-—came. 
; Accompanied with his big army, the great 


Asura Sumbha having fought the goddesses 
came in anger to kill Chandika. 


9. aal qgndtatalgear aeafagaat: | 
waaaadtala Agalica agat: 

aa: Gear: aga: Aaa: ga aah add: yr. 
fryeaat: a ada ot az arate | 

aa:- then ear: grafagraat:—between Devi 
and Sumbha, Nisumbha zatq az arata—terrible 
battle took place aqat: Haat: ga—like raining 
clouds adtq gq-very fierce yzaq ardtq-shower- 
ing of arrows took place. 

Then a terrible battle took place between 
Devi and Sumbha, Nisumbha where very fierce 
showering of arrows took place as from the 
raining clouds. 


10° fassarearqoricateat afoenr camctenz: | 
aSAIATG Blatgy Meatatareat |i 
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afisar areat aeart, TUT eaatient: fesse | 
afieat meald: tgbad aig aearara 7 | 

afisa;-Chandika arsqt aearq aera—the 
arrows sent by them cayzjepz:-by her own arrows 
fasoz—cut gratq:-by arrows and other weapons 
ayterz—the two Asuras aiyg—on their body 
parts qtearata-struck. 


With her own arrows Chandika cut the 


arrows sent by the Asuras, and with numerous 
arrows and other weapons she struck the Asuras 
on their limbs. 


ll. fauedt fafad ged aq arara aga | 
warsaraier fag teat aigaaaaa 1 


fages: gost aa faft as a atara ear: sae 
aed fag afer warsat | 
fargyea7:—Nisumbha axa ay-shining shield 
fafnt ag q-and sharp sword gqq araq fag— 
the chief vehicle_lion apzpq_taking q7:-of Devi 
afer on the head gaqtezqq-struck. 
Nisumbha, taking his shining shield and 


sharp sword struck Devi's principal vehicle lion 
on its head. 


12 afst aver tat acaonfaqaad | 
fameacaig faeor aa aicqerareq 11 
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ares atfza 241 arg fagraea gaa afa ave- 
warn ay aft a arin feos | 

aqet atfex—when the vehicle was struck @qy}— 
the goddess arg-soon fagraer zag afa-great 
sword of Nisumbha accarze aq afq-and the 
shield studded with eight moons ATT fasoz-cut 
down with a sharp edged weapon. 

When the vehicle was struck down, Devi 
immediately cut down with a sharp weapon 
Nisumbha’s great sword and the shield figuring 
eight moons: 


13> fou waft ast a ate fata alsa: | 
amacieg far wR Bafana | 


aen aifn 4 fod a: age: af frat 1 afa- 
gerrai ser at afte aft ar tat aa feat aa 

@zix adfit q-when the sword and shield 
fisq_were broken q; agz.-that Asura afm- 
javelin fyeaq-threw afagarrai- coming towards 
ae at afm afa—his javelin also qt 24}-that 
Goddess aqm—with her discus fey; aH—split 
into two. 

When the sword and shield were broken, 
that Nisumbha threw his javelin at her- Seeing 
the javelin coming towards her» Devi split 
into two the javelin with her discus. 
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14- Blqteqtat fauraisa wet Tag et7a: 1 
arated aftenaa eat asaraqoiag 1 
aa BUTEA: Bra: Fyea: Ga TATE 1 ATATT 
aq afa eat afteqda aactaa = 1 
aq-then aqrema:—full of anger araq: 
fagea:—Asura Nisumbha qa sytg—threw the 
trident aiqra qq afr-as it was coming @d}- 
Devi gfeeqaa—with a blow of fist ITT A 
also powdered. 
Then Asura Nisumbha, fall of anger threw 


& trident at her. Then Devi with a blow of her 
fist powdered it on its way itself- 


1s- alfagara wat atsfa faata afesaigta | 
alfa teqt fanaa feat acacaartar 1 


a: aft 49 qet afaas afosai oft fret ar 
Tat aft gear: fagera frat weqet amar | 

a: afq—he also yq_then yaj ayfegq—whirling 
the club aftzaj yfy—towards Chandika faaq—- 
threw at qar afy—that club also 2eqr- faye 
by the trident of Devi faar weg atqat—was 
split and powdered. 


Then he whirling the club, threw it to- 
wards Chandika- That club also was split and 
powdered by the trident of Devi- 


284 


16. Aa: TARA TAA TeaAISMAA | 
area fat arvitaeqaga wat ui 


qa: Twysed ad a saa aay aroha 
area Yat AWIaT | 

aq:-then quyaed arateq-coming with the 
battle_axe q z-qq=q-that great Asura 2q}—Devi 
aimta: atgea—striking with her numerous arrows 
qarer-on the earth aqrqqa—felled down. 


Devi, seeing the great Asura» coming with 
the battle-axe in hand: felled him on the ground 
wounding with a multitude of arrows: 


17. afenfacfaa wat fraed dtafawa | 
madata aes: saat ganftanta i 


vtafaar afeaat orafe frgey gat faafad acta 
ane: afeaai sd, WaT 1! 

arafaaa — of great valour afeqa safe 
fares when that brother Nisumbha qt farfaa— 
fellon the earth grq;-3umbha adiq aag:- 
with great anger afrani gd—to kill Ambika 
yqat-advanced. 


When his brother hat great Nisumbha 
fell down dead, (his broth r) became very angry 
and rushed to kill Ambika. 


— 


7 
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18-  -& TACAAAASATPATAaT: | 
aacsaifaraaeatcaad qat TA: 1 


THEA: TH YEA: TAAITATTAT: TAT AST: AGA: 
aeerfa: At: ANT TA: ATT THT | 

Tea: A OFT - sitting in chariot, that 
Sumbha qdlarearga:— -holding excellent weapons 
agr—and HY: TTA: --long and incomparable 
avatfa: aq:—with eight hands gitq q4:-the whole 
sky <qicq aut-pervaded and shone, 

That Sumbha standing in a chariot and 


grasping excellent weapons pervaded the whole 
sky with his long and unique eight hands. 


19. anata aAretaa cal wReAasaT | 
TaN BUT TAGTAHIWATT 4:47 11 


adt at arard anlar wa sara ada 
Ese sarees aT aft TAHTT | 
aqt—Devi area q—seeing him coming yq 
aetaaq—blew the conch adtq gag-highy un- 
bearable sqryez afy q—twang of the bow string 
aqeitt-made, 
Seeing him coming towards her Devi blew 


ths conch and made extremely unbearable sound 
with the twang of her bow string: 
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20- Grama Sear faseereata a | 
areca cqaratat amaafaelaar 


at eat ameaacaaearat Astaafaanfaar frsravet 
eat BHA: TATATA | | 

at @aj-that Devi gacaqéeqazarai—of all the 
Asura armies aalayfearfiar—causing destruction 
of valour fasquzteqazq- by the sound of her bell 
a#ga:—all the quarters qzarara q—filled with, 

That Devi filled the quarters by the sound 


of her bell which destroyed the strength of 
that whole Asura army. 


21- aa; taal agtaraecaifsawagiad: | 
earATe TH TT aetafeMt eat 1 
aa: fag: cafaearnerad: wera: wart aT TAT eT 
safes: yeararsy | 
aa: fag:-then the lion yerare:—Wwith roars 
earfet ae eraa:-Which destroyed the strength of 
elephants 77, wi, zr safer: q-sky, earth and 
the ten quarturs also qzatata-filled aqat wa 
likewise. 
Tha the jion with his terrific roars which 


destroyed the zreat frenzy of elephants: filled 
the sky; the earth and the ten quarters: 
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22. aa Brett Mae ANT SRIAAISAT | 
SUvIt afaasa created faxtigar: 1 

aa: Brel aT ayer Heat eat AaTSaT | 
afariaat & sracaar:fartfzar: | 

aqt:—then pef}—Kali qi aqeqeq-jumping 
skyward #zzqi-with-her hands ei aateqa— 
struck the earth afsaqitq—with that sound - 
grmeaqat:—all the previous sounds faztfzar:-were 
drowned. 

Then Kali jumping high to the sky struck 


the earth with her hands. In that sound all 
the previous sounds were drowned. 


3- wgEgianiad (maze) anit ge 1 
a@: MeeTatieaa: Ura: Ha at gat 

aa fragt afnd wergart wart fl a: wee: 
HAM: AT: | YEA: IT HT aat 

aq—afterwards fittgzat—Goddess Sivadoothi 
afira agzizara -inauspicious wild roar arr q- 
made 7: qzz:—with those sounds agz:-Asuras 
aq:— were frightened qra:-Sumbha Tt #lT qat=- 
became very angry. 

The Goddess Sivadoothi made an inauspi- 
cious loud roar- By those sounds the Asuras were 
frightened. Sumbha became very angry. 
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24. auieifeass fasafa exrsereifeaat aat | 
azt waeafafgd Racraradfera? 1 


quent fase fass aft afeaar Fat ATTEIe Ta 
araraatead: ta: wa efa afafec | 

gueaq—Oh, evil natured one farsa fass sfa- 
stop, stop afegat-Ambika gar saTsagt<—when 
spoke qay-then araraafeag:ea:-the Devas who 
stood in the sky aq—be victorious efa afufed- 
cheered thus. 

When Ambika spoke to the Asura. ‘Oh, 
evil minded one stop stop” then the Devas 


standing in the sky cheered her with loud sounds 
of “Be victorious, be victorious,” 


25. weMatner ar afer satatfadtamr | 
atarat aferazian ay facet wetenat i 


gras amen afanerat sararfasitao ar afte: 
yaa alaredt ar welewat FATEAT | 


grat - by Sumbha are - approaching 
afanerat—shining like a mass of fire sqraifa- 
atqnr-terrible with flames gy a faq;-Wwhich spear 
qaart—released araiedqt—-coming towards ay-that 
qelenat- by a mass of fire fazeqr-was driven 
away: 
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Sumbha coming there, sent a spear shin- 
ing like a mass of fire with its flames very 
terrible- Devi seeing that coming towards her 
drove it away with a mass of fire. 


26-  fagarea wemem sated atRaateata | 
faatafa:caat ater faaaraaataa 11 


@ waiter gracq fagarta aleaaeat card | 
atefratafaeaa: faaatt 

@ aadtqt — Oh Lord geaeq fagataa-loud 
roar of Sumbha ajlmaaiat—interior of three 
worlds agrcq-filled giz: fHatafa:<aa:-terrible 
thundering sound fiaaarq—defeated, 

O King, the loud roar of Sumbha pervaded 


the space in the three worlds. Devi’s thunds 
ering sound drowned the Asura’s terrible sound: 


27. MRMAMIAST LY ereaeafaty ore | 
fasoz eamteg wantsa aga: I 

eat grag wet yew: aft wa a 
WAT: AT AAMT: SH: cane: Faewez | 

zqy—Devi grag —released by Sumbha 
werq{-arrows gegfgara-sent by her (Devi) gza- 
arrows gea;-Sumbha Taw: ay agaq:-in hundreds 
and thousands g:-sharp xzayz:—with own 
arrows faspz—cut, 
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Both Devi and Asura split the arrows 
sent by them against each other by hundreds 
and thousands of their own sharp arrows- 


28: aa? ar afesay mat aeafastart a4 | 
a aatfagat ant afoat faqaa @ i 


aa: Sar ar afisar g gaa afaseara | afaea: 
a: dar yfeoa: qat faraa Z| 

aq:-then agr—angry ar afvepr—that 
Chandika q-him qaq—with the trident afyaata— 
struck afaaa:-wounded q:—he qat-then afvoa:— 
unconscious yah farrata z—fell on the ground, 

Then wrathful Chandika pierced him with 


the trident- The wounded Asura fell down 
senseless on the ground. 


29. aal fama: arqrea AaATATT RIA: | 
ama wtzal writ wafer aa a 
aa: fagea: Faat sora araara: sat Bret 
aan Fahey at: ArseaATT | 
aq:—then fagrs: Nisumbha aati aygteq—re- 
gaining consciousness areata t:—holding his bow 


Sat areal aar wafeor-Devi Kali and the lion gz: 
arrara-struck with arrows. 
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Regaining consciousness Nisumbha took 
his bow and struck Devi Kali and the lion with 
arrows. 


30. GaRa Heat aIgaAad sasteay: | 
amaaa fafangoramra fess 

_ agspat: fafa: ga: a atgai aga acat afveat 

THGAA SATA | 
aqevaz:—_the Lord of Asuras fefqa:-the son 

of Diti (Sumbha) qa: q-again agai aya Heat— 
creating a ten thousand hands afizqj-Chandika 
aarqaa—Wwith his weapon discus zqiqta — 
covered. 


Creating a ten thousand hands the Lord 
of Asuras and son of Diti: Sum}ha, again covered 
Chandika with the weapon, <liscus (simultanes 
ously released from his ten thousand hands.) 


31, aat wnat Rar ant anifaarheey 
fasoe aifa sain cam!: wigniva att ut 


aa: eaifaafrdt sraat gat aa arf aarfor 
a aaa a cant: fara | 

aaq:—then gaitaafirat—the lestroyer of diffi- 
culties and afflictions szqqj—the Goddess =zy;- 
gat - Durga getting angry inf =aarfi—those 
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discuses ara araara a-those arrows also eqyzt:— 
by her own arrows fa=paz—split- 
Then the angry Durga» the destroyer of 


difficulties and afflictions cut those discuses and 
arrows with her own arrows: 


3) aat faaeat ara aziz afesate | 
araatad a ga acaaaaarad: 1 


aa: fagea: ata aati ata eeraarearaa: 
afusqi ead aeaaTad 4 | 

aa:—then fagra: .-Nisumbhaaiyq- quickly qe7j 

= eeeing the club geqaaraarat: --surrounded 


by the Asura army yfteai aid -to kill Chandika 
aeqataa q-ran towards indeed. 


Nisumbha taking his club in haste and 
surrounded by the Asura army rushed forward 
to kill Chandika, indeed. 


33-  aeaIada gam vai faeoe afosar | 
azia faagita &@ a Wat aNIae |I 
afveat arqad: wa aa wet frat asia 
arg fase: | a: AF Yat AAT | 
afugsr-Chandika arqqq: vq-even as he was 
approaching q=z qat-his club fxaatta a@eita- 
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with sharp edged sword arg—soon fassz-cut 
asunder q: q-he ya qarag-took his trident. 


Even as Nisumbha was rushing towards 
her with the club in his hand Chandika cut 
asunder the alub with her sharp edged sword. 
Then he took his trident- 


34. Waged aatard faqrqnaweaT | 
gfe facara aaa antfaga afosnt i 


gaged aarard aqeed ot frata afew 
anrfaga gera gfe facta | 


gaged - with trident in hand ayqrey coming 
towards ayzeq—the destroyer of Devas « 
fagea—that Nisumbha afuzaj-Chandika jyppfipghy 
qea—by the swiftly hurled trident gta fasqry- 
pierced his heart, 


Chandika with her trident pierced In the 
heart of Nisumbha the destroyer of Devan whe 
was advancing towards her with triton in 
hand: 


35- faaer aeq ata gaaifa-qatsqy, | 
aga agralafeacsia qeat aaa | 


geet Paaer aaa gear wera: Hey] wire 
gay: fase eft act faega: | 
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yaa-by the trident firqzq-pierced acy 
gaarq—from his heart yelaa:—Vvery strong yer- 
qtq:—mightly aqz: qeq:- another man fass sfa 
qqq-saying ‘stop’ fa:gai—came out, 

When he was pierced in his heart by the 
trident out came another person strong and 
mighty, saying ‘stop’- 


36. aeq faomraat Bat cgeq canaca: | 
farfraese aga adtsaraqazafa 11 


qa: Sat eaqad seer foam: cer fire: asta 


fasee! aa: aat af aTAT | 

aa:—then 27)-Devi taqaq szeq-laughing 
loudly fasarqt:-coming out gay firz:—his head 
@eitq fresz-cut with her sword aa:-then aq} 
he fa aqaq—fell down on the ground. 


Tren Devi langhing loudly cut with her 
sword the head of the other person coming 
out. Then he fell down on the ground- 


37 aa: fasraataladerreqonfagtearca | 
aTquesieaat wet fragt sara 1 


aw fae: suaeramintaad agua qars | 
war aie rast a agar Fate a | 
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aa: — then fag: — lion saaccreon farts = 
whose necks were crushed with his sharp teeth 
aguq-Asuras zqrq-swallowed gaz aTatT—80 also 
Kali firtgdt—Sivadoothi #qzrq—others aai¢- 
devoured. 


Then the lion swallowed the Asuras whose 
necks were crushed by its sharp teeth So also 
Kali and Sivadoothi swallowed others. 


38. wtartiafelataa : &fadaderac: | 
waMtRaTaT aaa PreRAT: 11 


eft wea: starctafenfatian: TY: 1 wey 
aaAMAaqa aaa Fraaar: | 

aPaq Wergz:-some great Asuras -tyrz}- 
uftsfafaar:—being pierced through by spear of 
Kaumari y:-Wwere destroyed 3-}_some others 
garit- Brahmani araqadd alaa—with the water 
purified by Manthras (sacred words) fazesat:— 
were repulsed 

Some great Asuras were killed, being pier- 
ced through by the spear of Kaumari. Some 


others were repelled by Brahmani by sprinkling 
waters purified by Manthras. 


39. wIgeadifamera fare: Faerara? | 
Teugtarsaaa Sfasqoitma af | 
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THT at meatfaqea fear: Fe 1 
arudtqusarcta afa qvifsar: 11 

aar-[n the same way areratifaaera—with 
the trident of Maheswari firar: tq—fell down 
#faq-some others aruel gesaraa—by the blows 
from the snout of varahi afy-on the earth 
qt waT:- powered, i 


Likewise Maheswari with the trident 
pierced some of them and they fell down dead. 
Some were powdered by the blows from the 
snout of varahi- 


afar 


40. GS GS | @AN Aoqegt Taal: Far: | 
TAN Gealgeatalaqata agqraz }) 


AMAT ST AMAAT: THT Gos Avs Har: gar Test 
eeaafagatt aa aqt az aque qus Far: | 

acqeq7—By Vaishnavi zpqaqy--the Asuras 
aam—by the discus quz que zay:—were done to 
pieces qq;-In the same way tet acammfayaaa— 
released from the hands of Aindri asy—by the 
thunder bolt aq? q others also. 


By Vaisnavi, the Asuras were cut into 
pieces by the discus. In the same way the others 
were killed by thunderbolt released from the 
hands of Aindri- 


wferarearat wreitfnagdtanfiet: 1) 
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41. afafstacae: efafaert agreara | 
\ 
~ 


Ye 


> : a 


tfaq aga: Pag: | Pat wereara aver: | araz 
aretfiragcttyarfint: feta: a 

afar aqz:-some Asuras fasty:—perished 
# fart -some others Weigarq—-from the battle asz7:— 


fled aq?~others are fragdramfigt:—by Kali, Siva. 
dooti and the lion sfizar. qwere devoured, 


Some Asuras perished in the battle, some 
others fled from the battle and the rest were 
devoured by Kali, Sivadooti and the lion. 


gfe stermesagest arafng aracat Satararcet 
fameqaat ara aaATseqTT: 1) 


AA TATAISEAA: A 


1. wafers i 
arfaxata-the sage said. 
2. faured fagd zozat sat srmafenae | 
gaara at wa Mea: BalswatTa: 11 
ges: smrafend sat faged frat, a oa 
SAAT A Weal Ha: aa: AAA | 
grq:-Sumbha gmrafeng—dear as his own 
life saz frgra—Brother Nisumbha fiyga~killed 
qaai-the army va q—also geqqrq{—slaughtered 
zerqy—seeing =z:—became angry qq: syefte~apoke 
these words. 


Sumbha, seeing his brother Nisumbha dear 
to him as life killed, and the whole army too 
slaughtered: became very angry and spoke thus: 


3+ maratqgct ead AT an TaATaR | 
wearat aaatfaca agae atfearfaat i 


qaraargse, ei, we aT otra 1 orfern fait ar 


tad afrer grat | 
qaraargTe gi—Oh Durga bloated with the 
pride of strength eq-you aq AT arag—don’t be 
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haughty azqiqj gq@—upon other's strength arfxeq— 


depending ggqa—you are fighting ay afearfrt- 
you are haughty, 


‘Oh Durga, bloated with the pride of your 
strength, don’t be proud: You are fighting de+ 
pending upon the strength of others still you 
are haughty: 


4, aeqata i 
2a} zarq—Devi spoke 


5- nag wueaa featar Sr AATTTT | 
agar qoz azaa fama algaaa: i 


aa ante ag wat ca aM are fgdtat aT? & ge 
aafaqaa: var: afe wa fame: eT 

aa wafa—in this world 3f@ wat uq-l am 
single indeed yq aqz fzdtat pr—who is there a 
second to me ? = gsz-Oh wicked one afeyaa: 
uat:-all these my powers (xfgqqq:) my mani- 
festations xfy fyscq:-enterin me qyy-see, 

In this whole world | am the only one. 
There is no second to me- O41 wicked one, all 
these are my manifistations. See them entering 
me- 

6 Fa: ARTAeaT Seal TAM aT AAT 1 
aear Senreaal HeatHare aatheaay | 
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TA: AAMAS: AHA: AT: TET: eat: gat aT 
ay) dar afta war ca arate | 

aa:—then qamitsyat—Brahmani and the 
like quycat: at: 2eq7-all those Goddesses qaétar: 
geqr:-of that Devi qqj-in the body aq amy- 


merged aq: afrqpt—-then Ambika-cay vq areta— 
remained alone. 


Afterwards all the Goddesses beginuing 
with Brahmani merged in the body of that 
Devi and Ambika stood alone. 


7. geqata 
@a} salq—Devi said 


8- 4@ facat agfafea eagarfeaat | 
aeded Aas facsnaqiat fead wa 


ag ee faycar agfa: ea: aq anfeaar aa wat 
aed | ae cat va ars fafa ca feat: wa 

aa—l gg - here faycar-by my powers agfa: 
eq:—by several forms qq aifeqar—was present 
aa _that qq;—by me ae -with drawn we TWAT 
aq-l all alone arat-in the battle facsrfq-stand 
eq—you feqz: wa-get realy. 


I stood here surrounc ed by many manifest- 
ations projected by me- Now I have with drawn 


* 


—_ 
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those powers into myself- Now I am standing 
alone in the battle. You also get ready- 


9. sefaeara i: 
aft: sara the sage said, 


10° aa: Haaa ag Seat: |eweq Alaa: | 
Gadi AAAAATAATINAT FA sreTy 


aa: aaearat aAguTt A qaai teqr: qraey F 
SHA: TET Zs TITT | | 


aa:-then aq@ari agemi 4 azzai—-when all 
the Devas and Asuras were looking 2eqy- rey 
aq guaqt:—of both Devi and Asura eax yg—fierce 
battle saqa— began. 


When all the Devas and Asuras were look- 
ing on, the battle between the Devi and Asura 
began. 


11. weag: faa: atacaaitargaa aten: | 
AMAZAATAA: GAMBAISHTA || 


aat: wag: fad: wed sal atest: aed: = 
aA HATZ FS YA: ATT | 

qat:-their szaq-by showers of «arrows 
fart: aea:-by sharp weapons qyr—and zran: 
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aca: q—by terrible missiles also AFA HAIL TA 
the battle that frightened the whole world wy; 
ayq—agin took place. 


The terrible battle in which they showered 
terrible arrows and sharp weapons, again took 
place which frightened the whole world: 


12. faearacarfn wat yaa aqaifean | 
anan alfa aetexeacrateranaia: 1 


aa afearar aif feather atearfor sree: ayy erifir 
sax: certtaraad fr: east 

aq —then aftqaar— Ambika ayfix fienifir 
atatfor—-which divine missiles sagr;-in hundreds 
qya—released atfa—they 2<jzz:-the lord of Asuras 
acsatetasafa:- with repulsive weapons qipso— 
broke. 

When Ambika released hundreds of divine 


missiles. the Lord of Asuras broke them all with 
repellen: weapons: 


13+ Raania ca arearfor fasqria aeAyadt | 
qa seaalagendearcniaa: |) 


da guifs fears aati a oeipatt sagere- 
saremifa la: Alaa Ca aAAT | 
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at yeife-released by him fxeqrfe aearfin— 
divine arrows also qzysqzz}_the supreme Goddess 
wag saearenfefq:—with fierce shouts of ‘hum’ 
ete: etaar vaz-playfully indeed gyzzq-broke 

The Goddess with loud shouts of ‘hum’ 


broke as if in sport the divine missiles sent 
by him. 


14 aa: MeMaTaAAIeoIaag Asaz: | 
anfa aeghaar 2a} aqfeaess Saft: 1 
Ta: 1: Age: Sal aead: areoraat 1 aeHfrar 
ar dat aft eqfa: aq: Fass a 
aa:-then 4g: agz:—the Asura 2q}-Devi 
mx<a:-with hundreds of arrows Asoreaqa— 
covered acgftar—becoming angry at that ay aay 


q—that Devi also agfa:—by arrows aq: Faeoe— 
broke the bow. 


Then that Asura covered Devi with hund- 
reds of arrows. The Devi too getting angry 
broke his bow with arrows. 

15. fea aafe geateaeagt afeqara® 1 
fasea at ao arreagey ae feaary | 


agft aa fod faex: af eared) ser at 
feqat at aft tat sao Faso 
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aaft fot-when the bow was broken aereri- 
the lord of Asuras gat—likewise — wfiey erepat— 
took his spear geq 4 feqet-remaining in his 
hand aj afy - that also aay - Dovi oor — with 
discus fa=3z-broke. 

When the bow was thua broken, the Lord 


of Asuras took the spear. Devi with her discus 
broke the spear in his hand. 


16. aa: aerate waaed a ATTRA 
aeaaaaat tat geqrarafdeae: |) 
Ta: fart afatbae: ay meray ary wt 
4 SUas Tt eal aeqarza | 
qa:-then = geqqaj afatyaz:—then ohief of 


Asuras @y-sword gage wart wit q-abudded 
with hundreds of moons and bright as sun 


sqratq-taking a; 34y_that Devi aergray—ran 
towards. 


Then the chief of Asuras taking the sword 
and bright shield studded with hundred moons 
rushed at Devi. 


17. aearqaa Qart ast fase afoemr | 
aT: fadatiirad aimee || 


afoser agead: fart: anit: anger: oa er ay 
AHRUAT TH FT ary Passe | 
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arqaa:—rushing forward wgaq-then heels 
aea qeq—his sword ysazqq—bright as the suns, 
rays aes q—shield also agqqaa:—released from 
the bow fia: art:—by the sharp arrows afozat— 
Chandika aq fazszq—soon broke. 

Even as the Asura was rushing towards 
her, Chandika broke into pieces his sword and 
shining shield with the sharp arrows released _ 
from the bow. 


18+ gatea: a car zeafeoaarar fagiefa: | 
wate want atrafeanifaaataa: 1) 


gateq:—the horse killed fiqqeqr—-the bow 
broken faarzfy:-without charioteer gq: éaq:—that 
Asura qar-then afraarfayataa:-attempting to 
kill Ambika yz qa¢-terrible mace syTg- 
grasped. 


The Asura: his horse killed: bow broken and 
without charioteer grasped a_ terrible mace, 
attempting to kill Ambika. 


19. fasdatqaaeaca want fafaa: az: 1 
aarfa atssaniaat afterara anata 1 


AMIAT: TEA Yat Sat fafrst: ae: Passes 1 aay 
aft arart a: afse sara at aerarat 
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ara: - rushing towards her ery qaqe— 
his mace 24}-Devi _ firfart or?:- by sharp arrows 
fasse—broke ayy afir-even then aren —swit tm 
he afez sary-raising his fist af eremereey—ran 
at her. 

The Devi broke his mace coming towards 


her by her sharp arrows Even then raising his 
fist, he swiftly ran at her- 


20. a afez otagmta gee deaqena: | 


aeqied aria ar tal acateeqatsaa 1 


MT: Sawa: og: Tax Aloe qraaTATA | ar Vat 
aft aaa a sefa aarsag | 

a: zeayea:—that chief of Asuras teqr; gat— 
on the chest of Devi afte qraaruta—drove his 


fist a 2a afy—Devi also a@aq—by her palm 
a@—-him yzfy—on the chest sareqa-struok, 


That chief of Asuras drove hia fist against 


Devi's chest. The Devi also struck hia chest 
by her palm, 


21. aangrefagat fara agate | 


a eceatia: agar Tata aalfeaa; 1) 


aasercfaea: a: Seren: were fire 1 agar 
qa: wa gar seas: | 


~ . 


| 


he 


. 
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aaserufaga:-wounded by the blow of her 
palm g: dqza:—that king of Asuras ygjaa— 
on the earth frqqrq—fell down qgqi—immediately 
ga.-again aat wq-so also yfeyq:- rose up, 

Wounded by the blow of her palm the 


king of the Asuras fell down on the earth: 
80 also again got up immediately- 


22- seqeg A MMeae at aMAArfeaa | 


aarfa at fartane aad aa afeeat 1) 
edt Te sea: vera aT aifesa: | Ta 
aff at afisar facrare a4 aga | 
za{- Devi si~q—catching yea: yeqeq7-jump- 
ing high aaaq arfeqa:—rose to the skies qq afq— 


there also ag, afeepr—that Chandika fazrgre- 
without any support Aq—with him qga—fought 


Catching hold of her, he sprang up high 
into the sky- There also witiout any support 
Devi fought with him- 


23: faag & aat ceagafesmy 7 GtETTA | 
aaa: sad fagafafaeniarena | 


qar @ safest za: a get saa faagfa 
facnaaiea fare AAT: | 
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qat—then q—in the sky afsemt gq: a- 
Chandika and Asura qzeqz—with each other 
yq—never seen before fixgyfafaeqaarey—causing 
wonder to sages and siddhas faqgg aq:-did 
battle. 


Then Chandika and the Asura fought with 
each other in close contact in the sky a terrible 
and incomparable battle causing wonder to 
siddhas and sages- 


24- aat faag afat wear aarfeasr ag | 
sega araatara faeta azoitan i 


aa: afeaat Aa ae afae fag gear geqeT 
sraararea acta aera | 

aa:-then afrqar-Ambika 4 qg—with him 
afax-for along time faqz aeat-fighting with 
seqreg—lifting him wspaqiata-whirled yzfraqe- 
on the earth fasiq q-and threw. 


Then Ambika fighting a close battle with 
him for a long time lifted him up and after 
whirling threw him down on the earth- 


25+ & farcat aeott mica afczneey are: 
HEAT AT TAT afiemifaaaeeat |) 
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fara: @: geercar aeot sree afesarfaatsoar 
ara: afse Sara aeqaTaa | 

facq:-when thrown gq: gezreat—he, the 
wicked one 4yq:—quickly zof{t yreq-reaching 
the earth afsemfagaseqi—_with the desire to 
kill Chandika gfsz garq-raising the fist 
asqataa—rushed forward. 

The wicked Asura thus thrown to the 
earth got up immediately and with the desire 


to kill Chandika rushed forward raising his 
fist. 


26° aataa aat aat aaarawaeacy 1 
wreai gaara faa aaa aafa i 


aa: Sat Sraea AaAeaTAat FT ert aarfer Pacer 
WaT WAATATAT | 

aaq:_then 24);-Devi ararq—approaching q 
aqazeaamaegz — Lord of the Asuras qeaaq-with 
the trident aafq faeqr—-striking on the chest 
ameqi-on the earth gqraqrata—felled, 

Afterwards Devi struck the Lord of Asuras 


who was rushing towards her, on the chest with 
her trident and felled him on the earth. 


27- & TATA: TaTeteat satarerafaera: 1 
aiaaq amet qeat aifeasiat arta i 
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eargamfaaa: a: wag: arfeadiat avtat aati 
geal area goat Tae | 

eatqarafaera:—wounded by the trident of 
Devi q:-he Taig: - dead arferztqi—together with 
the sea and aqqaj-with the mountains (the 
islands qpai gedt—-whole earth. qrqqq—shaking 
geat qqta—fell down on earth. 

Wounded by the trident of Devi and dead, 


he fell down shaking the whole earth comp- 
rising the seas, islands and mountains- 


28: aa: sasafad ga afena aucafa | 
wnqeaesgqaary fara araaaa: | 
afenq gtrenfa 2a aa: saat afaa aaa aedta 
eared AT, AN: faa A AMAT | 
afer greta ga—when that wicked one 
was killod qaq:-then afgaq ana vyaa—became 
happy adla caexa arq-regained perfect peace 
an:-sky faded = awaq-became clear. 


Whan thas wicked Asura was killed great 
peace and happiness prevailed in the universe 
and the sky bevame clear. 


29-  veatavar, alemr A qemaed WA Aq: | 
afeat antarfgeacaatdera vifaat i 
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alent: F BeqTara: TH AIT T TA AG Ta 
faa aar afea: artarfgea: ara, | 

aicati—flaming 3 gcqravat:-which clouds 
boding evil omens grm araq—Were there before 
& wa aq:—they became quiet aa qfaa—when he 
fell qqr-in the same way afxz:—the rivers ypy- 
atfgeq:-keeping to their courses qqa7 became, 


The flaming clouds boding evil portents 
which were there before became quiet when he 
fell the rivers flowed with in their bounds. 


30-  aal tana: ad gafaacataar: | 
aqataga afeaa aeaat afad aq: 1 

afera fast aa aa tao: etfracaraar: 
aqa: | aaat. afat ay: | 

afeqa faza-when he was killed qq:—then 
aa zaror:—all the hosts of Devas zqfracarazar:— 
extremely happy qyz7z.—-became qeqaT:-—Gandha- 
rvas afaa Fy:—Sang sweetly, 

When the Asura was slain, all the hosts 


of Devas became extremely happy. The 
gandharvas sang sweetly. 


31. Mareqeaaared aaaarcaviaane: | 
Aa: TOMNETA Alar: ATAISAARArKT: 1 
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TAT AT AqTATT | ACHR: AAT: Tl TAT 
arat: Gar: aa: feaqrae: ATA: AAT | 

aqat—in the same way aay qateqa — some 
others sounded the trumpet acattrn:—the 
celestial women TAT: q-also danced grat:-winds 
quar: -—favourable aqa:- -blew fzajraz:—the sun aa: 
aq7q—shone with brilliance. 


In the same way some others sounded the 
trumpet- The celestial women danced- The 
favourable winds blew. The sun shone brightly- 


32. WsaAVAMT AT: Meat: weafamfraegat: 11 


aaa: a Meat: asag: | ferafraerar: erat: | 
araq: @a—the sacred fires gear: wqsag:— 
blazed peacefully tq farafaacaar: — the sounds 
from different quarters yy-q7:-became calm, 
The sacred fires blazed peacefully. The 
strange sounds that were heard died down: 


gfe ttaravsaget arafrs aearat Balarerert 
META ATH SMATSEATA: 1 


AT THITASEATA: 1 


1- faeara 1 
sefa: gara—the sage said. 


2+ eqt ga aa Agata 
Seat: AT afearetTAEATy 
wIalaat aszafeseqrat- 
fatfaazacatantaara: 1 


qa agrates gear za Arar: ger: afagerrat: 
ecard fanfaarasafearfaarar: at arearadt 
TSA: | 

aa—there warts 2eqt gi-when the Lord 
of Asuras was killed by Devi a-zr:-with Indra 
qu:—the Devas afagzttar:—led by the fire God 
gszararq-with their desires fulfilled faatfaaqates- 
famtfaarat:-the quarters being illumined by 
their cheerful faces aj steqrqqi-Devi Kathiyani 
qszq;—praised 


When the Lord of Asuras was killed by 
Devi» the Devas with Indra led by the fire God 
brightened the quarters with their cheerful faces 
because they had attained their desires. 
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3. 2fa sqarfag? vate 
yale alasnatshene | 
sate faraeafe af fava 
canizarl efa atiazeq ji 


mraticet af cate afaeer ara: ate: Tate | 
favarafe sete | 2fa, a qauraeag gat, fast of | 

TTarfagt-destroyer of the sorrows of your 
devotees @f4-Devi ye{z—be pleased to bless us 
af@aca ara: ara:-mother of the whole world 
yatq—be pleased eq-you ayaqwq get}-you 
are the governor of all movables and im- 
movables fazq qifz—protect the world. 


Oh Devi— destroyer of the sorrows of 
your devotees, please bless us. Oh the mother 
of the whole universe, bless us: Mother of the 
whole world be gracious to us- You are the 
governor of the movables and immovables. 
Please protect the world: 


4. AUINITAAT TTAeeaA 
agieasam aa: feaarfa | 
aati tasqfeqaat caqa- 
ateaiaa HeeAAATa 11 
at ndleawto aa: ferar wae: ef WHT ArereyaT 


afa 1 adserdt agi creqfemagr caqat waa Her 
AMAT | 
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q@-you  xzgieqequ-in the form of the 
earth aq: feqaT-a8 you remain seq anq:—of this 
world q usr—you are the sole argreyat — 
substratum saqeeqaqtg—Oh! you of inviolable 
prowess aq; eqeqfeqaqr—existing in the form of 
water zqq;—by you wat aeeq—all this areqrqq— 
is gratified, 


You are the sole substratum of this world, 
because you take the form of this earth itself, 
Ob! Devi, your valour is unequalled. Existing 
in the form of water you gratify the whole 
world. 

5. wa aondtafeacaaaiat 
fagaeq atst qearfa arat | 
aratigd af@ queate— 
va A gaat ala afesa: 1 

a aordiafc: aavadiat fae stot TTA ATaT 
afa 1 waa aned aratfed ct a saat afa aftea: | 

cq acudiafr:-you are the power of Vishnu 
3,aeqatai—-your valour is endess fasgeq dti— 
the source of universe zat Atat afa—you are 
the great Maya (illusion) itself wat = aAt— 
all this world arxtfzq—deluded by your Maya 
t@ 4 saai-if you are pleased fq afeea:- 
the cause of liberation in the world, 
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You are the Sakthi of Vishnu of endless 
valour. You are the supreme illusion which is the 
source of this universe- Oh Devi, you have kept 
the whole world under this illusion. {f you 
are pleased that is the cause of liberation. 


6 faa: aneateaa afa wat: 
feaa; AAA: ARAT WA | 
caamat qfeanrad ad 
at & cafe: eaeaatraeiiee 


& 2fa, ancat: faat: aa Far: Tey HAT: AAA: 
fea: aa Wat: | AraaT eaaT WHAT Tad Get eAea- 
quaqtich: Sfa: FT | 

2 2fa-Oh Devi ageet: faar:-all knowledge 
aa war:—various forms g:q-iD the three worlds 
amar: azar: feag: -all tae women qq Wat: 
your forms araqr car waat-by you, the 
mother alone wad qfzd- filled in this world 
LaASTTUT Asa: egfa:—your praise with words 
having primary and seccndary meanings 4T- 

what. 
Oh! Devi, all kinds of knowledge are only 


your different forms- Al! the women in three 
worlds, endowed with all tle arts are the different 
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forms of you alone. How to praise you since 


you are beyond words havin i 
secondary meanings. g primary and 


rh Madar aat sat afeaafeasariady 
ca FaaT CAAA Hl aT Mara Trae: 1 


wat qaqa afyfarartaadt ef 
TAHA aT Hay | iia 


7 qat—when aaqat—the embodiment of all 
ings §=uftyftsrarfrdt—the bestower of enjoy. 
ment and liberation <q tqar—you praised 


fo ‘+ 
r praising § #: q<atzaq: at waeg—what greater 
words are there. 


es ek are the embodiment of all beings and 

® bestower of enjoyment and libe-ation- 
You are already praised- What greater words 
are there than there to praise you? 


8. aaeq afaeta mara gfe wfeaa | 
eantqate af areal avtsea & 1) 
wae saeq gfe afeaa gfeetm eqniqa i? afr 
o TH: HET 
aqaeq Sazq_of all beings gfa—in the heart af req 


in the form of intelligance afeqq—e cisting 
zaniqayz — the bestower of enjoyment and 
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liberation 2fa—Devi arzaf—Narayani aq: aeg- 
salutations to you, 

Oh Devi Narayani, who remains in the 
heart of all beings in the form of intelligence, 
the bestower of enjoyment and liberation, to 
you my salutations: 


9. saretssfzean ofeoasatiata | 
fazaeatacat maa artiaty aAtsea a i 


saratafestr ofeorasatfats faarer sata 
maa, aerate FTA: AeT | 

warptssraea—in the form of minutes, 
moments and other divisions of time qferq- 
saifaat—bring about change in things fayeq—- 
of the universe yqzat-in the destruction, 
waa-po verful, 

Oh Devi, you are the cause of all changes 
in the {orm of minutes, moments and other 
divisions of time, and the power behind the 
destruction, cf the universes To you, Oh 
Narayanis my salutations. 


10° saaenerarened fixe aatdariat | 
seed auras aie aera for vase A 1 
aargaarae, ft, eatdarfirt, eva. cara, 
wife arcafor ot 7H: Ae | 
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aaayaratyer—you are the good in every 
thing good fa—Oh! auspicious protector of all 
beings § ygafefarfa%—giver of all purusharthas! 
mzvy—giver of refuge! =¢qH-three eyed . 

Oh! Devi» you are the good in or i 
good. You are the faneisiens Adib 
purusharthas yiver of refuge, three eyeds 


golden coloured yy ; 
mate ick, o you Narayani, my 


Hl.  aftefeafafaaraat afmad aarafa | 
THAT THAY aitiafy aaisea a | 
gftefeafafarmat = oafeyyt  aarafi 
7 ay 
TAT arerafr & ava: Teg | sip 
aftefeqfafaarmai-the cause of creation 
sustenance and destruction uftmyd- source of 
power aarafa—-eternal yray—substratum of 
three gunas yrq4—embodiment of gunas, 


h! Devi, you are th 
© power behind creation 
Perera ci and destruction. You are eternal anit 
_ stratum and embodiment of three the gunasn- 
© you Narayani my salutation. 


12. Mcrae Tea ITA ! 
aaeaifaae 2fa arcraft adtsea & 1 


meradtaratamraat ater arfret 
area FTA: TET pane aR fe, 
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TeMaataraaarrgzaT-you are ever bent 
up the protection of those who are distressed 


and take refuge in you ade arfagt—remover 
of sorrows of all, 

Oh Devi, you who are ever bent upon the 
protection of those who are distressed and 
take refuge in you» remover of the sufferings 
of all. to you Narayani my Salutations. 


13-  gaqefaataea aortrecantei | 
ataieaerte® efa arerafa aatsea a 


gaqaafanraea oaarmiteqafefis ator 
arerafer t TH: TET I 

daqefanraey-you who ride in the heavenly 
chariot yoked with swans garmiteqyrfefr- 
assuming the form of Brahmani #tyja:af— 
you who sprinkle water with Kusa grass. 

Oh! Devi: you are in the from of Brahmani 
and ride in the heavenly chariot yoked with 
swans, You who sprinkle water with Kusa grass, 
to you Narayani, my Salutation. 


14. fanaaaifgat sgraqaariefa \ 
qigravieasay aciafy aAIsea A |) 
Heaticaern = Haracaarfafr feroperaenrfige: 
areaaft Ft aa: AT | 


i 
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Areatieqeqg—in the form fof Maheswari, 
welavaarfefa—riding on the great bull faya- 
aeatfeat-wearing the trident, the moon, the 
serpent, 


Oh Devi, you who are in the form of 
Maheswari; riding on the great bull and having 
48 weapons the trident, the moon and the 
serpent, to you, Narayani, my salutations- 


15. AarHeRzaa agiafmatsad | 
laters areata amtsea & 1 
alaTdeient, qqrpageaa, warafeagt aay 
aTreahor StH: Tey 


alate ta eqry—existing 
Kaumari 


in the form of 
wqrpapera—having he company of 
pea.cock and cock qalafmat-wearing the 
Spear a8 weapon agaq-sinless 

Oh Devi» in the form of Kaumari;, having 
the company of pea-cock and cock; holding the 
Spear as weapon, te you, the sinless, Oh 


Narayani our salutations. 
166 WESAMAIMSIAAATTAIA | 
wee geraey array aatsea 3 11 
TessaTATM STAT INAT Fondtey yee | 
aerator STH: eq | 
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we Aararar gaara yg —holding the great 
weapons, conch, discus, club and bow 
qeraqreq-in the form of Vaisnavi yatz—be 
gracious, 


Oh Devi; you are in the form of Vaisnavi 
holding the great weapons, conch; discus; club 
and bow please be gracious. To you Oh; 
Narayani, our salutations: 


17. qalaagras deatgaaaear | 
atigetafor fra arciafer aMNSET T 1 
fat aueefafr adtitanersa deteaagrat 
araatir & aa: seq 
frq—the auspicious one atigeftfi_having 
the form of boar Télataaetas—holding the 


powerful great discus qralgdagrat - you who 
lifted the earth by your tusk, 


Oh auspicious Devi you: taking the form 
of boar, holding the great and sharp discus, 
who lifted the earth with your tusks to you, Oh 
Narayani our salutations: 


18. qlagetona ged stata Haley | 
amavarmmafad areata adtsea 11 


sain Tfagetn gems seat Hata dolvrrerrore ea 
area & 7H: eT 
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sa afageto—by the terrible form of 
man-lion zat gea—to kill Asuras gq}zy~you 
attempted amararora fea—protector of the three 
worlds. 


Ob Devi, you taking the terrible form of 
man-lion, attempted to kill Asuras, you are 
ever anxious to protect the three worlds. Oh; 
Narayani our salutations to you- 


19. fevtfefa agiast agaaadtssad | 
Famine atx ateiafn aatser J 1 

fs fettfeta agrast agaaqdissae TAIT 
aah FTA: TET 

tfeg—Oh Indrani ff wearing a diadem 
werasj—the great thunderbolt aeaarassaay— 
dazzling with a thousand ayes qaITIst— 
took away the life of Vrtra. 

In the form of Indrani wearing a diadem 
and a great thunderbolt, dazzling with a 


thousand eyes: you tock away the life of 
Vrtra- Oh, Narayani our salutations to you. 


20. fragdtereto gazerqgrae | 
esd agrees areal atsea A 1 
fragieaet gatas Steet were 
ara tA: eZ 
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fragdteaeqo—in the form of Sivadooti 
gazeqnetaat-who killed the mighty host of 
daityas, yjzeq—terrible form ygraa—terrible, 
voice 

Oh Devi; you taking the form of Sivadooti» 
killed the mighty hosts of daityas. You have 
terrible form and Joud voice. To you Oh» 
Narayani our salutations. 


2b derrpcraaan fatarafayet 
arias HosAaA aah AAISEA A 1 


acerauiaaan fattarafayrt ars gusqad 
arerafr FAH: AeZ | 

aearpuraaea—Y ou of face looking terrible 
with tusks, faziatatfa yrj—adorned with a 
garlands of heads atgue—Oh Chamunda queqaa— 
Oh slayer of Munda. 

Your face looking terrible with your tusks, 
adorned with a garland of heads, Chamundi, 


the slayer of Munda Oh, Narayani» our 
salutations. 


22. wafer ase agra ag afer eat 2a | 
Rgleifa Agia ereafr antser A 1) 


afen ase nefat ad gfe tra o& nerefa 
wears arerafor FAH: aeT | 
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afgq—Lakshmi (good fortune) Ty 
modesty yatfaq—great wisdom  43-faith 
gftz—nourishment tqaq—swadha +7q~immovable 
wertfa-great night zrqry—great illusion. 

Oh Devi, you are the good fortune, modesty, 
great wisdom: faith» nourishment and swadha.- 
Ob! you are immovable Oh! you great illusion 
Salutations to thee Oh! Narayani. 


23- fet aveafa at afa arafa arafa | 
faaad ca sates arcrafir aAISEA ai 


aa awafa fat yfa arafa anfa fa frat a 
Tae | 

Wq—intelligence gzrqfa—Saraswathi fyq- 
auspicious afer —Satuaguna a;yfa—rejogune 
arafa—of tamoguna fayqa—dispenser of fortunes 
$i—-Parvathy <q yaqt¢—you be pleased to bless us, 

Oh Devi, you are intelligence, Saraswati 
good fortunes giver of prosperity» consort of 


Vishnu, Kali» Parvathy- Oh Narayani, our 
silutations: Be pleased to bless us. 


24. waeaet aaa aaafmantad | 
aavaeaifg al fa at af aatsea 


aaeaed aay ada anfaa a: wae: ale | 
& afa, or tam: | 
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aqacqeq—you exist in the form of all qq 
queen of all gamfimanfiaa—the reservoir of all 
strength wyrq:-from all fear atfg—protect, 
7:—Us- 


Oh Devi, you exist in all forms. You 
are the Queen of ail beings. You are the 
reservoir of all strength» protect us from all 
fears» Oh Devi; Durga, to you our salutations, 


25> Gad aad ated ataaaaafcad | 
a a: aaMara: weqafa anlsea & 
q Wad atararyfray alert aad a: wa ya: 
age | Brearata a ava: ae 1 
waa a-your this alaaaayfaa—adorned with 
three »yes atry—gentle aqaqface :—us 
wawifazy;—from all fears qTig—protect, 
Mi.y this face of yours adorned with three 
eyes and very gentle to look at» protect us 


from all fears. Oh Karthyayani: salutations 
to you. 


26+ FATATHUAACATANTATATAA | 
fami wa at wtadamfa artser a 1 
Fa AHA, AM, AaTGcsa fame a: we: 
ag | waif, & Ta: aeq | 
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satatazta terrible with flames aeqy-very 
fierce arrargegat—capable of destroying all 
Asura enemies faga—the trident 7:-us W\a:- 
from fear qg- protect, 

Let the trident which is terrible with flames 


and very fierce. and destroyer of all Asura ene- 
mies protect us from fear. 


27: fgafer teatsife eataraa at wa | 
at gar a at afa qaea a: aanfta 1 

al cata set age zeqasifa feafer at aver z 
fa qart ea a: oTtea: aT | 

ar caqaq—Which with its sound = yaq arya — 
filling the world é@-gaaif—a-valour of the 
daityas fzafeq-destroys at yuzy-that bell 
@ @f4-Oh Devi eqgarq gq-like one’s own 
children 7:-us gq<q:—from sins qrg—protect, 

Let the bell which filling the world with its 


sound destroys the might of the Asuras, protect 
us from all sins as one’s own children are pro- 


tected. 
28 HATATAMNIEHalaaa Kissaz: | 
WaT @STt wat afosa cat aat aay 1 


agupaargttad: Hteat: F VP: _ 
aaq 1 afees aq cat var: 
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aAUPaTaT sa aa:—smeared with blood andl 
fat of Asuras azissqa:-shining in your han 

& @sq: your sword yqary aag—be for our wel. 
fare <aftet#—-Oh Chandika aq ei aat:-we 


prostrate before you, 


Let your sword which smeared with blood 
and fat of Asuras shines in your hand be for our 
welfare. Oh Chandika, our prostrations to you. 


29. watagaafa aTer 
RAT A HIATT ARAATAWATT | 
eatarfararat a faraett 
eatarfatat ariaaat satfra i 


qser a aerrrsy tit aagfa 1 Reet J AHA 
ater ara acta cat afrarat at 4 
fara | cat afar: arazat santa fe | 


gset- when pleased eq—-you aqTT wna 
all illness aqzfq—destroy etzj-when angry 
anata adtczrt  arart-all desires longed 
for aqgfa-destroy cat arPrarat tzrri-to those 
who take refuge in you q faqa—there is no 
danger <aj arftat:—your devotees apaqai sara 
become refuge to others. 
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When you are pleased you destroy all illness 
When you are displeased you destroy the long 
cherished desires. Those who take refuge in you 
have no danger and they become a source of 
protection to others also. 


30-  QaeHa aeHAy cage 
adfgat afa agracinay | 
eqeHaga eA la 
meatfeat cernctfa wat 1 
— rergit agar gat wat: et: safest aarceaTi 
ad wat wad g efa eran xe Ht at wear aT gH | 
_ arerafa agar acat—multiplying your own, 
form into many g37%:; =7:—With several forms 
anfast wargemri—great Asuras who hate right. 
eousness qq Haq waq—this sorrow % afq—Oh Devi: 
caat—by you aq—today gq—done aq gear at 
yaztfa—who else will do that. 
Oh Devi, you multiplying your own self 
and taking many forms, the sorrow you have 


brought upon these Asuras who are haters of 
righteousness, who else will do that for us. 


31- fase weag faanata- 
saTag TAIT A BT egATAT | 
ANAT Shag erHtTy 
famiaadaccla famar |) 
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faradtig oreag aay aratg Prag a cae fae 
ween ar afanierrat anand adta fastrrafe 1 

fatadttg — in the scriptures where the 
knowledge of discrimination is revealed aray 
arqarg—vedio sayings faarg q—branches of arts 
wrcag—in sciences eqaraT at-who is there except 
you afaatgreqaret—in the darkness of delusion 
qucand-depths of attachment adiq fanraafa— 
to whirl about again and again, 


Who else is described except you in the 
soriptures revealing the great knowledge of dis- 
crimination in the vedic sayings in the other 


branches of knowledge ? Who else is hurling this’ 


world in the darkness of delusion and depth of 
attachment ? 


32. vaifa aatafaaiea art 
qartar aeaaaifa aa | 
alain aa auiferaed 
aa feaat ef afvatfa faraa 
zaife aa gufaot: arm: aa aegaas aa 
araraat: wa afeanet a aa ferar @ fran ofcarfa | 
zaift aa-Where there are demons gyfaqr: 
art: ta—Where there are highly poisonous snakes 
zeqaaita qa-where foes and hosts of robbers 
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exist zrataqa: ga—where forest fire exists 
arfsarea—in the midst of ocean gq feqar cf-there 
évery where you appear fasq qfcarfa—rescue the 
world, 


Where ever evil spirits exist, where exist 
virulent poisonous snakes, where exist foes and 
hosts of robbers, where exists forest fire, in the 
midat of ocean every where you appear and pro- 
tect the world. 


33. faxasafe eq afeafa fad 
fazarftant areaetfa fazaq | 
fasanarat wadt wafia 
fazatsqat a cafe afeanae |) 
fasaoafe <a fava sfeatfa 1 aarferar ea fae 
areafa sfa 1 wadt fasagaear) 4 cafe afaat: 3 
fararsrat: wafer | 


fazxoafc-Oh Queen of the universe <q fayq 
gfzqrfa—you protect the world  fasgrfeqpr—the 
self of the universe <q fava srvafy—you support 
the universe yaa} fasagazayt—you are worshipped 
by the Lord of the universe those who 
wafa—-in you wftarar:—humbl» with devotion 


a-they fararmat: aafta-they become refuge of 
the universe, 
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Oh Queen of the universe, you protect the 
universe. As the self of the universe» you sup- 
port the world. You are worshipped by Lord Siva: 
Those who are humble with devotion to you be- 
come the refuge of the world. 


34 tf waite afearea aish< wta- 
fred gararasaaa aa: | 
aiaifa aasnat sa AaTT 
seqatssfaaiva Aegan 


afa sale, aaTaraTa war Agar aa: wa aan fact 
afete: a: ofearara 1 aasrat ara seorataran st fae 
MATa FT AY TT AT | 


afa setz-Oh mother, be gracious agwaart— 
by killing of Asuras qy;-just as ayat- DOW 
aq: vq-soon fycq qyt-in the same way always 
afeaa:—from the fear of e:iemies 7:-us gfxqraq— 
protect adanai smifa-tie sins of the whole 
world zeqratrasfrart—those arising from the 
maturing of evil omens verraniq—great calam. 
ities argy-quickly way aq7—destroy, 

Oh Devi, be pleasec!|- Protect us always 
from fear ofenemies as y2u havenow done by 
soon killing the Asuras. |)estroy the sins of the 


entire world as also tle great calamities 
arising when evil omens nature: 


- 
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35. sMarat sale ea Afa favarfagrhefir | 
amtaaatfantatea cilatat avai wa 1 

af, faraicerfeont, acterarfaat $e%, sorarat 
sale, Aarat a ater wa | 

2fa—Oh Goddess favarfaatfcfin—the destroyer 
of all sorrows galaqaarfaat fey-adored by the 
dwellers of the three worlds ” soratat yare- be 
gracious to those who prostrate before you 


alaTai—of the universe <q—you aze,—bestower 
of boon ywaq_be. 


Oh Goddess, Oh destroyer of the sorrows 
of the whole world and adored by the dwellers 
of the three worlds, be gracious to those who 
prostrate before you. Kindly be bountiful to 
the aniverse- 


36: qaqa ul 
tal gara-the Devi said, 


37+ ACA ATTN At AAR | 
a aged sqeotfa wraATHTTHA 1 
FNM AE aa | AL ad Arar soe Taal 
BTM FT Tyed Tazo | 
gam:—O, Devas ad azar-I am pleased 
to bestow boons qa at-what boon yar 
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g=emq—-you desired in mind gaat siaTtH d- 
for the welfare of the world gmsq-you choose 
that s«qepfq-[ will bestow that, 


0’ Devas: I am pleased to bestow boons: 
You ask for whatever you desire, I will bestow 
that for the welfare of the world- 


38+ &a) Fa: 1 
zat: ga:-the Devas said 


39- aalaainmad antaacaifaerafs | 
vata cag siaqncaghefaataar 1) 


afecrate aeiterer watararrarad wa wa aeqg 
afefaarnat a aot art 

afe aeafe-Queen of the universe galaqrq— 
of the three worlds gafarat-yaaqa- destroying 
afflictioas of the three worlds cq vq-in the 
same way acqg afefaarmay q—destroying all our 
enemies <qzt ipry7—to be done by you. 


Ob ruler of the universe, you please re- 
move a!! the afflictions of the three worlds 
and desiroy all our enemies- 

40. teqara | 
24) gara—the Devi said 
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41. aaeaaseat sree aserianfat at | 
meet famrardarearqeread neraet | 


qaead seat aserfamfay gt sreat qe: frre: 
wa a Heat wergel yeaeeag_ 

qacaqex acat—during the period of Vaivas- 
watha Manu acarfanfat gi sreqt-during 28th age 
gen: fagea: war a aeat yergel geaet-two other 
great Asuras Sumbha and Nisumbha will be born, 

During the period of Vaivaswatha Manu 


in the twenty eighth age. two other great Asuras 
named Sumbha and Nisumbha will be born- 


42. arantang swat amlzmaarzar | 
aatal aiatfasaifa farsara. faatfaat | 


aa: aaTtts = amtartavar svat farearaa- 
Frarfadt at arafasarfy 

aaq:-afterwards asitemyawar-with origin 
in womb of Yasoda TANTS star-born in 
the house of Nandagopa  fazegraafaarfadl—- 
dwelling in the Vindhya mountains qj}—them 
atafaeatfa-will destroy. 

Afterwards I shall be born in the house 
of Nandagopa asthe daughter of Yasoda and 
dwelling on Vindhya mountains,» I will destroy 
them, 
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43. qavcafarlan Sam qfaatan | 
aacta afacaria anfaaied ataatt 


ga: afe afadtin Sim gfattar aadte aafaard 


HErgUt efacatfa 
oA: afy-then again afadtzo «qo-with a 
terrible form gfqdiqy-on the earth sada 
having born asfaarq—descendants of Vipracitti 
wergzra~ great Asuras efacafq-shall slay, 
Again I will be born on the earth with 


a terrible form and slay the great Asuras, des- 
cendants of Vipracitti. 


446 WRAAITS AAT aahaars Aga | 
cet zat afacafea aifsdleaataat: 11 


aafaart a Sa ASTANA Weta: se: 
arfedteaarrar: ter: afaeriea + | 
anfaara—the descendants of Vipracitti q7q—. 
them gara—fierce wergua— great Asuras yeq-, 
arcar:—eating arqr:- teeth arfedteastqat:—resem.. 
bling the flowers of pomegranate zqr;-red 
afacafa q-will become, 

When I shall eat the fierce great Asuras,; 


descendants of Vipracitti my teeth will become, 
red as the flowers of the pomegranate tree, 
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45. aal at daar: cad Reals a AAT: | 
eaaral eqrafesafra aad wmafeasra 1 
aa: tail Qaar: meta aaa: A AT eae: AAT 
wmafeaat sarahcoa fa | 
qa:-then <zqq—in the heaven @aar:—the 
Devas yefa}h-on the earth yrqaqt:-human beings 
q—and xf eqarq:—praising me qqq-always <F- 
afeani—red toothed aqrzfceqfrq—will call. 


Then the Devas in heaven and the human : 
beings on the earth will always praise me 


deferring to me by the name ‘Red-toothed.’ 


\ 465 wana Taatigzarqaaseqraaeala | 
fafa: deaat wat arafacareqatiasa 11 


qa: aT eat maalaaat aaraceat adufa afafa: 
aegar aatfast aafacarfr | 


qa: q—again qat-on the earth ga@arfgaqi—for 
a hundred years aayqczqj—-Wwithout rain aqafa— 
without water afifa:—by the sages atqat—praised 
‘aalfaar—without entering the womb aafacqrfq— 
will appear. 

Once again when for a hundred years 
without rains the earth becomes draught ridden 
the sages propitiate me and then [ will appear 
without entering a womb. 
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47. aa: waa Aarnt favtfacaria areata | 
midfacafta wast; warenfafa At aa: 1 


aa: Farnt waa art gata aT fact fercatfit aa: 
aaa: at wareit ef ata facatea | 

aa:—-then jarmi waa—by hundred eyes arq 
yilt—these sages faiifirsatfy—look at aa: gam 
and the sages qj—me ware ¢fa—as hundred. 
eyed atafaeqfaq—will praise, 

Then with hundred eyes, I will look upon 
the sage and the sages will praise me referring. 
to me as hundred eyed. 


48. adtsenfad almaratganga: 1 
afecarfa ae: atHUaCS: TMT 1 
S YU: Ta: He aAaseayses: IMITTH: AF: 
wrase: afad ata afeoarrft | 
@ gz:-Oh Devas gqa:-then ag-l are 
q:-born out of my own body yyorqreq:—8us- 
taining life gt#.-vegetables arqcz:—till the rains 
sét in efiqa-all the q@ja—world afrenta- maintain. 
Till the rains set in I will sustain the 
whole world with the vegetables created from 
my own body. 
49. mraradifa facaria aat areaieag ata | 
ada a afasqiia adared agaca | 
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aat ag aracadt ef faenta aienfr aa cer 
gimer wage afacnfa = 

aat-then az-l appewtt sfa—by the name 
Sakambhari greqrfq—attain aq uq-then and 
there giareq—by name Durgama Heraz—great 
Asura afigsqtfq q—will slay also, 

Then I will be known by the famous name 


Sakambhari- Then and there I will slay the 
great Asura Durgama.- 


50- auizatfa faead ara arm afacafa 1 
qaralg aal Wla EG wear feAtay | 

Si. tatifa aafasaria aalai arrarcona | 
agi ai Wag: wa eaATIATAAT: 1 

52. wlaeelfa faena ach ara afacafa | 
WAVITSTeaMaa agtarai sfeoafs | 


ad & gaieat gfe faerad are afacafa 1 ga: a 
ag Falat arrareara fearae aba eT sar war zatifa 
aafacafa aat aa yaa: arawyia: at eateafia 4 
wa FH alareat afa faeara ara wfercafe 

aa-then 7 - mine gmieai- ‘Goddess Durga 
gfa arq—the name fyeqia afaafy—will become 


famous gq: q-again ag—l rdtai AT TATTOO — 
for the protection of the sages featqer—on the 


Himalayas sitq aq acqr—taking 2 huge form qe;— 
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when vajjfe—-Asuras egfacaifq-destroy aat—then 
me aq WaT: all the sages array a:—bending 
their heads in humility aj-me <atcafeq—will 


praise qq-then ¥W-mine swylaredl sfa ara-name 
Bhima Devi faeqia afacqfa- will become famous, 


Then my name Durgadevi will become 
famous, Then again for the protection of the 
sages taking a huge form on the Himalayas when 
I destroy the great Asuras then all the sages 
bending their heads with devotion will praise me 
and my name Bhimadevi will become famous. 


53+ aaisg SIAL ST HealanayaTe aa | 
aataqeg fgaiata afasaifa agaza i 

54. wladfa a at aqtaicaat cateafta aaa: | 
zey Qal aat ala ziaatear afacafa |) 


55. wal aatsadtatg wfccareattaaaa 
qa aenrer: aaa airarat afeeafa gar aat- 
qyeg fearaia AZ AIelT TT TAL BT HAT ASTIT 
afgcarfa | aar altar: at aratl efa aaa: cateafea | 
Sey Far Aar araarear erat wfacafa sar aan ag 
wade afeaaa afccatfa | 


get-when genjeq:-tl.e Asura named Aruna 
aaizi—in the three world; yzrarqi-great havoc 


NA 
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afecqfa—will do gqar-then gatqaeq fzaraiq—for 
the welfare of the world ag-l aqetq several 
bees qzqz wiqz—-pertaining to bees «xq FeqT- 
taking the form warg¢—the great Asura afizsqrfq— 
will kill qay-then ay#rt:- people qj_me grat sfa- 
by the name Bhramari <ajcqfiq—praise aqqa:- 
every where. z-q_in this way qa; qat- whenever 
alaaiear atgt-havoc caused by the Asuras 
afasqfq-occur gar aar-then ag-l = aadia- 
incarnating afcqaq—destruction of the enemies 
afzsatfq—will do, 


When the Asura named Aruna will cause 
havoc to the three worlds, then for the welfare 
of the world I will assume the form of a bse and 
with several bees kill that great Asura. Then 
people every where will praise me by th» name 
Bbramari- In this way whenever the asura; cause 
havoc: then and there I incarnate and destroy 
the enemies: 


sfa atarpusagea arate araeat Satavistert 
aTUaMegaaiay waretseara: 1 


VU AM TaTtseaway: 


1. teqara i 
zat gaiq—The Devi said 


2- fa: cada ai fred caleaet a: antiga: 5 
aeae aAHat atat artfasaeqdaay 1 


a: antfaa: ofa: era: at Prep eatona aca aaa: 
a@at: az aaa wafacafa | 

q:— he who garfza:-with concentration 
ufa:—by these cqaq:-hymns yj-me fxa-const- 
antly <ajsqa—praise qeq-his amar: arar:-all 
sufferings qz—l arerfreqtfy—shall destroy aqaqe 
without doubt. 


Whoever with a concentrated mind praises 
me with these ymns constantly, I shall destroy 
all his siffenings without duubt- 


3 agement a afenacaaaa | 
iptafasafta & aac aeafameaat: 1 
4- xbert q aqazat aarat daaaa: | 
steaft aa a atqt Aq AlErARaAA |! 
5. 7 aut gona fafraggenatear a aq: | 
wfasgfa a aiftad a aaecfaaiaaa 
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rageeraey afengearad at grafryewdt 
ay t atafreafta | 

Y waa: Aarat aceeai a agemt a AM 
Saw aera waar Teak wT 

ast sceea fahaa a afaoafa 1 gseaateat? are: 
a 461 af a afacofe ) ssefaaiad a a ca 
afacafe | 

7-those who ag zaatat-the destruction of 
Madhu and Kaitabha afeqraztatai—the slaughter 
of Mahishasura qgq-in the same way yry- 
fares: aq-the killing of Sumbha and Nis. 
umbha #tqfyeqfa-shall praise aceeqi 4 aqésat 
aarqt q-on the eighth, the fourteenth and 
ninth days of the fort night vu@yaqq:—those 
who have concentration }-who yo-my yoay- 
sublime yrzrerq-greatness qzqr—with devotion 
stieafeq—hear {qt-for them scene sin fafezq-slight 
a wfacafa-will not occur gon qicat - calamities 
arising out of sinful acts q a—will not occur 
atfeza a wfacafa gcefaaiaa = a va neither 
poverty nor separation from the dear ones will 
occur, 


Those who will chant the destruction of Madhu 
Kaitabha, Sumbha & Nisumbha and Mahi- 
shasura, with concentration and devotion, and! 
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those who will listen to this sublime greatness of 
mine on the eighth fourteenth and ninth days 
of the fort night» to them no sins or calamities 
arising from sins will befall- Neither shall they 
suffer from poverty or separation from near and 
dear ones: 


6 Maal a Aa AeA Teqal ay A THA: | 
aq meatanaatata watfaa arafasafa || 

ae Haha Waa: FAT, UAT:, TeaTraaatargy 
ar ag a aufacafe | 

aeq-for him arfaq—at any time wq—fear 
aq maa:~ neither from enemies 7 aeqa:— nor from 
robbers q zaa:-nor from kings 4 yzarlqa- 
alatara-nor from weapons, fire or flood qq— 
fear gafacafa-will occur, 

_ Hewill never have fear from enemies or 

from robbers: or from kings, or from weapons, 
fire or floods- 


7. aeaenRaeqreced ofsaed annfgd: | 
aqlasd @ gat WHat IX caecaad fe aq | 


aaa HA TAL mretera aatfed: afeter aar 
MARAT Maer A AT Te eaecaag fe i 


aeqta—therefore Ay My wat atatcra -this.. » 
poem of my greatness qyifaq:— by men of . 
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concentrated minds gfsqaq—is to be chanted q 
and qzt-always yacqt—with devotion »z{qeq- to ba 
heard qq—that q¢—-supreme zqeqqq-path to 
well-being 

For this reason this hymn of my greatness 
should be chanted by people with concentrated 
minds and should be heard always with devotion, 
for it will bring supreme good fortune to al! 
beings. 


8 saaatagtater nEIATtAy ary | 
aat fafarnenad aera waaeaa || 
WH ATS HaTATU aT Sarl AMIN] SIA TAT 
fafaat seat wart | 
qq atarra-the hymn about my greatness 
qgrartiag-gar — arising from torrential rain 
aaa staqit- all calamities qq; in the same 
way fafag-three fold geqrq—natural calamities 
WATT will destroy, 
The chanting of my greatness will destroy 


all epidemic calamities, as also the three fold 
natural calamities- 


9. adacqout arafefaaaaat aq) 
aat a afgatearfy qifaed aa & feaan i 


qa wa aad fret wat AFT Waar aar AT 
a fatertfa aah arfter ferret 
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qa—Where qq arqayq in my temple faaq- 
daily vqq-this hymn grqx—duly qzqq_is chanted 
qar—always qq-that = faxtenfa—t shall not 


forsake qq-there my atfaset-my presence ferq— 
will exist 


Where in my temple this hymn in praise of 
me is chanted daily I will never forsake that 
place and my presence will be there always: 


10: afamar® qararafana agra | 
aq atavafeansard seake a |) 


afasart qorat afeart neleaa ay vad afed 
a4 Jaa Aet A Ua | 


afageta-during sacrifice qaiat-worship 
afyara -homa qzt-qq—great festival qy-my wad 
afcq-this hymn about me qq_all g=sqrq7—ought 
to be chanted z;zg7-ought to be heard | uq- 
also. 


This hymn about me should be chanted and 
also heard during sacrifice, worship and Homa- 


li. staarsataat arf afaqat aa RaTr | 
setfeosareag steai afereta aaEay 11 


ararat aataar ar aft car gat afaqat Tarad 
afgata a ad sear oaths i 


| 
, 


“ ~~ 
_ . 
7 
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ataat—knowingly aafazqr—without j|knowing 
at afq—or aarHai afaqai—the sacrificial worship 
thus done qyaraq afaatq—fire-sacrifice (homa) 
done in the same way az—! siteq7—gladly 
satfeocatfa—will accept. 


I will accept with gratification the offerings 
during sacrifice, worship and fire offering irrees 
pective of whether they are performed knowingly 
or unknowingly. 


12° wee Harr FRAT ot | atest | 
aeat akarareterd sear afmeaafaa: 1 
13. aaataifafadie aaareagafeza: | 


wasat aeqaraa afacafa a aaa: 1 


aware A ar wargar feat at a arfaat, aeat 
HA Cad aera afwaafaa: stat ager: aeTarea 
wtararfafitaa: araragaaa: ifaert | 

waaay during autumn gy Farqat-Which 
great worship fqq—is done a; = arfqa}-and also 
the annual qrcqj-there qekta—-my greatness 
wfeeanfeaa:—with devotion sqett—hearing aye: 
man watate@q—because of my pleasure agaryr- 
fufity'e::-free from all troubles aTaTagafead:— 
with riches, grains and children afacqfa—will 
become, 
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During the autumn when the annual worship 
{js performed man hearing my greatness with 
devotion: by my being pleased will be free from 
gli troubles and be blessed with wealth, grain 
and children, 


14. Meat BRaeATETeA AAT aNITTT: TAT | 
quai a aga stad fada: Ga 7 1 
HA YA: SITT: JSF THA T TAL TAT agtera 
a aeat gard fara: oat | 
yq-mine yUHT: auspicious yeqaqq:- appear- 
ances 4Z¥ qzura#y—Vvalour in war g-and qygr—like- 
wise vad arercra—also this narration of glory 
sqcqt—hearing garq—man fada: arqa—will become 
fearless, 
A man if he hears about the auspicious 


appearances, My valour in battle and also my 
eulogy will become fearlesi:- 


is. feaa: aaa afer Beart alqqaa | 
art a Ha Tat areca AA AAA II 
ae argres posat Tat era: ert af | FEAT 
grraa a Hat A aT | 


qy—mine ATZcrt »yiqat—-those who hear 
about my glory qai-for those men feqa:— 
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enemies qa arfa—perish aeaqrn- welfare gqraa— 
accrues Faq 4 azaaq—family rejoices. 
Those who listen to this eulogium of mine 


their enemies are destroyed: welfare accnues 
to them and their family rejoices- 


16> atfandfn aaa ast T:eacAaNA | 
ASNT AAU MIA YTAAA 1 
aaa ufandfn aat geacraaa, vary WaTlsry 
a HA Areca ITTATT | 
aqaqaevery where oiftanaf—during pro- 
pitiatory ceremony qyi—-same way grace —-OD 
gecing a bad dream gig aetistg - troubles 
arising from evil influence of planets aq 
argiera—y eulogium syoqra will hear, 
During all propitiatory ceremonies end on 
‘seoing bad dreams and when there is e great 


‘evil influence of planets let one listen to my 
eulogium- 


17> sqaat: wa afer Wedlstea aver: | 
gical a afanges qercrqroaa | 
sqatt: war afta aettera: ere: 1 aft: gftz 
skated a geared TTATAT | Pipe 
sqatt: -evil omens wx aifiq-subside ¢rec:— 
‘terrible qeqrsi: q—bad influence of planeis also 
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afat-—by men ecz gram—bad dreams seen qa — 
good dreams gqa;qq—turn into. 

Evil portents subside, also terribly \ bad 
influences of planets. Bad dreams seen by men 
turn into good ones- 


18-  aravalfawatat aatat aifasteTy | 
aaa a ant Aasewrqaay | 


araverfaqarat ararat maar 1 vat Ara 
yz gad Adlact a | 

avamelfayarat atatai-to children who are 
possessed by evil spirits sifeantca — creates 
peacefulness ani-of men qyrayz-split in union 
saq—best adia<j—promoting friendship 4- 
also, 

fo childcen who are possessed of evil 
spirits | brings peace» where there is split 
among men and in their union it promotes 
friendship also- 


19. eqararamarot aagifast TT | 
cataahamiarat Alea AMAT | 
cana aearmt graTat TW aaetaat TATA 
farrarat art TI 
qanla wq-Simply by chanting ANIM 
gaarai- all men of evil ways qz-most qazgifaat— 
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destroyer of strength zat qafrararai—all sorts 
of evil spirits = arqa-destroyer too. 
By simply reading it destroys the power of 


all men of evil ways and also it curtails the 
power of evil spirits. 


20, aa AAarAtgrrd an afafirarcea | 
TATTIEATI Ee AAs GeAATAA: 1 


21- famort asagia: Mamazeiana | 
arava fafadatt: gzttacata gti; 


22. sitfad feat arfencrncraea ya 1 
qa atta ainifa aah sazefa 1 


AH ad Heres aa oan afafaarcag | Ty 
gemeagt war sae: weal: Paso dad: aa: a 
Herons: wet: fafad: at: gard: a agfast acator ar 
aifa: 4 Prat ar afin gafea ana aa wala, ava 
qrafa axft car ardet sasof oak 


wH—my ‘waq—this argrrg-eulogium _qF- 
as a whole aftafiznreg—causes my presence 
qmrrerrer art :—with cattle, flowers arghya and 
incenses qqt gqy:-in the same way with the 
best yy21q:. perfumes and lamps fara atstqi— 
by feeding the Brahmins alt'—sacrifies q-and 
Hef;—others gyeqoftq:—-by sprinkling of holy water 
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Wt-gifts yz}: q—-offerings qzq?j-through oub 
one year afzay-day and night a7 ® stfa 
firqt—who pleases me qy-—that afent safer asd 
sf—by hearing this glorification of mine once 
sqq—hearing qratft ezfa—removes sins qy—same 
way aTta yasafa—bestows health, 


This my eulogium as a whole causes my pre- 
sence by performing my worship through out a 
year day and night with cattle, flowers, argha 
and incenses and in the same way with best 
of perfumes and lights, feeding Brahmins, sac- 
rifices and also other beautiful offerings what 
joy I derive that is got by once hearing this 


glorification of mine- Once heard it destroys 


all sins and bestows good health- 


23 tat wUlfa waval seqai Maa AA) 
qaq afta art aerdeafaagag | 
WI AH FAA Tat, A aga geedeafaasa afer 
49g qarea: wai | wUfa | 


aq—which is yy geqat staad—recital of my 
various incarnations } afrq—my story qay~ 
in war geacafqasg killing of wicked Asuras 
@a—that qas7:—from evil spirits wai wzfa-gives 
protection, ; 


> ie 


‘/ 
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This glorification of my various incar- 
nations and the story of my killing of wicked 
Asuras saves ove from evil spirits: 


24. afeaqes & ahead wi cai a oraz | 
asntfa: eqaat area area warfafa: war: 1 


25+ FAM FT Hateateq qaeokia ai afar | 
ay gaz arfq araifiaafcarfca: 7 


26- wegfaat aa: wey TAA arf wafa: | 
fageaterrtarat at a’ at aagfeafa: \! 


27. UA BFA Baca aeat aearnatsfa ay) | 
arafnat ar arta feaa: DA aga 1) 

28+ Gata aria wed aaah AMUMAVT | 
aatarata ateta “aaarens aitsfar at | 


29. gata nAasafed act Tata Tere | 
aa sataicaarar aenay a fumeaat i" 


30- guide Gas eacavafea aA 


afenq at dat ahead aa a oat) — gsarfi: 
werfafa: | ar an: aa: Fat: maT aTRaT: aT: 
mai afa saeofer | 


afert aa-when it is heard qat-for men 


#fema—inflicted by enemies a7 fear qT waza 
does not occur, 
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When it is chanted people will have no 
fear from enemies. 


asarfa:— by you garfafi: q-and by the 
8ages aT: aT: eaT: aar:—those hymns which were 
sung gant 4 ar: wat:-those chanted by 
Brahma also gai ufa sasofrq-bestow pious 
mind, 


Those hymns sung by you and the great 
Sages in praise of me and also those chanted 
by Brahma bestow a pious mind. 


que seat at aft ararfaafearfea: get zegha: 
qa: ar wafa: adta: ar af fageatarqara: at at 
aagheafa: agqara: at AeA WaT Tea: AACA: IPA: 
aft ar aerrs ta fers: aaa araforer: ar yrarest 
aaa Wag wey aatararg cag at Aaareafaa: afe 
at AH Vad Ata CAVA AT: THAT FRAT | 


azy—in the forest syfeqt—lonely spot 
aratfutfrarfea:—surrounded by forest fire aegfa:— 
by robbers qq: 4j—-surrounded yry—lonely place 
mafa:—by enemies Tela: caught aay—in the forest 
fageatsrqara:- followed by lions and tigers 
aaefeafa:—by wild elephants aqara:—followed by 
eaq—by wrathful za;—by king geq:_to be killed 
araca:-ordered aeqqq:—gone into bondage ygrfy 
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qa feaa:-standing in a boat on the high seas 
aida araira: ar-tossed by wiads yqatey amy 
in the midst of fierce battle Tray THz A and 
in the shower of weapons ateg aatararg—in the 
midst of dreadful troubles 3zar<qfzq:-suffering 
from pain qq wad afed-this story of mine cA 
remembering 9z:—man agerq—from sorrow 


q=aq—is saved 


Those who remember this glorification of 
my life even if they are alone in a thick-forest 
or surrounded by a forest fire or in the midst 
of robbers or caught by enemies in a lonely 
spot or in a forest followed by lion, tiger and wild 
elephants or if ordered by a wrathful king to be 
killed or if in bondage or tossed in a boat by 
high winds in violent sea or in she midst of fierce 
battle under a shower of weapoas or in the midst 
of dreadful troubles or suffering from pain even 
in the midst of al lthese sufferings: man is saved. 


aa afta eqta: aa sured fagrar: eee: aar 
afer: gues Taras | 


ay afidq—my story cazq:.-who remembers 
aq THTarq-through my power faz;qr -lions and 
the like geqq:-robbers gyq)-likewise #froq:— 
enemies zueq—from a distance qayyaq—flee, 
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Through my power lions and other wild 
animals» robbers and enemies, flee from a 


distance from him who remembers this story of 
mine: 


31 aefereata 1 
Zefa: gara-the sage said 


32. graaeat at Anaad afosar qesfawat | 
qeqataa aarat aaaracedtaa i 


afa sacar amadt auefasat at afteer carat 
qwyat ws aa wa arazdlaa | 


efa vacar— telling this aqy—that aqqdqrH 
Goddess suefysqr—of great valour - yftzmy— 
Chandika @araj qerat va—when the Devas were 
looking on gq wa-there itself aqzeqtqa—dis- 
appeared. 


Having told tbis thet Goddess Chandika 
of great valour disappesred there itself even 
when the Devas were looking on- 


33- asta Qar faciasar: catfersrtieaat get | 
aamTag: at ay afteatea: 1 


a aa ear: aff amarrad: fafrearea: fate 
TAT FU cafes AA: | i 


je 
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% 2ar:—those Gods afi_also frcrergr:- with 
out sorrow gat qzr-as before earfizatztt i he 
resumed their own duties gq_all qqarraq— 
partaking of their share in sacrifices faftgarer:— 
enemies destroyed, 


Those Gods, their enemies having been 
killed» were relieved of their sorrows and resumed 
their duties as before. They became partici- 
pants in their share of sacrificial offerings too 
as their enemies were destroyed. 


34. dcarea Gear faga ae aafet afer | 
wnfgedfafs afera aalasaafaaa | 


35. fare @ agrata watt qrareataa: 1 


agafaan naa salgeafafa aafect afenq 
eet gra ngidia fageet a tear afr fea, Fer: say 
qt? Ay: | 

aqafraa-unparallel in prowess z}q- fierce 
anfgeafafa—causing ruin to the world 2af:q} az 
enemies of God afer 2-y~that Asura yey aera 
fryzy q-Sumbha and the mighty Nisimbha 
ae gfx frza—killed in battle by the Devi irqr: 


aart:-the remaining Asuras qrarq—patala ; Tay. - 
went, 
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When the exceedingly valorous Sumbha 
and the most fierce foe of Devas Nisumbhas 
who brought rvin on the world and who were 
unparalleled in prowess had been slain by 
the Devi in battle, the remaining daityas went 
to patala. 


36° Ua ANaat aat ai faearfa qa: qa: 
arya HV wT ata: aearaay 1 

qT, a amadt eat facar ale wat ga: ga: aya 
wma: Tiearaat Het 

qq7-Oh king va-thus ar wqadt edqt-that 
adorable Devi facqr afq-though eternal qa: Gat 
again and again aya-manifesting aiaq:-of the 
world ofeqraa HRa— protects, 

O! King, thus that adorable Devi: although 


she is eternal incarnates again and again and 
gives protection to the world- 


37. adaentgea fard da fara saad | 
at aifaar @ fad qset stg sasofa 1 
qa wad fret arat 1 area fart sqaa 1 ar 
aatfaar fast ce faa fea yasofs | 
aai-by her vad fava qrera—this universe 
is delud:d a wq—she alone fysq-world aTqaa— 
creates z1f4aqr qr-prayed for, she fasra—knowledge 
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gqser—pleased afz q-prosperity too yqsofq 
bestows. 

This universe is deluded by her. She 
indeed creates this world. When entreated 
she bestows the supreme knowledge and if 
pleased prosperity also. 


38- carted adacaee Aas AANA | 
AHle 1 ARISTA ARIAIETSIaT || 

& Wawat, Heels agrartleaeqay Agree, 
AIHA TAT Ta AHA TATIMS aA | 

z Fata et—O! king qzrartieqeqar-in the form 
of great pestilence warzeqr—the great Goddess 
aar wataeqt—by that Mahakali qatara—at the 
time of deluge waa qarrog—this universe eqicq-is 
pervaded. 

Oh! king, by the Goddess Mahakali who 


takes the form of great pestilence at the time 
of deluge, this cosmos is pervaded. 


39° a Be Agree aa afeedaqeqar | 
feata weifa warat aa wim aaraat 1 
at ast cq gfe: wafai | aatadt ar ca ma 
qarat feafa awiifa 1 are ar wa qerarey | 


at—she agqr-unborn oq afte: wafa—-becomes 
the creating force garqq}-eternal being ay vq- 
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she indeed sat the time of protection 
qarati—beings fegfq pzfa-sustains syy-at the 
time of deluge at ga—she indeed gegtartt a- 
the great destructive pestilence. 

Even though she is unborn she creates 
the universe. As a sustainer she protects all 
beings: At the time of the deluge she is the 
destroyer in the form of great pestilence. 


40. Want ANt Ga wedtafgaat ae 1 
aaa saraeaifaamagrad | 

qui saat aT va we afeqa aedi: 1 aar 
aaa at va faarma aged: soared | 

qnit-for men yqara—at the time of pros. 
perity «a; wa~she indeed Tz at the house 
afaset aedt:-bestower of prosperity, Lakshmi 
aqr—likewise ayra—at the time of ruin ay wa 
she herself faarqrq for destruction aaeqy: 
sqarqa- becomes misfortune. 

In times of prosperity, she is Lakshmi, 
who bestuws prosperity in the homes of men, 
and at times of misfortune she herself becomes 
the Goddess of misfortune and brings about 
ruin: 

41. eqat aeqinat gered imearfafiteaat | 
qalfa fad qaisa ata aa ata aera | 


at 
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qet: ca aqrearfafa: agfaar egat fact gant 
aq afa gui afa a carfa 1 


qoa:—with flowers qa t-iu the same way 
qrreatfafa:—with incense, perfumes etc, aqfaar- 
worshipped zqaqr—praised fad-Wwealth qarq—sons 
(progeny ) qq yfa—a mind bent on righteousness 
zat mfa—-good life here after zarfa—bestows, 


If she is propitiated and worshipped with 
flowers as well as incense, perfumes ete, she» 
bestows on men wealth, progeny, a mind bent 
on righteousness and a blessed life here after: 


gfe starevsaqgea arate qeqeat Sararercet 
paegiatiay sreatseaa: 


AA aatawtseaa: 11 


1. 2faeara 1, 
aft: garq-the sage said 
2 gad afad yo BatateteaqaAA |) 
@ YT Wad sam slat a aPaa 
@q7-O! king aq_this 34 q-sublimé. 
atarareq—glory of the Devi a_to you #fad— 
recited. 


O! king I have revited to you this sublime 
poem on the glory of Devi. 


3+ GaeqHTat ar dat aad aaa aa | 
faa ada feat anafgenaraat 1 


wat se TTT sa at Bd} wawarar 1 azar wa 
atatgotaraar fear fae 


qar—by whom zz gqq-this universe yraa— 
isupheld a; 24}-that Goddess way atat— 
of this power gz; vq-in the sme way ama fen. 
araai—by the illusive power of Vishnu Freq 
feaq—knowledge ig bestowed. 


That Devi, indeed by whom this univorse 
is sustained and is of this prowess bestows know- 
ledge with the illusive power of Vishnu. 
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4-0 aa cake ayqea adana faafea: | 
Alga atfeaada aeteafea ataz 1) 
Tal HF AG: Faq: TAT wa ay PARP Ha: | area, 
atfeat: + ga ag ale woafta = 
aat—By her -q_you qq—this Zsy:vaisya 
aaT cq—and in the same way ay faafra:—others 
with discrimination Hrerra—are deluded atfgar: 
wa q-were deluded too 4qt até uaa a 
others also will be deluded. 


Thus you and this vaisya and others with 
descrimination are deluded, were deluded in the 
past, and others will be deluded in the future algo- 


5+ ataaig Agterst ae awAeaTtA | 

mera ta ant Waeaniqatat |, 

@ ASU, ai TTT ao safe 1 arerfirar 
O Ca ant HaTigafar | 
@ wgrera—O! great king 3; TwPatty—that great 
Devi wzj_refuge 3 fg—seek aretfaar—when 
propitiated ay wa—she indeed is a7i—for men 
wtreqniqatarthe bestower of worldly pleasure 
heavenly enjoyment and final emancipation. 
‘ Oh! Great King» take refuge in that Great 
Devi, who propitiated is t he bestower of world 


by enjoyment, heavenly bliss and final liber- 
ation. 
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6 AIHISA Jars 41 
aTaura gatq—Markandeya said 


7: efa aca aa: sql ata: a aia: | 
aiagea agit aata afmaaaq 1 


8: fafaontsfanncaa wsaiaewta a | 
AMA ATA A Baxat Aeraa |! 


2 yarga, afa cea aa: acat axa: a: aufera: 
auq: a aera dfaaad ot ais sfroce aACaa UsaT- 
qawra a afafafaon: aa: aga ATA | 


gfa—thus azq qa: aqcq—hearing his words 
a azrfas: qzy:—king suratha sq: q—and the 
vaisya yeram afaaad af ais sfiracq—saluting 
the illustrious sage of severe penances yyrqq— 
by attachment zsqrqgwia a—by the loss of 
his kingdom afafafauy,—utterly disgusted, 
aqq:—immediately qaqa aatq-went to do penance 


wetqa- Oh! great sage, 


Oh! Greaet Sage, king Suratha who was 
sorrow-stricken with excessive attachment and 
the loss of his kingdom and the Vaisya also 
prostrated before the illustrious Sage of severe 
penance and went to perform austerites- 


+r 
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9. aragatdararat adtafanafead: | 
a a azgeaqedd salaad I HIF |) 

ara: aaa adigfad anfera: a: a tea: 
qe ealgqad ATT TT: TT | 

ararat: aezuarg—to obtain a vision of Mother 
matgfaa arfeqa:—sitting on the bank of the river 
a: q 4yq.-both he & vaisya qz aaa TIA 
chanting the supreme Devi Sukta aq: ie 
performed penance. 


Both the king and the vaisya, in order to 
obtain the vision of the great Mother, went and 
sat on the bank of the river and chanting the 
supreme Devi Sukta» performed penance. 


10- at afeaa qf teat; Hear ata AgtAalA | 
HET ARATATAT: qerrqiaaget: 1 


afer gfaa at adlaaY fear: aft sear Tem: 
gerqaifaatT: AET AAT: | 

afin gfrat—on the bank of the river @- 
both of them yPtqai zeqt: ata acat- having 
made the earthen image of the Mother geqr:— 
of that image gsqatifaator:—with flowers, in- 
censes and fire and offering of water aguj 
aaq:—performed worship. 
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Both of them made earthen image of the 
Mother on the bank of the river jand per- 
formed worship with flowers, incenses, fire sacri 
fices and offering of water- 


11. feretate} aararet aeaneat aatfgat | 
aaaeal ata aa faamaraafaad 


at qarerdt facrartt aeqaeat aanfgdt fasraat- 
agfra aft eag: a ua | 


at—they qatgtzt-controlling the diet 
fazrertt—abstaining from taking food gzqazat— 
meditating on the mother aatfedt with con- 
centrated minds fastarargyftd—sacrifices wlth 
blood taken from their own bodies afi wag: F 
wa—Offered sacrifices, 


They did penance controlling, their food and 
fasting and meditated on the Mother with con- 
centrated minds They also offered sacrifices with 
the blood taken from their own bodies: 


12> Qa aartgquatfeafaadaqatcaar: | 
aftacer argiat yeaa sig afore | 
Ua wartaaa: aareqat: fafa: ag: sara 
afisar qftqser seat sie | 


vq—thus aqarztaad:—worshipping in the 
proper way yarqai:—having mental restraint 


~ 
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faPa: aq:—by three years agra afoss7—Chandika 
the sustainer of the world afeqser — greatly 
pleased y-q27-appearing before q1g-spoke. 


When they completed three years thus 
worshipping with controlled minds in the proper 


way: Ohandika the upholder of the universe was 


pleased and appeared before them and spoke 
thus. 


13+ eqara |) 

24) sqta—the Devi said 
14+ geqizaet caat AT caat a RAAT | 
15-  AataeMIcUat aa oieaser aarfaaa | 


& YT aan, Hater, cat tT at sess aa at 
at: sreaar | afeqeer at earfir 


@ qq—Oh! king aqqr-by you aaaraaq 
eqqt—Oh! Vaisya by you vq sieqa—what is 
reqnested for by you aq aq—all that ya: 
from me gfeqqj-you will receive qPegrer— 
pleased asf am aq zatfq_I will bestow that, 


Oh ! king, Oh! Vaisya, As I am pleased with 
your penance | am ready to bestow on you all 
that you have requested for from me- 
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16- AIHSA Jats 1 
areveq: garq—Markandeya said 


17> aat aa att usanfasracanafa | 
wa aa fast usd gamaaat aaa i 


aa: a9: aeaoenfs afastfa asa aa aft aarat 
gawaad frst ust a at | 

aa:—-afterwards q:—the king a-qy-nfa— 
in the next birth afasifa zsq—imperishable 
kingdom aq afy—-io this life also gatq—by 
force gamaaa—the strength of the enemies 
destroyed fai zusq-his own kingdom qq- 
requested for. 

Then the king requested for an imperish- 
able kingdom in his next life aud in this life his 
kingdom with a force defeating his enemies. 


18, ats azacaat aia aa fafaonaraa: | 
aaeagfafa sia: astfacafanteea |! 


aa: fafsornraa: stat: a: aoa: aft aa cf ad 
aR_racgfaares a aa | 
 aq-then fafgurqraa:-mind with full dis. 
passion § 91H: a: 43a: the wise merchant ay 
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efa ag efa aglaeqfarea ari-knowledge which 
removes attachment due to feelings of ‘I’ and 
‘my’ aq-chose. 


Then the Vaisya who was wise with a dis- 
passionate mind chose for knowledge which re- 
moves the whole attachment: in the form of ‘1’ 
and ‘mine’: 


19. aaqata | 
zat garq—Devi said, 
20. eaetegtfadra cacisd qreeaa waa 1 
21- geal feqaeufad aa aa afacafa 1, 
TI Ward et: Helfer: es TST greeny 1. fegqa 
gear aa aa aeafad afacate | é 


q7a—Oh! king qarq—you zqeq. agtfa-—in 
afew days eq zwsq-your kingdom yexqq—will 
recover feqq geat—by destroying your enemies 


aa—for you qq-there azefia ufasqfa—you will 
have no fall. . 


Oh ! king; in a few days you will recover 
your lost kingdom and by destroying your ene- 
mies- your kingdom will last without any fall. 


22. -AAWA aa: argreg wR Qarfeacaa: )) 
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23. maforst ata aadareafa afacata |; 


wart Ya: a qa: faataa: Qara sea aot af 
arafrn: ara aq: Afaerfa | 


Watat- you ya:-dead qa:-again = faqrqa: 
qyq_from the sun God azy agtcq—getting birth 
afa_in the world arafars: ara ay ~—Manu with the 
name Savarnika afacafa—will become. 


After death again you will be born as the 
son of Vivaswan and in the world you will be 
known as Savarnika Manu- 


24- aeaad caar ara atisenaisfaarfaoa: 11 
25- a sacofa dfaca aa aid afacafa |, 


qyqag weqet: a: at: 4 afaafroa: & afeer 
sazoifa, aa ata afacafa 1 

qyqaq—Oh! great Vaisya aeqq:-from me 
q: av:-which boon afaaifaoa:—you desired q- 
that boon afagq—for realisation yq=o)fq-I will 


grant qa ala wafasqfa-you will have self 
realisation, 


Oh! great Vaisya, what boon you had 
desired of me for self realisation that boon- 
I will grant. You will have self realisation- 


ve 
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26-  AIS0Sa vara 1 
qIH0Sq: gatq-Markandeya said 


27. fa zat adtdat aanfaafad avq 1. 
aaaleaigat aat aaa aregrafaszar 1 


gfe tat act: anfaafad at xar areait wacay 
ahaa aa: aeaigar aga | 


gfa-thus 22)_the Goddess aat:-for them 
qatfaafaq az—the boon as they desired zay- 
after giving aisqt  waegt afaczat—praised by 
them with devotion. aa- immediately aeatzar 
aya—disa ppeared. 


Granting the boon as desired by them and 
being praised by them with devotion the Devi 


disappeared. 
28. Ga eat at asa aa: afaade: | 
29. qatssen amare atafodfaar ara: 1) 
aatodifaar aa: eet ait | 


wa afaada: axa: Beat: at asear qald weq 
aarare arate: ag: afar | 


va—thus afaqyy:—-the bull among Kshath. 
riyas qza:-Suratha deq7: az aeeqt- getting the 
boon from Devi qaig WA TATATaA—receiving 
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birth from sun god arafor: aq:  afaar—will 
become Savarnika Manu. 


Thus the great king Suratha getting the 
boon from the Goddess shall receive birth from 
Sun God and become Savarnika Manu. 


ata atarevsageT aati arqcat tatarerees 
GwaawMNs wag ATT aAeVYSEATT: 11 


Macrae arercra AAA 
at aq at aty 11 


5 i eee 


AAINTAAT 


1, aqTteagatta feqeasefadt wat | 
alatsafafa ait acar ereqai qzavare 1) 


O ! Supreme Goddess, day and night [ commit 
many mistakes: Please forgive me thinking, 
this fellow is my slave. 

2. alaet a ararfa 

a watfa faa | 
qat aa a mariy 
aFaat WAsafe |, 


[I do not know the Avahan or Visarjan 
(ceremonial rites of invoking gods or goddesses 
for worship and sending them back at the close 
of worship:) Ido not know proper worship. 
O! Supreme Goddess, please forgive me- 


3+ Aeagha Prarata 
afegta ateafe | 

acqina aar afa 
qheqet azea % |, 


O! Mother, if my worship is lacking in tho 
matter of sacred syllables, sacred rites or doe- 
votion; let it be complete by your grace, 
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4 aqtiaMed Hear ardafa aeata 1 
at ata anaicalfa a at agra: az: i 


Even after committing a hundred sins, if 
one utters the name Jagadamba just once, he 
attains a state that is not obtained even by 
Brahma and other Gods- 


s+ ewrqeietsea wet ceaecai anafeat | 
salitaqsecaise aaeofa aar HE | 


O! mother, [ am a sinner and I have 
sought refuge in you, Now lam worthy of your 
compassion and you may do as you like. 


6 aaaiizeqtetcar aeqaafrs sam | 
area araat afa gate qzvafe ), 


O ! Mother; if due to ignorance forgetfulness 
or misunderstanding: my worship is imperfeot 
or over done, please forgive me for all that and 
bestow grace on me. 


7+ @rtvale aneara: afsaatarafage ' 
Temmatfaat tat sale qzaeafe |, 


O ! Kamesvari, O! Mother of universe, O! 
embodiment of eternal Brahman, (sat) Chit and 
Ananda) please accept this worship with pleasure 
and O ! Supreme Goddess; bless me. 
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8. qetfarterntcat ca 
TEMA HI | 
fafetaa & fa 
eaeM Mata ateale i 
O! Goddess of Gods, you protect the most 
sacred secrets of Tantras. Please accept this 


chanting of mine and by your blessings may [ 
attain fruits thereof, 


